בעזרת ה' א-ל עולם
ספר יחזקאל

· חטיבת הפרקים הקרובה היא פרקים א-ג בהם מתגלה ה' ליחזקאל ומטיל עליו את השליחות לנבא לישראל על הפורענות הקריבה ובאה. בחטיבה זו הוא מחזק אותו שלא לפחד מישראל, מסביר לו את תפקידו של הנביא ונותן לו הגבלות מסויימות.

פרק א- מעשה מרכבה
פתיחה לספר
א וַיְהִי בִּשְׁלֹשִׁים שָׁנָה- לשנות היובל, בָּרְבִיעִי- בחודש הרביעי- תמוז בַּחֲמִשָּׁה לַחֹדֶשׁ, וַאֲנִי בְתוֹךְ אנשי הַגּוֹלָה- שגלו בגלות יהויכין עַל- ליד נְהַר כְּבָר, נִפְתְּחוּ הַשָּׁמַיִם- משל להתגלות הנבואית וָאֶרְאֶה מַרְאוֹת אלוהים- מראות נבואה. ב מכיוון שהנביא עצמו לא פרט מי הוא ובאיזה תקופה הוא, "עצר" אותו ה' בשני הפסוקים הקרובים וכתב לנו את הפרטים האלו: דבר זה היה בַּחֲמִשָּׁה לַחֹדֶשׁ- הרביעי, כמו שנכתב לעיל, הִיא הַשָּׁנָה הַחֲמִישִׁית לְגָלוּת הַמֶּלֶךְ יוֹיָכִין. ג הָיֹה הָיָה דְבַר ידוד אֶל יְחֶזְקֵאל בֶּן בּוּזִי הַכֹּהֵן בְּאֶרֶץ כַּשְׂדִּים- בבל עַל- ליד נְהַר כְּבָר, וַתְּהִי עָלָיו שָׁם יַד ידוד- נבואה המגיעה בכוח ובתקיפות מה', שלעניין זה רומזת היד.
מראה כללי של החיות

ד תחילת תאור הנבואה: וָאֵרֶא וְהִנֵּה רוּחַ סְעָרָה- סוערת בָּאָה מִן הַצָּפוֹן ומביאה איתה עָנָן גָּדוֹל וְאֵשׁ מִתְלַקַּחַת- בוערת, וְנֹגַהּ- אור זוהר לוֹ- לענן הגדול סָבִיב מסביבו, וּמִתּוֹכָהּ- של האש היה כְּעֵין- כמו מראה של הַחַשְׁמַל- גוון מסויים של אש היה נראה מִתּוֹךְ הָאֵשׁ. ה וּמִתּוֹכָהּ- של האש היה נראה דְּמוּת של אַרְבַּע חַיּוֹת- יצורים חיים, וְזֶה מַרְאֵיהֶן- צורת הגוף שלהן- דְּמוּת אָדָם- כמו גוף אדם לָהֵנָּה. ו וְאַרְבָּעָה פָנִים לְאֶחָת- לכל חיה, וְאַרְבַּע כְּנָפַיִם לְאַחַת לָהֶם- לכל פנים היה ארבע כנפים, סה"כ 16 כנפים לכל חיה. ז וְרַגְלֵיהֶם רֶגֶל יְשָׁרָה- ללא מפרקים, וְכַף רַגְלֵיהֶם כְּכַף רֶגֶל עֵגֶל- כמו פרסה עגולה, וְנֹצְצִים הרגלים שלהם כְּעֵין- כמו מראה של נְחֹשֶׁת קָלָל- מלוטש, שאז הנחושת זוהר (נחושת כאן בלשון זכר). ח וידו (וִידֵי) אָדָם מִתַּחַת כַּנְפֵיהֶם- מתחת לכל כנף היתה יד, עַל אַרְבַּעַת רִבְעֵיהֶם- בכל הכנפים של ארבעת הפנים של כל חיה, וּפְנֵיהֶם וְכַנְפֵיהֶם לְאַרְבַּעְתָּם- תאור הפנים והכנפים עד כאן היה לכל החיות. ט חֹבְרֹת- מחוברות אִשָּׁה אֶל אֲחוֹתָהּ כַּנְפֵיהֶם- כל שתי כנפים היו מחוברות יחד, לֹא יִסַּבּוּ- יסתובבו החיות בְלֶכְתָּן- כשהן רוצות ללכת, אלא אִישׁ אֶל עֵבֶר פָּנָיו יֵלֵכוּ- כאשר הולכת החיה לכיוון מסויים, הפנים של אותו כיוון הן המובילות. 
מראה פרטני של החיות

י וּדְמוּת פְּנֵיהֶם פְּנֵי אָדָם- הפנים המובילות עכשיו, שהיו לכיוונו של יחזקאל היו פני אדם, וּפְנֵי אַרְיֵה- מלך החיות אֶל הַיָּמִין לְאַרְבַּעְתָּם, וּפְנֵי שׁוֹר- מלך הבהמות מֵהַשְּׂמֹאול לְאַרְבַּעְתָּן, וּפְנֵי נֶשֶׁר- מלך העופות לְאַרְבַּעְתָּן- מאחורה. יא וּפְנֵיהֶם וְכַנְפֵיהֶם פְּרֻדוֹת מִלְמָעְלָה- הכנפים העליונות לא היו צמודות לפנים אלא מרוחקות מהן מעט, לְאִישׁ- לכל חיה- שְׁתַּיִם חֹבְרוֹת- שתי הכנפים העליונות היו מחוברות כל אִישׁ, וּשְׁתַּיִם- הכנפים התחתונות היו מְכַסּוֹת אֵת גְּוִיֹּתֵיהֶנָה- גופן. יב וְאִישׁ- כל חיה אֶל עֵבֶר פָּנָיו יֵלֵכוּ- לכיוון אחד הפנים, אֶל אֲשֶׁר יִהְיֶה שָּׁמָּה הָרוּחַ סערה (שהביאה את הענן והאש לעיל) לָלֶכֶת- לאן שהיא תלך, לשם יֵלֵכוּ החיות, לֹא יִסַּבּוּ בְּלֶכְתָּן- אלא משתנה הפנים המובילות. יג וּדְמוּת הַחַיּוֹת- מראה גופן- מַרְאֵיהֶם כְּגַחֲלֵי אֵשׁ בֹּעֲרוֹת כְּמַרְאֵה הַלַּפִּדִים, הִיא- והאש הזאת היתה גם מִתְהַלֶּכֶת בֵּין הַחַיּוֹת- זזה בינהן, וְנֹגַהּ- אור זוהר היה מסביב לָאֵשׁ- שהיתה מתהלכת בין החיות, וּמִן הָאֵשׁ הזו גם היה יוֹצֵא בָרָק- כמין לשון אש. יד וְהַחַיּוֹת רָצוֹא וָשׁוֹב- הגוף שלהן זז כל הזמן לכאן ולכאן כְּמַרְאֵה הַבָּזָק- ברק, כמו תזוזה של ברק. 
מראה האופנים

טו וָאֵרֶא הַחַיּוֹת וְהִנֵּה אוֹפַן- גלגל אֶחָד בָּאָרֶץ- בתחתית החיות, אֵצֶל הַחַיּוֹת לְאַרְבַּעַת פָּנָיו- לכל ארבעת הפנים היה אופן אחד. טז מַרְאֵה הָאוֹפַנִּים כך היה נראה וּמַעֲשֵׂיהֶם- וכך גם היו עשויים כְּעֵין- כמו מראה של תַּרְשִׁישׁ​- אבן יקרה, וּדְמוּת אֶחָד לְאַרְבַּעְתָּן, וּמַרְאֵיהֶם וּמַעֲשֵׂיהֶם כַּאֲשֶׁר יִהְיֶה הָאוֹפַן בְּתוֹךְ הָאוֹפָן- גלגל בתוך גלגל, כדי שיוכל לזוז לכל הכיוונים בלי להסתובב, כמו החיות. יז עַל אַרְבַּעַת רִבְעֵיהֶן- הצדדים שלהם (של האופנים) בְּלֶכְתָּם- כשהם רוצים ללכת- יֵלֵכוּ, לֹא יִסַּבּוּ בְּלֶכְתָּן (שהרי הם אופן בתוך אופן). יח וְגַבֵּיהֶן- לחיות היה גב (ולא שכל הפנים היו על ראש אחד אלא לכל גוף של חיה יצאו ארבעה ראשים עם גב מאחוריהם), וְגֹבַהּ לָהֶם- היו גבוהות, וְיִרְאָה לָהֶם- היה נראה שהן מפחדות (מה' השוכן מעליהם, כפי שנראה בהמשך), וְגַבֹּתָם- הגב שלהן- מְלֵאֹת עֵינַיִם סָבִיב- לכל פנים כך היה בגב שלו, לְאַרְבַּעְתָּן- וכן היה לכל החיות. יט וּבְלֶכֶת הַחַיּוֹת יֵלְכוּ הָאוֹפַנִּים אֶצְלָם, וּבְהִנָּשֵׂא הַחַיּוֹת- כשהן מתרוממות מֵעַל הָאָרֶץ יִנָּשְׂאוּ הָאוֹפַנִּים. כ עַל אֲשֶׁר יִהְיֶה שָּׁם הָרוּחַ לָלֶכֶת יֵלֵכוּ, כי שָׁמָּה הָרוּחַ לָלֶכֶת, וְהָאוֹפַנִּים יִנָּשְׂאוּ לְעֻמָּתָם, והאופנים תמיד ליד החיות כִּי רוּחַ הַחַיָּה בָּאוֹפַנִּים- הרוח שמזיזה את החיות זו אותה רוח שמזיזה את האופנים. כא שלושה מצבים אצל החיות: 1. בְּלֶכְתָּם של החיות יֵלֵכוּ האופנים, 2. וּבְעָמְדָם ללא תזוזה של החיות יַעֲמֹדוּ האופנים, 3. וּבְהִנָּשְׂאָם החיות מֵעַל הָאָרֶץ יִנָּשְׂאוּ הָאוֹפַנִּים לְעֻמָּתָם, כִּי רוּחַ הַחַיָּה בָּאוֹפַנִּים. 
הרקיע וסביבתו

כב וּדְמוּת עַל רָאשֵׁי הַחַיָּה רָקִיעַ- כמין מסך, שהיה כְּעֵין- כמו מראה של הַקֶּרַח הַנּוֹרָא- מפחיד, נָטוּי- פרוש עַל רָאשֵׁיהֶם מִלְמָעְלָה. כג וְתַחַת הָרָקִיעַ כַּנְפֵיהֶם העליונות יְשָׁרוֹת- זקופות למעלה בגובה אחיד אִשָּׁה אֶל אֲחוֹתָהּ,ומעל כל הכנפים היה הרקיע, לְאִישׁ- לכל חיה- שְׁתַּיִם הכנפים התחתונות מְכַסּוֹת לָהֵנָּה, וּלְאִישׁ שְׁתַּיִם מְכַסּוֹת לָהֵנָּה אֵת גְּוִיֹּתֵיהֶם- הגוף שלהן. כד וָאֶשְׁמַע אֶת קוֹל כַּנְפֵיהֶם כשהיו זזות, בשלושה קולות: 1. כְּקוֹל מַיִם רַבִּים, 2. כְּקוֹל שַׁדַּי- ה', וקולות אלו של הכנפים היה רק בְּלֶכְתָּם, וקול נוסף- 3. קוֹל הֲמֻלָּה כמו כְּקוֹל מַחֲנֶה- של אנשים רבים המדברים בינהם, אבל בְּעָמְדָם ללא תזוזה תְּרַפֶּינָה- היו מתרפות כַנְפֵיהֶן ולא זזות ולא עושות רעש. כה וַיְהִי קוֹל (של ה') מֵעַל לָרָקִיעַ אֲשֶׁר עַל רֹאשָׁם, וזה הסיבה ש בְּעָמְדָם תְּרַפֶּינָה כַנְפֵיהֶן- כי בהשמע קול ה' היו החיות מפסיקות לזוז ולהרעיש. 
הכסא ומראה כבוד ה'

כו וּמִמַּעַל לָרָקִיעַ אֲשֶׁר עַל רֹאשָׁם כְּמַרְאֵה אֶבֶן סַפִּיר דְּמוּת כִּסֵּא, וְעַל דְּמוּת הַכִּסֵּא דְּמוּת כְּמַרְאֵה אָדָם עָלָיו מִלְמָעְלָה. כז וָאֵרֶא כְּעֵין- כמו מראה של חַשְׁמַל יחד עם כְּמַרְאֵה אֵשׁ עם בֵּית- כיסוי היה לָהּ סָבִיב, וזה היה מִמַּרְאֵה מָתְנָיו וּלְמָעְלָה, וּמִמַּרְאֵה מָתְנָיו וּלְמַטָּה רָאִיתִי כְּמַרְאֵה אֵשׁ (אך ללא חשמל) וְנֹגַהּ- אור זוהר לוֹ סָבִיב. כח כְּמַרְאֵה הַקֶּשֶׁת אֲשֶׁר יִהְיֶה בֶעָנָן בְּיוֹם הַגֶּשֶׁם, כֵּן- כך היה מַרְאֵה הַנֹּגַהּ סָבִיב- שמסביב לאש ממראה מתניו ולמטה, הוּא- האדם שעל הכסא מַרְאֵה דְּמוּת כְּבוֹד ידוד- יחזקאל נזהר מאוד מלהגשים את ה' ולכן משתמש בשלושה ביטויים (שבכל מהלך הפרק השתמש בחלקם כדי לא להגשים) "מראה" "דמות" "כבוד"- ולא הוא ממש, וָאֶרְאֶה וָאֶפֹּל עַל פָּנַי- מפחד ומכבוד, וָאֶשְׁמַע קוֹל מְדַבֵּר. {פ}

פרק ב- הטלת השליחות על יחזקאל
ה' מצוה את יחזקאל לעמוד
א וַיֹּאמֶר אֵלָי: בֶּן אָדָם- זה כינוי ליחזקאל כדי שלא יתגאה בראותו את המראה העצום שראה, וכינוי זה מזכיר לו שהוא בן אדם, עֲמֹד עַל רַגְלֶיךָ וַאֲדַבֵּר אֹתָךְ- כדי שתקבל את הנבואה בצורה מכובדת. ב אך יחזקאל לא נעמד מעצמו (אולי מחוסר יכולת) אלא וַתָּבֹא בִי רוּחַ, כַּאֲשֶׁר- לאחר שה' דִּבֶּר אֵלַי, וַתַּעֲמִדֵנִי עַל רַגְלָי, וָאֶשְׁמַע אֵת ה' מִדַּבֵּר (לשון כבוד כלפי ה', כאילו אין מכבודו לדבר אל יחזקאל, אלא הוא מדבר אל עצמו ויחזקאל שומע, וכן בסוף פרשת נשא, וברש"י שם) אֵלָי. {פ}

ה' מטיל על יחזקאל את השליחות

ג וַיֹּאמֶר אֵלַי: בֶּן אָדָם, שׁוֹלֵחַ אֲנִי אוֹתְךָ אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, אֶל גּוֹיִם- מספר שבטים הַמּוֹרְדִים אֲשֶׁר מָרְדוּ בִי, הֵמָּה וַאֲבוֹתָם- כבר כמה דורות פָּשְׁעוּ בִי, עַד עֶצֶם- לתוך הַיּוֹם הַזֶּה. ד וְהַבָּנִים בדור הזה- קְשֵׁי פָנִים- עזים, וְחִזְקֵי לֵב- עקשנים, ובכל זאת אֲנִי שׁוֹלֵחַ אוֹתְךָ אֲלֵיהֶם, וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם בכל דבריך: כֹּה אָמַר אדוני ידוד- שתאמר זאת בשם ה'. ה וְהֵמָּה- אני שולח אותך אליהם, בין אִם יִשְׁמְעוּ לך ובין וְאִם יֶחְדָּלוּ- יפסיקו מלשמוע לך, וכך יותר מסתבר שיקרה כִּי- מפני ש בֵּית מְרִי- משפחת מורדים הֵמָּה, ואעפ"כ אני שולח אותך כדי ש וְיָדְעוּ- בזמן שיבואו עליהם הצרות כִּי נָבִיא הָיָה בְתוֹכָם שהזהירם מצרות אלו, ואז יבינו שהצרות הן מה' ואולי יחזרו אז בתשובה. {פ}

ה' מצווה את יחזקאל לא לפחד מישראל

ו וְאַתָּה בֶן אָדָם אַל תִּירָא מֵהֶם עצמם, וגם וּמִדִּבְרֵיהֶם אַל תִּירָא, אע"פ שיש סיבה לפחד מהם כִּי סָרָבִים וְסַלּוֹנִים (סוגים של קוצים) הם יהיו אוֹתָךְ- יציקו לך, וְאֶל עַקְרַבִּים שיותר מזיקים מקוצים- אַתָּה יוֹשֵׁב, והם ינשכו אותך- היינו יזיקו לך, ואעפ"כ- מִדִּבְרֵיהֶם אַל תִּירָא וּמִפְּנֵיהֶם אַל תֵּחָת- תישבר מפחד, אע"פ שיש סיבה לכך- כִּי- מפני ש בֵּית מְרִי הֵמָּה. ז וְדִבַּרְתָּ אֶת דְּבָרַי אֲלֵיהֶם בין אִם יִשְׁמְעוּ ובין וְאִם יֶחְדָּלוּ- יפסיקו לשמוע, וכך מסתבר שיקרה כִּי- מפני ש מְרִי- מורדים הֵמָּה. {פ}

מגילת הקינים

ח וְאַתָּה בֶן אָדָם, שְׁמַע אֵת אֲשֶׁר אֲנִי מְדַבֵּר אֵלֶיךָ, אַל תְּהִי מֶרִי- מורד כְּבֵית הַמֶּרִי- כמו משפחת מורדים זאת, ואל תסרב כמוהם למה שאומר אליך עכשיו, אלא פְּצֵה- פתח פִיךָ וֶאֱכֹל אֵת אֲשֶׁר אֲנִי נֹתֵן אֵלֶיךָ- ועוד לא פרט לו מה יאכל (אולי כדי שיסכים מראש לכך ואז יגלה לו מה זה). ט וָאֶרְאֶה וְהִנֵּה יָד שְׁלוּחָה אֵלָי וְהִנֵּה בוֹ מְגִלַּת- מגילה מגולגלת סֵפֶר- שהיה כתוב עליה. י וַיִּפְרֹשׂ אוֹתָהּ לְפָנַי ואז ראיתי ש וְהִיא כְתוּבָה פָּנִים וְאָחוֹר- משני צדדי הדף, הרומז לכך שמה שכתוב בה יבוא הרבה, וְכָתוּב אֵלֶיהָ דברי צרות לישראל הגורמים ל קִנִים- שירי אבל, וָהֶגֶה- המיה של צער וָהִי- בכי. {ס}

פרק ג

אכילת המגילה
א וַיֹּאמֶר אֵלַי: בֶּן אָדָם, אֵת אֲשֶׁר תִּמְצָא- תספיק- אֱכוֹל, אֱכוֹל אֶת הַמְּגִלָּה הַזֹּאת וְלֵךְ דַּבֵּר אֶל בֵּית יִשְׂרָאֵל- את הכתוב בה. ב ולמרות שלושה ציוויים לאכול אותה יחזקאל לא אוכל אותה בעצמו, אלא- וָאֶפְתַּח אֶת פִּי וַיַּאֲכִילֵנִי ה' אֵת הַמְּגִלָּה הַזֹּאת- במראה הנבואה. ג וַיֹּאמֶר אֵלַי: בֶּן אָדָם, לא כמו שעשית שרק פתחת את הפה והאכלתי אותך, אלא בִּטְנְךָ תַאֲכֵל וּמֵעֶיךָ תְמַלֵּא אֵת הַמְּגִלָּה הַזֹּאת- רומז להזדהות מלאה עם דברי הנבואה אֲשֶׁר אֲנִי נֹתֵן אֵלֶיךָ, וָאֹכְלָה- ורק אז אכל יחזקאל בעצמו, וַתְּהִי בְּפִי- הנבואה (ולא המגילה שהיתה מלאה צרות ואותה לא רצה לאכול), עצם התגלות ה' אלי היתה כִּדְבַשׁ לְמָתוֹק. {פ}

קשיות ישראל וחיזוק הנביא

ד וַיֹּאמֶר אֵלָי: בֶּן אָדָם, לֶךְ מפה, ו בֹּא אֶל בֵּית יִשְׂרָאֵל, וְדִבַּרְתָּ בִדְבָרַי אֲלֵיהֶם. ה כִּי לֹא אֶל עַם עִמְקֵי שָׂפָה- שמילות השפה שלהם עמוקות ומסובכות וְכִבְדֵי לָשׁוֹן- שהדיבור הוא מסורבל אַתָּה שָׁלוּחַ, אלא אֶל בֵּית יִשְׂרָאֵל- ששפתם אינה כזו. ו לֹא אֶל עַמִּים רַבִּים עִמְקֵי שָׂפָה וְכִבְדֵי לָשׁוֹן אֲשֶׁר לֹא תִשְׁמַע דִּבְרֵיהֶם אתה נשלח, ואני נשבע ש אִם לֹא- היינו שאם כן אֲלֵיהֶם שְׁלַחְתִּיךָ אז הֵמָּה יִשְׁמְעוּ אֵלֶיךָ- אע"פ שהם בקושי יבינו אותך. ז ולעומתם וּבֵית יִשְׂרָאֵל אע"פ שאינם עמקי שפה וכבדי לשון לֹא יֹאבוּ- ירצו לִשְׁמֹעַ אֵלֶיךָ כִּי אֵינָם אֹבִים- רוצים לִשְׁמֹעַ אֵלָי (והם יודעים שאתה מדבר בשמי) וזה כִּי- מפני ש כָּל בֵּית יִשְׂרָאֵל חִזְקֵי מֵצַח- עזים וּקְשֵׁי לֵב- עקשנים הֵמָּה. ח הִנֵּה נָתַתִּי אֶת פָּנֶיךָ חֲזָקִים לְעֻמַּת פְּנֵיהֶם- שתהיה עז כמותם, וְאֶת מִצְחֲךָ חָזָק לְעֻמַּת מִצְחָם. ט כְּשָׁמִיר- ברזל שהוא חָזָק יותר מִצֹּר- אבן צור נָתַתִּי את מִצְחֶךָ- שתהיה עז יותר מהם, ולכן לֹא תִירָא אוֹתָם וְלֹא תֵחַת מִפְּנֵיהֶם, אע"פ ש כִּי בֵּית מְרִי הֵמָּה. {פ}

סיכום וסיום הנבואה, חזרת יחזקאל אל הגולים

י וַיֹּאמֶר אֵלָי: בֶּן אָדָם, אֶת כָּל דְּבָרַי אֲשֶׁר אֲדַבֵּר אֵלֶיךָ קַח בִּלְבָבְךָ- תפנים אותם וּבְאָזְנֶיךָ שְּׁמָע. יא וְלֵךְ מפה, ו בֹּא אֶל אנשי הַגּוֹלָה אֶל בְּנֵי עַמֶּךָ, וְדִבַּרְתָּ אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם בכל דבריך: כֹּה אָמַר אדוני ידוד- היינו שתגיד את הדברים בשמי, אִם יִשְׁמְעוּ וְאִם יֶחְדָּלוּ. יב וַתִּשָּׂאֵנִי רוּחַ בסיום הנבואה, וָאֶשְׁמַע אַחֲרַי קוֹל של רַעַשׁ גָּדוֹל: בָּרוּךְ- מבורך, מהולל כְּבוֹד ידוד מִמְּקוֹמוֹ- מכל מקום שהוא נמצא בו (ולא רק כשרואים אותו בבהירות במראה הנבואה). יג ןמכיוון שהסתיים קול ה', חזרו החיות לזוז ולהרעיש- וְקוֹל כַּנְפֵי הַחַיּוֹת מַשִּׁיקוֹת- מקישות אִשָּׁה אֶל אֲחוֹתָהּ, וְקוֹל הָאוֹפַנִּים לְעֻמָּתָם- יחד איתם, וזה עשה וְקוֹל רַעַשׁ גָּדוֹל. יד וְרוּחַ נְשָׂאַתְנִי וַתִּקָּחֵנִי משם, וָאֵלֵךְ מַר- מריר- עצוב, בַּחֲמַת- בכעס רוּחִי- היינו בכאב לב גדול, על כך שאני צריך לנבא לישראל דברים נוראים, אך וְיַד- כוח ידוד עָלַי חָזָקָה- והייתי מוכרח. טו וָאָבוֹא אֶל לאנשי הַגּוֹלָה אל העיר תֵּל אָבִיב, הַיֹּשְׁבִים אֶל נְהַר כְּבָר ואשר (וָאֵשֵׁב), באותו מקום ש הֵמָּה יוֹשְׁבִים- גרים שָׁם, וָאֵשֵׁב שָׁם שִׁבְעַת יָמִים מַשְׁמִים- משתומם במין הלם מהנבואה שהיתה לי, בְּתוֹכָם. כאן מסתיימת הנבואה הראשונה של יחזקאל. 
תפקיד הנביא- הצופה

טז וַיְהִי מִקְצֵה שִׁבְעַת יָמִים- בהם היה ליחזקאל זמן להתאושש מקבלת השליחות {פ} וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יז בֶּן אָדָם, כמו צֹפֶה- שתפקידו להזהיר מהמלחמה הקרבה- נְתַתִּיךָ לְבֵית יִשְׂרָאֵל, וְשָׁמַעְתָּ מִפִּי דָּבָר וְהִזְהַרְתָּ אוֹתָם מִמֶּנִּי- בשמי. יח בְּאָמְרִי לָרָשָׁע- על הרשע- מוֹת תָּמוּת, וְלֹא הִזְהַרְתּוֹ וְלֹא דִבַּרְתָּ לְהַזְהִיר רָשָׁע מִדַּרְכּוֹ הָרְשָׁעָה בשביל לְחַיֹּתוֹ- לגרום לו לחיות, אז הוּא רָשָׁע ולכן בַּעֲו‍ֹנוֹ יָמוּת, אבל וְדָמוֹ שנשפך- מִיָּדְךָ אֲבַקֵּשׁ- שלא הזהרת אותו ויכול היה לחזור בתשובה. יט וְאַתָּה כִּי- אם הִזְהַרְתָּ רָשָׁע, וְלֹא שָׁב מֵרִשְׁעוֹ וּמִדַּרְכּוֹ הָרְשָׁעָה, אז הוּא בַּעֲו‍ֹנוֹ יָמוּת, וְאַתָּה אֶת נַפְשְׁךָ הִצַּלְתָּ- כשהזהרת אותו, אע"פ שלא שב בזכות זה. כ וּבְשׁוּב צַדִּיק מִצִּדְקוֹ- שהצדיק חזר בו מצדקתו, היינו שלא רק הפסיק להיות צדיק, אלא שהוא מתחרט על כך שבעבר היה צדיק, ולכן וְעָשָׂה עָוֶל- עושה עוולות, אז וְנָתַתִּי מִכְשׁוֹל- עונש לְפָנָיו והעונש זה ש הוּא יָמוּת, ובמקרה כזה- כִּי- אם לֹא הִזְהַרְתּוֹ, אז הוא בְּחַטָּאתוֹ יָמוּת, וְלֹא תִזָּכַרְןָ צִדְקֹתָו אֲשֶׁר עָשָׂה- שהרי הוא מתחרט עליהן, אבל וְדָמוֹ- מִיָּדְךָ אֲבַקֵּשׁ. כא וְאַתָּה כִּי- אם הִזְהַרְתּוֹ את ה צַדִּיק לְבִלְתִּי חֲטֹא- שלא יחטא אותו צַדִּיק, ובזכותך וְהוּא לֹא חָטָא, אז חָיוֹ יִחְיֶה כִּי נִזְהָר, וְאַתָּה אֶת נַפְשְׁךָ הִצַּלְתָּ. {פ}

יחזקאל מצווה להפסיק להוכיח את ישראל

כב וַתְּהִי עָלַי שָׁם- בתל אביב יַד ידוד- נבואה (בכוח), וַיֹּאמֶר אֵלַי: קוּם צֵא אֶל הַבִּקְעָה, וְשָׁם אֲדַבֵּר אוֹתָךְ- איתך. כג וָאָקוּם וָאֵצֵא אֶל הַבִּקְעָה, וְהִנֵּה שָׁם כְּבוֹד ידוד עֹמֵד- נמצא, כַּכָּבוֹד- כמו אותו מראה מכובד אֲשֶׁר רָאִיתִי עַל נְהַר כְּבָר- בפרק א', עם הבדל אחד- שם הכבוד הגיע ליחזקאל שעמד ופה הכבוד מגיע לפני יחזקאל כדי לכבדו, וָאֶפֹּל עַל פָּנָי- מפחד, כמו במראה הראשון. כד וַתָּבֹא בִי רוּחַ וַתַּעֲמִדֵנִי עַל רַגְלָי- כי מעצמו לא הצליח לעמוד, וַיְדַבֵּר אֹתִי ה' וַיֹּאמֶר אֵלַי: בֹּא הִסָּגֵר בְּתוֹךְ בֵּיתֶךָ ואל תצא משם. כה וְאַתָּה בֶן אָדָם, הִנֵּה נָתְנוּ עָלֶיךָ עֲבוֹתִים- חבלים עבים וַאֲסָרוּךָ- יקשרו אותך בָּהֶם וְלֹא תֵצֵא בְּתוֹכָם- בינהם. בפרק הבא נראה שה' הוא שנותן עליו את העבותים וממילא מדובר פה רק במשל שמבטא את העובדה שהוא אינו יוכל לצאת מביתו ולא במעשה אמיתי. כו וּלְשׁוֹנְךָ אַדְבִּיק אֶל חִכֶּךָ- החיך שלך, וכמובן שגם זה משל, וממילא- וְנֶאֱלַמְתָּ- תהיה כמו אלם, וממילא וְלֹא תִהְיֶה לָהֶם לְאִישׁ מוֹכִיחַ- מזהיר, על העוונות שלהם כִּי- מפני ש בֵּית מְרִי הֵמָּה ולא ישמעו לך, ולכן אני אוסר עליך להוכיח אותם מצד רצונך. כז אבל וּבְדַבְּרִי אוֹתְךָ דברי נבואה להגיד להם, אז אֶפְתַּח אֶת פִּיךָ וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם: כֹּה אָמַר אדוני ידוד- היינו שתגיד את הדברים כולם בשם ה', הַשֹּׁמֵעַ לדבריך- יִשְׁמָע, וְהֶחָדֵל- מי שיפסיק לשמוע לדבריך- יֶחְדָּל, וכך יותר מסתבר שיקרה כִּי- מפני ש בֵּית מְרִי הֵמָּה. {פ}

· חטיבת הפרקים הקרובה היא פרקים ד-ז, בהם יחזקאל צריך לעשות כל מיני מעשים המרמזים על הפורענות הקריבה על ישראל, וכל הנבואות בחטיבה זו הם פורענות קשה על ישראל.

פרק ד- משל הלבנה
הדגמת המצור

א וְאַתָּה בֶן אָדָם קַח לְךָ לְבֵנָה וְנָתַתָּה אוֹתָהּ לְפָנֶיךָ- בביתך שתהיה בו, וְחַקּוֹתָ- תחרוט עָלֶיהָ צורת עִיר, אֶת יְרוּשָׁלִָם. ב וְנָתַתָּה עָלֶיהָ מָצוֹר- תעשה מסביבה כמו מצור, ומפרט לו ה' איך עושים זאת: וּבָנִיתָ עָלֶיהָ- לידה דָּיֵק- מגדל תצפית, וְשָׁפַכְתָּ עָלֶיהָ סֹלְלָה- ערימת עפר להגביה את הקרקע שליד החומה לגובה החומה, וְנָתַתָּה עָלֶיהָ מַחֲנוֹת- גדודים של חיילים, וְשִׂים עָלֶיהָ כָּרִים- אילי ברזל (המנגחים את החומה) סָבִיב, וכל זה משל למה שיקרה לירושלים. ג וְאַתָּה קַח לְךָ מַחֲבַת (שהיא הכלי הכי דומה לקיר) בַּרְזֶל- המסמל חוזק, וְנָתַתָּה אוֹתָהּ בתור קִיר בַּרְזֶל בֵּינְךָ וּבֵין הָעִיר, וזה משל לכך שאני כאילו שם קיר ברזל ביני ובינהם ואיני רוצה לשמוע תפילתם, וַהֲכִינֹתָה אֶת פָּנֶיךָ- כעסך אֵלֶיהָ- שתסתכל עליה כל הזמן בכעס, וְהָיְתָה כך בַמָּצוֹר, וְצַרְתָּ עָלֶיהָ, אוֹת הִיא לְבֵית יִשְׂרָאֵל- לצפוי לקרות להם. {פ}

שכיבה על צידיו של הנביא

ד וְאַתָּה שְׁכַב עַל צִדְּךָ הַשְּׂמָאלִי- המסמל את צד צפון, וְשַׂמְתָּ אֶת עֲו‍ֹן בֵּית יִשְׂרָאֵל- ממלכת ישראל (הצפונית לממלכת יהודה) עָלָיו, מִסְפַּר הַיָּמִים אֲשֶׁר תִּשְׁכַּב עָלָיו תִּשָּׂא- תסבול אֶת עֲו‍ֹנָם- ובכך תסמל להם שהם חטאו. ה וַאֲנִי נָתַתִּי לְךָ אֶת שְׁנֵי- השנים של עֲו‍ֹנָם- לְמִסְפַּר יָמִים, שְׁלֹשׁ מֵאוֹת וְתִשְׁעִים יוֹם- כנגד 390 שנים שחטאו בהם, וְנָשָׂאתָ- תסבול בהם את עֲו‍ֹן בֵּית יִשְׂרָאֵל. ו וְכִלִּיתָ אֶת אֵלֶּה, וְשָׁכַבְתָּ עַל צִדְּךָ הימיני (הַיְמָנִי)- המסמל את צד דרום שֵׁנִית- שכיבה שניה, בנוסף לשכיבה על צד שמאל, וְנָשָׂאתָ- תסבול אֶת עֲו‍ֹן בֵּית יְהוּדָה אַרְבָּעִים יוֹם, יוֹם לַשָּׁנָה- אתה תשכב יום על כל שנה שבה חטאו, יוֹם לַשָּׁנָה נְתַתִּיו לָךְ. ז וְאֶל מְצוֹר יְרוּשָׁלִַם- שאותו עשית על הלבינה- תָּכִין פָּנֶיךָ כל אותם ימים, וּזְרֹעֲךָ חֲשׂוּפָה- גלויה, המסמלת את זרוע ה' הנטויה על העיר להענישה, וְנִבֵּאתָ עָלֶיהָ. ח וְהִנֵּה נָתַתִּי עָלֶיךָ עֲבוֹתִים- כאן מבאר ה' שאת העבותים שנכתבו בפרק שעבר הוא כביכול נותן, ובכך שיהיו עליך עבותים- וְלֹא תוכל לה תֵהָפֵךְ מִצִּדְּךָ אֶל צִדֶּךָ, עַד כַּלּוֹתְךָ יְמֵי מְצוּרֶךָ-  היינו שרק בסוף 390 יום תתהפך לצד ימין ובסוף עוד 40 יום תוכל כבר לא לשכב על צדך כלל. 
מאכל הנביא- משל למצור

ט וְאַתָּה קַח לְךָ חִטִּין וּשְׂעֹרִים- סוגי דגן וּפוֹל וַעֲדָשִׁים- סוגי קטנית וְדֹחַן- כמין אורז וְכֻסְּמִים- מין חיטה, סה"כ שישה מינים של גרעינים, (שזה מסמל את העובדה שאין אוכל במצור ועושים לחם מכל מה שמוצאים), וְנָתַתָּה אוֹתָם בִּכְלִי אֶחָד וְעָשִׂיתָ אוֹתָם לְךָ לְלָחֶם, מִסְפַּר הַיָּמִים אֲשֶׁר אַתָּה שׁוֹכֵב עַל צִדְּךָ, שְׁלֹשׁ מֵאוֹת וְתִשְׁעִים יוֹם (כאן דיבר ה' על הזמן שהוא שוכב על צד שמאל, אבל באמת גם בשכיבה של 40 הימים על צד ימין הוא יעשה אותו הדבר) תֹּאכְלֶנּוּ- וכאן מסמל יחזקאל את מצב הנצורים בירושלים. י וּמַאֲכָלְךָ אֲשֶׁר תֹּאכְלֶנּוּ, בְּמִשְׁקוֹל- במשקל- עֶשְׂרִים שֶׁקֶל לַיּוֹם (כ- 190 גרם), מֵעֵת עַד עֵת- מזמן עד זמן, היינו ביממה שלימה תֹּאכְלֶנּוּ- רק את הכמות הזו. יא וּמַיִם, בִּמְשׂוּרָה- כלי מדידה תִשְׁתֶּה שִׁשִּׁית הַהִין (קצת יותר מחצי ליטר), וגם זה מֵעֵת עַד עֵת- ביממה שלימה תִּשְׁתֶּה- ולא יותר. יב וְעֻגַת- לחם עגול של שְׂעֹרִים תֹּאכְלֶנָּה- תאכל את הלחם הזה כמו שאופים לחם משעורים שאינו מיועד לאדם בדרך כלל, וממילא לא מתבלים אותו ואופים אותו לא טוב כל כך, וְהִיא בְּגֶלְלֵי צֵאַת הָאָדָם תְּעֻגֶנָה- תאפה להיות עוגה- לחם עגול לְעֵינֵיהֶם- של מי שיבוא לביתך. שלושת הדברים האחרונים (אכילת לחם במשקל ומים במשורה ואפייה על גללים) מסמלים את קושי המצור שיהיה על ירושלים (חוסר במזון, אין עצים בעיר הנצורה). {ס}

התחלת הסבר המשל: יג וַיֹּאמֶר ידוד: כָּכָה יֹאכְלוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת לַחְמָם טָמֵא- מאוס, בַּגּוֹיִם אֲשֶׁר אַדִּיחֵם- אדחפם שָׁם- היינו שלא רק במצור המצב יהיה כזה אלא גם בגלות ימשיך מצבם להיות רע, ולא יהיה להם אפילו עצים לאפות עליהם. 
בקשת יחזקאל: יד וָאֹמַר: אֲהָהּ- קריאה של צער, אדוני ידוד, הִנֵּה נַפְשִׁי לֹא מְטֻמָּאָה- רגילה לדברים מאוסים, וּנְבֵלָה- בהמה שמתה ללא שחיטה וּטְרֵפָה- בהמה שנשחטה ונמצא שהיה לה מום שממנו היתה צריכה למות, לֹא אָכַלְתִּי מִנְּעוּרַי וְעַד עַתָּה- היינו אפילו דברים שהם קרובים להיות ספק כזה לא אכלתי, וְלֹא בָא בְּפִי בְּשַׂר פִּגּוּל- מרוחק, מאוס, ואם כן איך אוכל לאכול עוגה שנאפתה על צואת אדם? {ס}

תשובת ה': טו ה' נענה במקצת לבקשתו של יחזקאל- וַיֹּאמֶר אֵלַי: רְאֵה נָתַתִּי לְךָ אֶת צפועי (צְפִיעֵי)- גללי הַבָּקָר תַּחַת- במקום גֶּלְלֵי הָאָדָם, וְעָשִׂיתָ אֶת לַחְמְךָ עֲלֵיהֶם- שהם פחות מאוסים. {ס}

הסבר המשל

טז וַיֹּאמֶר אֵלַי: בֶּן אָדָם, כל צורת האכילה שציויתי אותך לאכול מקודם, היא משל לעומד לקרות בירושלים- הִנְנִי שֹׁבֵר מַטֵּה-לֶחֶם (הלחם שאוכלים הוא כמו המטה שעליו נשענים החיים של האדם) בִּירוּשָׁלִַם, וְאָכְלוּ לֶחֶם בְּמִשְׁקָל- מחוסר לחם וּבִדְאָגָה- מה יהיה בהמשך, וּמַיִם- בִּמְשׂוּרָה- מחוסר מים וּבְשִׁמָּמוֹן- (לשון משתומם) בתמהון ובהלה מה יהיה בהמשך יִשְׁתּוּ. יז וזה יהיה לְמַעַן- בגלל ש (ולא בשביל ש... כפי המשמעות הרגילה של מילה זו) יַחְסְרוּ לֶחֶם וָמָיִם, וְנָשַׁמּוּ- יתמהו ויבהלו אִישׁ וְאָחִיו, וְנָמַקּוּ- יבלו (לשון צמח נובל) בַּעֲו‍ֹנָם. {פ}

פרק ה- תער הגלבים
משל תער הגלבים
א וְאַתָּה בֶן אָדָם קַח לְךָ חֶרֶב חַדָּה ובתור תַּעַר- סכין הַגַּלָּבִים- של ספרים תִּקָּחֶנָּה לָּךְ- חרב זו תסמל את החרב העתידה לבוא על ירושלים (ולכן הוא לא סיפר את עצמו עם תער גלבים רגיל), וְהַעֲבַרְתָּ- תגלח עַל רֹאשְׁךָ וְעַל זְקָנֶךָ- רמז לכך שהחרב תעבור על כל האנשים בירושלים, וְלָקַחְתָּ לְךָ מֹאזְנֵי מִשְׁקָל- הרומזים לדינו של ה' על ירושלים וְחִלַּקְתָּם- את השערות. ב שְׁלִשִׁית מהשערות- בָּאוּר- באש תַּבְעִיר בְּתוֹךְ הלבינה שעליה חקוקה הָעִיר כִּמְלֹאת- כשיסתיימו יְמֵי הַמָּצוֹר- 430 הימים שבהם תשכב על צידיך, וְלָקַחְתָּ אֶת הַשְּׁלִשִׁית השניה- תַּכֶּה את השערות האלו בַחֶרֶב סְבִיבוֹתֶיהָ של הלבינה, וְהַשְּׁלִשִׁית האחרונה- תִּזְרֶה- תפזר לָרוּחַ, וְחֶרֶב אָרִיק- אני ה' ארוקן אותה מהנרתיק שלה אַחֲרֵיהֶם- להורגם. ג וְלָקַחְתָּ מִשָּׁם- מהשערות שתפזר- מְעַט בְּמִסְפָּר, וְצַרְתָּ- תקשור אוֹתָם בִּכְנָפֶיךָ- בכנף הבגד. רמז לכך שמאלו שיפוזרו בגלות ישרדו מעט אנשים. ד וּמֵהֶם- מהשערות שבכנפך עוֹד תִּקָּח, וְהִשְׁלַכְתָּ אוֹתָם אֶל תּוֹךְ הָאֵשׁ- שעל הלבינה, וְשָׂרַפְתָּ אֹתָם בָּאֵשׁ- רמז לכך שגם מאלו שישרדו ימותו אחר כך עוד, מִמֶּנּוּ- ממעשה זה שתעשה, הוא רמז לכך ש- תֵצֵא אֵשׁ אֶל כָּל בֵּית יִשְׂרָאֵל- שתשרוף אותם. {פ}

חטאי ירושלים

ה כֹּה אָמַר אדוני ידוד: זֹאת יְרוּשָׁלִַם, בְּתוֹךְ- במרכז הַגּוֹיִם שַׂמְתִּיהָ וּסְבִיבוֹתֶיהָ אֲרָצוֹת- היינו שהיא עיר מרכזית ולא צדדית. ו ועל אף טובה זו שעשיתי לה- וַתֶּמֶר- החליפה אֶת מִשְׁפָּטַי ולא שמרה אותם לְרִשְׁעָה- עד שנהיתה רשעית יותר מִן הַגּוֹיִם, והחליפה וְאֶת חֻקּוֹתַי להיות רשעית יותר מִן הָאֲרָצוֹת אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֶיהָ, כִּי בְמִשְׁפָּטַי מָאָסוּ- סלדו מהם, וְחֻקּוֹתַי לֹא הָלְכוּ בָהֶם. {ס}

ז לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- בגלל ש הֲמָנְכֶם- הייתם המון, היינו מרובים בעושר ונכסים יותר מִן הַגּוֹיִם אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיכֶם, וזה גרם לכם להתגאות עד ש בְּחֻקּוֹתַי לֹא הֲלַכְתֶּם וְאֶת מִשְׁפָּטַי לֹא עֲשִׂיתֶם, ואפילו וּכְמִשְׁפְּטֵי הַגּוֹיִם אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיכֶם לֹא עֲשִׂיתֶם- שהם נאמנים לעבודה זרה שהם עובדים ואתם לא נשארתם נאמנים לי.
משפט ה' את ירושלים (באופן כללי)

ח לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי בא עָלַיִךְ גַּם אָנִי כדי להענישך, וְעָשִׂיתִי בְתוֹכֵךְ מִשְׁפָּטִים- עונשים לְעֵינֵי הַגּוֹיִם שהיית גרועה מהם. ט וְעָשִׂיתִי בָךְ עונש קשה- אֵת אֲשֶׁר לֹא עָשִׂיתִי עד היום וְאֵת אֲשֶׁר לֹא אֶעֱשֶׂה כָמֹהוּ עוֹד, ועונש קשה זה יגיע לך יַעַן- בגלל כָּל תּוֹעֲבֹתָיִךְ. {פ}

י עכשיו הנביא מפרט עונש זה: לָכֵן, אָבוֹת יֹאכְלוּ בָנִים בְּתוֹכֵךְ- מרוב רעב, וּבָנִים יֹאכְלוּ אֲבוֹתָם, וְעָשִׂיתִי בָךְ שְׁפָטִים- עונשים קשים, וְזֵרִיתִי- אפזר אֶת כָּל שְׁאֵרִיתֵךְ לְכָל רוּחַ. {ס}

עונשי ירושלים בצורה מפורטת (פרוש המשל)

יא לָכֵן חַי אָנִי- לשון שבועה נְאֻם אדוני ידוד, אִם לֹא- היינו שכן כך יהיה (בלשון שבועה אם נשבעים על הלא זאת אומרת שנשבעים שכן יהיה)- יַעַן- מכיוון ש אֶת מִקְדָּשִׁי טִמֵּאת בְּכָל שִׁקּוּצַיִךְ וּבְכָל תּוֹעֲבֹתָיִךְ, לכן וְגַם אֲנִי אֶגְרַע- אכרית אתכם וְלֹא תָחוֹס- תרחם עֵינִי עליכם וְגַם אֲנִי לֹא אֶחְמוֹל- ארחם עליכם. יב שְׁלִשִׁתֵיךְ- שליש מאנשי ירושלים- בַּדֶּבֶר יָמוּתוּ וּבָרָעָב יִכְלוּ- ייגמרו וימותו בְתוֹכֵךְ- וזה פירוש השליש הראשון שנשרפו על הלבינה, וְהַשְּׁלִשִׁית השניה מכם- בַּחֶרֶב יִפְּלוּ סְבִיבוֹתָיִךְ- כמו שליש השערות שהוכו מסביב ללבנה, וְהַשְּׁלִישִׁית האחרונה מכם- לְכָל רוּחַ אֱזָרֶה- אפזר לגלות, וְחֶרֶב אָרִיק אַחֲרֵיהֶם- בגלות עוד ארדוף אותם. יג וְכָלָה- ייגמר אַפִּי- כעסי עליהם, וַהֲנִחוֹתִי- אתן מנוחה ל חֲמָתִי בָּם- היינו שאוציא עליהם את כל כעסי עד שתהיה לי מנוחה ממנו, וְהִנֶּחָמְתִּי- ובכך תהיה לי נחמה, וְיָדְעוּ ישראל כִּי אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי בְּקִנְאָתִי- מתוך כעסי, ולא הזהרתי אותם סתם, והם ידעו זאת בְּכַלּוֹתִי חֲמָתִי בָּם- כאשר אגמור את כל כעסי עליהם. יד וְאֶתְּנֵךְ- ירושלים- לְחָרְבָּה- להיות חריבה וּלְחֶרְפָּה- לבזיון, בַּגּוֹיִם אֲשֶׁר סְבִיבוֹתָיִךְ, וגם לְעֵינֵי כָּל עוֹבֵר שיעבור בך. טו וְהָיְתָה ירושלים חֶרְפָּה- בזויה וּגְדוּפָה- ומקוללת, ויקחו ממה שקרה לה מוּסָר- לקח, וּמְשַׁמָּה- ותמהון, לַגּוֹיִם אֲשֶׁר סְבִיבוֹתָיִךְ- היינו שכך יסתכלו עליה, וזה יקרה בַּעֲשׂוֹתִי בָךְ שְׁפָטִים- עונשים קשים, בְּאַף וּבְחֵמָה וּבְתֹכְחוֹת שבאות מתוך חֵמָה, אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי. טז בְּשַׁלְּחִי אֶת חִצֵּי הָרָעָב (משל לכך שהוא יתן עליהם עוד ועוד רעב) הָרָעִים בָּהֶם- באנשי ירושלים אֲשֶׁר הָיוּ לְמַשְׁחִית- שהשחיתו את דרכם, אֲשֶׁר אֲשַׁלַּח אוֹתָם- את חצי הרעב, כדי לְשַׁחֶתְכֶם, ועוד וְרָעָב אֹסֵף עֲלֵיכֶם, וְשָׁבַרְתִּי לָכֶם מַטֵּה לָחֶם. יז וְשִׁלַּחְתִּי עֲלֵיכֶם- 1. רָעָב 2. וְחַיָּה רָעָה וְשִׁכְּלֻךְ- יהרגו את בניכם ויעשו אתכם שכולים, 3. וְדֶבֶר 4. וָדָם- פצעים מסוגים שונים יַעֲבָר בָּךְ, 5. וְחֶרֶב אָבִיא עָלַיִךְ, אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי וכך אעשה. {פ}

פרק ו- פורענות על הרי ישראל
הרס העבודה זרה בכל הארץ
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר ב בֶּן אָדָם, שִׂים פָּנֶיךָ אֶל- לכיוון הָרֵי יִשְׂרָאֵל, וְהִנָּבֵא אֲלֵיהֶם. ג וְאָמַרְתָּ: הָרֵי יִשְׂרָאֵל שִׁמְעוּ דְּבַר אדוני ידוד, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: לֶהָרִים וְלַגְּבָעוֹת לָאֲפִיקִים- נחלים ולגיאות (וְלַגֵּיאָיוֹת)- ואדיות קטנים הנשפכים לנחלים, הִנְנִי אֲנִי מֵבִיא עֲלֵיכֶם חֶרֶב- מלחמה וְאִבַּדְתִּי- אשמיד את בָּמוֹתֵיכֶם- הנמצאים בכם, שעליהם בניתם מזבחות לעבודה זרה. ד וְנָשַׁמּוּ- יהיו שוממים מבלי אדם מִזְבְּחוֹתֵיכֶם, וְנִשְׁבְּרוּ חַמָּנֵיכֶם- פסלים בצורת חמה- שמש, וְהִפַּלְתִּי חַלְלֵיכֶם- את ההרוגים שלכם לִפְנֵי גִּלּוּלֵיכֶם- פסליכם, וזה בזיון לפסלים שלא יכלו להצילכם. ה וְנָתַתִּי אֶת פִּגְרֵי- גופות בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לִפְנֵי גִּלּוּלֵיהֶם- היינו שאחרי שייהרגו הם לא ייקברו אלא יישארו מוטלים לפני הגילולים, עד שיתאכל הבשר ויישארו רק העצמות, ואז וְזֵרִיתִי- אפזר אֶת עַצְמוֹתֵיכֶם סְבִיבוֹת מִזְבְּחוֹתֵיכֶם. ו בְּכֹל מוֹשְׁבוֹתֵיכֶם- המקומות בהם אתם גרים- הֶעָרִים תֶּחֱרַבְנָה, וְהַבָּמוֹת תִּישָׁמְנָה- תהיינה שוממות, וזה יהיה לְמַעַן- בשביל ש יֶחֶרְבוּ וְיֶאְשְׁמוּ- ייענשו (כאילו הם אשמים, זו מילה מושאלת) מִזְבְּחוֹתֵיכֶם- שעל הבמות, וְנִשְׁבְּרוּ וְנִשְׁבְּתוּ- ייפסקו גִּלּוּלֵיכֶם- שעל הבמות, וְנִגְדְּעוּ- ייכרתו חַמָּנֵיכֶם- שעל הבמות, וְנִמְחוּ- יתפוררו ויימסו מַעֲשֵׂיכֶם. ז וְנָפַל חָלָל- היינו חללים רבים בְּתוֹכְכֶם, ואז וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- עשיתי זאת. 
הפליטים בגלות

ח וְהוֹתַרְתִּי- אשאיר מכם, בִּהְיוֹת לָכֶם פְּלִיטֵי חֶרֶב בַּגּוֹיִם, בְּהִזָּרוֹתֵיכֶם- כאשר תפוזרו בָּאֲרָצוֹת. ט וְזָכְרוּ פְלִיטֵיכֶם אוֹתִי בַּגּוֹיִם אֲשֶׁר נִשְׁבּוּ- יהיו בשבי שָׁם, ומה הם יזכרו?- אֲשֶׁר נִשְׁבַּרְתִּי- שליבי היה נשבר וכואב בעבר, אֶת- בגלל לִבָּם הַזּוֹנֶה אֲשֶׁר סָר- הלך מֵעָלַי, וְאֵת- ובגלל עֵינֵיהֶם הַזֹּנוֹת אַחֲרֵי גִּלּוּלֵיהֶם, ואז וְנָקֹטּוּ- יריבו (לשון קטטה) בִּפְנֵיהֶם- כל אחד יריב עם עצמו ויצטער אֶל הָרָעוֹת אֲשֶׁר עָשׂוּ לְכֹל תּוֹעֲבֹתֵיהֶם- על כך שעשה לי רעה. י וְיָדְעוּ כשייזכרו שציערו אותי מאוד, כִּי אֲנִי ידוד לֹא אֶל חִנָּם- סתם דִּבַּרְתִּי לַעֲשׂוֹת לָהֶם הָרָעָה הַזֹּאת- אלא הכל היה מגיע להם. {פ}

עונשי ישראל

יא כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הַכֵּה בְכַפְּךָ וּרְקַע- לתת מכה בקרקע בְּרַגְלְךָ וֶאֱמָר אָח- כל אלו הם סימנים של צער (לעורר את ישראל על העומד לקרות) אֶל כָּל תּוֹעֲבוֹת רָעוֹת בֵּית יִשְׂרָאֵל- שזה סיבה לצער, ותוצאה היוצאת מסיבה זו היא אֲשֶׁר בַּחֶרֶב בָּרָעָב וּבַדֶּבֶר יִפֹּלוּ. יב הָרָחוֹק מירושלים- בַּדֶּבֶר יָמוּת, וְהַקָּרוֹב- בַּחֶרֶב יִפּוֹל, וְהַנִּשְׁאָר וְהַנָּצוּר- אלו שיהיו במצור בָּרָעָב יָמוּת, וְכִלֵּיתִי חֲמָתִי- אגמור את כל כעסי בָּם. יג וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד הענשתי אתכם בִּהְיוֹת- בזמן שיהיו חַלְלֵיהֶם בְּתוֹךְ גִּלּוּלֵיהֶם סְבִיבוֹת מִזְבְּחוֹתֵיהֶם, וזה יהיה בכל המקומות- 1. אֶל כָּל גִּבְעָה רָמָה 2. בְּכֹל רָאשֵׁי הֶהָרִים 3. וְתַחַת כָּל עֵץ רַעֲנָן 4. וְתַחַת כָּל אֵלָה- שם של עץ עֲבֻתָּה- סבוכה, עם ענפים רבים, שכל אלו הם מְקוֹם אֲשֶׁר נָתְנוּ שָׁם רֵיחַ נִיחֹחַ- הקריבו קרבנות לְכֹל גִּלּוּלֵיהֶם. יד וְנָטִיתִי- אפרוש אֶת יָדִי עֲלֵיהֶם- להענישם, וְנָתַתִּי אֶת הָאָרֶץ שְׁמָמָה וּמְשַׁמָּה- לתמהון למי שיראה אותה כך, מִמִּדְבַּר- הנגב בדרום הארץ עד דִּבְלָתָה- לדבלה- רבלה (חילוף ד' ב-ר') בצפון הארץ, היינו שכל הארץ תהיה כך בְּכֹל מוֹשְׁבוֹתֵיהֶם- הערים שלהם, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

פרק ז- הקץ מגיע לישראל
הקץ בא לאדמת ישראל
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב וְאַתָּה בֶן אָדָם כֹּה אָמַר אדוני ידוד: לְאַדְמַת יִשְׂרָאֵל- לאנשי ארץ ישראל יבא קֵץ- סופם, בָּא הַקֵּץ עַל ארבעת (אַרְבַּע) כַּנְפוֹת- קצוות הָאָרֶץ. ג עַתָּה- בקרוב יבוא הַקֵּץ עָלַיִךְ- אדמת ישראל, וְשִׁלַּחְתִּי אַפִּי- כעסי בָּךְ, וּשְׁפַטְתִּיךְ כִּדְרָכָיִךְ- כמו מעשיך הרעים, וְנָתַתִּי עָלַיִךְ אֵת העונשים על כָּל תּוֹעֲבוֹתָיִךְ. ד וְלֹא תָחוֹס- תרחם עֵינִי עָלַיִךְ וְלֹא אֶחְמוֹל- ארחם, כִּי- מכיוון ש דְרָכַיִךְ עָלַיִךְ אֶתֵּן- ואינני מביא עליכם עונש שלא כפי מה שעשיתם, וְתוֹעֲבוֹתַיִךְ- היינו העונשים עליהן- בְּתוֹכֵךְ תִּהְיֶיןָ, וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- זה שמכה אתכם על מעשיכם הרעים. {פ}

ה כֹּה אָמַר אדוני ידוד: רָעָה, אַחַת רָעָה- רעה מיוחדת וגדולה, הִנֵּה בָאָה עליכם. ו קֵץ- סופכם בָּא, בָּא הַקֵּץ הֵקִיץ- התעורר (לשון נופל על לשון) אֵלָיִךְ להשמידך, הִנֵּה בָּאָה- הרעה. ז בָּאָה הַצְּפִירָה- כתר, ובמשמעו כאן המלכות שהולכת להשמידך באה אֵלֶיךָ יוֹשֵׁב הָאָרֶץ, בָּא הָעֵת- הזמן, וגם קָרוֹב הַיּוֹם שיהיה יום של מְהוּמָה- רעש והמולה של אנשים, אבל וְלֹא יהיה הרעש הזה הֵד של הָרִים, אלא מהומה של מלחמה. ח עַתָּה מִקָּרוֹב- בקרוב, אֶשְׁפּוֹךְ חֲמָתִי- כעסי עָלַיִךְ וְכִלֵּיתִי- אגמור את כל אַפִּי- כעסי בָּךְ, וּשְׁפַטְתִּיךְ כִּדְרָכָיִךְ הרעים, וְנָתַתִּי עָלַיִךְ אֵת העונשים על כָּל תּוֹעֲבוֹתָיִךְ. ט וְלֹא תָחוֹס עֵינִי וְלֹא אֶחְמוֹל, כִּדְרָכַיִךְ- כמו דרכיך הרעים עָלַיִךְ אֶתֵּן את עונשיך, וְתוֹעֲבוֹתַיִךְ- היינו העונשים עליהן- בְּתוֹכֵךְ תִּהְיֶיןָ, וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד מַכֶּה. 
כריתת ישראל

י הִנֵּה הַיּוֹם של הפורענות מגיע, הִנֵּה בָאָה, יָצְאָה הַצְּפִרָה- המלכות שתשמיד אתכם, צָץ הַמַּטֶּה- המטה שיכה אתכם כבר הוציא ציצים (השלב שלפני הפרח), היינו שהוא כבר מוכן להכותכם, פָּרַח הַזָּדוֹן- הרֶשע שיכה אתכם כבר הוציא פרחים, היינו שהוא כבר מוכן להכותכם. יא הֶחָמָס- העוולות שעשיתם קָם ונהיו לְמַטֵּה רֶשַׁע- שיכה אתכם, ולא ישאיר לֹא מֵהֶם- מישראל, שום דבר, וְלֹא מֵהֲמוֹנָם- כל רכושם, שום דבר, וְלֹא מֶהֱמֵהֶם- כאילו כתוב מהם מהם, היינו שלא יישאר אפילו מקצת מהם, וְלֹא נֹהַּ- נהי- בכי בָּהֶם- מרוב הצרות כבר לא יבכו. יב בָּא הָעֵת, הִגִּיעַ הַיּוֹם ש הַקּוֹנֶה אַל יִשְׂמָח- על קנייתו החדשה, וְהַמֹּכֵר אַל יִתְאַבָּל- על כך שנאלץ להפרד מרכושו, כִּי חָרוֹן- כעס גדול מגיע אֶל כָּל הֲמוֹנָהּ- רכושה של אדמת ישראל וממילא כל הרכוש היה אובד ועל כן אין שום משמעות למכירה זו. יג כִּי הַמֹּכֵר אֶל הַמִּמְכָּר שמכר לֹא יָשׁוּב- אפילו בשנת היובל, וְעוֹד- וכשעדיין בַּחַיִּים חַיָּתָם- נפשם- היינו שאפילו שהוא יהיה בחיים הוא לא יוכל לשוב לממכר, וזה כִּי- מכיוון ש חָזוֹן- הנבואה הרעה אֶל כָּל הֲמוֹנָהּ לֹא יָשׁוּב- לא תחזור בה אלא היא תהיה, ומכיוון ש וְאִישׁ בַּעֲו‍ֹנוֹ חַיָּתוֹ- נפשו, היינו שנפשו שקועה בעוון שלה, לכן לֹא יִתְחַזָּקוּ- במלחמה הקרובה אלא יפסידו בה. 
כשלון ישראל במלחמה

יד תָּקְעוּ בַתָּקוֹעַ- השופר שתוקעים בו להכרזת המלחמה, וְהָכִין הַכֹּל- כל מה שנדרש למלחמה, ואעפ"כ וְאֵין הֹלֵךְ לַמִּלְחָמָה- מרוב פחדם (כפי שרואים בהמשך), כִּי חֲרוֹנִי- כעסי אֶל כָּל הֲמוֹנָהּ. טו הַחֶרֶב בַּחוּץ מחוץ לעיר, וְהַדֶּבֶר וְהָרָעָב מִבָּיִת- בתוך העיר, ומפרט הנביא: אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה- בַּחֶרֶב יָמוּת, וַאֲשֶׁר בָּעִיר- רָעָב וָדֶבֶר יֹאכְלֶנּוּ. טז וּפָלְטוּ פְּלִיטֵיהֶם- ינצלו הניצולים, וְהָיוּ אֶל הֶהָרִים שאליהם ברחו כְּיוֹנֵי הַגֵּאָיוֹת- כמו יונים שבורחות בנחלים, ש כֻּלָּם הֹמוֹת- משמיעות קולות מתוך פחד, כך יהיו הפליטים, וזה מכיוון שכל אִישׁ שקוע בַּעֲו‍ֹנוֹ. יז כָּל הַיָּדַיִם של הלוחמים תִּרְפֶּינָה- תחלשנה, וְכָל בִּרְכַּיִם תֵּלַכְנָה מָּיִם- מפני שהם יטילו מימיהם מרוב פחד. יח וְחָגְרוּ שַׂקִּים- מרוב צערם, וְכִסְּתָה אוֹתָם פַּלָּצוּת- פחד גדול, וְאֶל כָּל פָּנִים בּוּשָׁה- מהפסדם במלחמה, וּבְכָל רָאשֵׁיהֶם קָרְחָה- שיתלשו את שערם מרוב צערם. 
גורל הכסף והזהב

יט את כַּסְפָּם בַּחוּצוֹת- ברחובות יַשְׁלִיכוּ, וּזְהָבָם לְנִדָּה- לדבר מאוס יִהְיֶה בעיניהם, וזה מפני ש: 1. כַּסְפָּם וּזְהָבָם לֹא יוּכַל לְהַצִּילָם בְּיוֹם עֶבְרַת- כעס ידוד, כי את נַפְשָׁם הרעבה לֹא יְשַׂבֵּעוּ, וּמֵעֵיהֶם- את בטנם לֹא יְמַלֵּאוּ, 2. כִּי מִכְשׁוֹל עֲו‍ֹנָם הָיָה- הכסף והזהב הכשילו אותם בעוונם ולכן הם "כועסים" עליו וזורקים אותו. המכשול שגרם הכסף היה בשני אופנים: כ 1. וּצְבִי- פאר עֶדְיוֹ- תכשיטו, של ישראל- לְגָאוֹן- לגאוה שָׂמָהוּ- שם אותו, היינו שהתכשיטים המפוארים גרמו להם גאווה, 2. וְצַלְמֵי- צורת תוֹעֲבֹתָם- העבודה זרה, וגם את שִׁקּוּצֵיהֶם- עָשׂוּ בוֹ- בכסף והזהב, עַל כֵּן- לכן נְתַתִּיו לָהֶם לְנִדָּה- לדבר מאוס בעיניהם. כאילו ה' מעניש את הכסף מידה כנגד מידה על כך ש"החטיא" את ישראל. כא וּנְתַתִּיו- את הכסף בְּיַד הַזָּרִים- הגויים לָבַז- לביזה, וּלְרִשְׁעֵי הָאָרֶץ שיבואו על ישראל אתן אותו לְשָׁלָל, וחללוה (וְחִלְּלוּהוּ)- מכיוון שישראל עשו ממנו פסלים שקדושים בעיניהם, לקיחת הכסף כאילו "תחלל" את הפסלים. כב וַהֲסִבּוֹתִי- אסובב את פָנַי מֵהֶם- מישראל, שלא אשגיח עליהם, וְחִלְּלוּ הגויים אֶת צְפוּנִי- כינוי חיבה לישראל (שאפילו בשיאה של שעת הכעס ה' מחבבם), העם הצפון- השמור שלי, וּבָאוּ בָהּ- בירושלים פָּרִיצִים- רשעים וְחִלְּלוּהָ. {פ}

גלות ישראל ושברם

כג מצווה ה' את יחזקאל: עֲשֵׂה הָרַתּוֹק- שרשרת (איתה מרתקים- קושרים), לרמז על הגלות הקריבה, שבה ישראל ייקשרו בשרשראות, וזה כִּי הָאָרֶץ מָלְאָה מִשְׁפַּט דָּמִים- משפט הגורם לשפיכת דם לחינם, וְהָעִיר ירושלים מָלְאָה חָמָס- עוולות. כד וְהֵבֵאתִי רָעֵי- את הרעים שב גוֹיִם, וְיָרְשׁוּ אֶת בָּתֵּיהֶם, ובכך וְהִשְׁבַּתִּי- אפסיק את גְּאוֹן- גאוותם של ישראל המכונים עַזִּים- בגלל עזותם וחוצפתם, וְנִחֲלוּ- הגויים יחללו את מְקַדְשֵׁיהֶם- המקדש של ישראל. כה קְפָדָה- כריתה בָא על ישראל, וּבִקְשׁוּ שָׁלוֹם אבל- וָאָיִן- לא יהיה. כו הֹוָה- שבר בנוסף עַל הֹוָה- שבר תָּבוֹא, היינו שיבוא עליהם עונש ועוד עונש ברציפות, וּשְׁמֻעָה רעה אֶל שְׁמוּעָה תִּהְיֶה, וּבִקְשׁוּ חָזוֹן- נבואה מִנָּבִיא- ולא תהיה לו, וְתוֹרָה תֹּאבַד מִכֹּהֵן שאמור להורות אותה, וְעֵצָה תאבד מִזְּקֵנִים האמורים לתת אותה, היינו שכל המעמדות החשובים בישראל לא יתפקדו כהוגן. כז הַמֶּלֶךְ יִתְאַבָּל, וְנָשִׂיא- שם נרדף למלך- יִלְבַּשׁ בגדים המסמלים שְׁמָמָה, וִידֵי עַם הָאָרֶץ תִּבָּהַלְנָה, מִדַּרְכָּם הרעה אֶעֱשֶׂה- אעניש אֹתָם, וּבְמִשְׁפְּטֵיהֶם הרעים אֶשְׁפְּטֵם, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

· חטיבת הפרקים הקרובה היא פרקים ח-יא. בפרקים אלו יחזקאל מגיע למקדש בנבואה, רואה את העבודה זרה שבו ואת הפורענות שה' מביא עליו. בהמשך הוא שומע את ססמאות אנשי ירושלים ואת מה שה' חושב על כך.
פרק ח- המסע הנבואי לירושלים
התגלות ה' והמסע לירושלים
א וַיְהִי בַּשָּׁנָה הַשִּׁשִּׁית- לגלות יהויכין בַּשִּׁשִּׁי- החודש השישי- אלול בַּחֲמִשָּׁה לַחֹדֶשׁ- זה שנה וחודשיים מהנבואה של תחילת הספר (על פי חז"ל השנה הקודמת היתה מעוברת ואם כך עברו 15 חודשים מאז, שזה 442 ימים (כי חצי מהחודשים הם חסרים) אם נוריד גם את שבעת הימים שבהם יחזקאל ישב משמים בתל אביב נשארו 435 ימים. זה אומר שלפני חמישה ימים בלבד סיים יחזקאל לשכב על צידיו, כפי שצווה בפרק ד') אֲנִי יוֹשֵׁב בְּבֵיתִי- כפי שנאסר עליו בסוף פרק ג' לצאת מביתו, וְזִקְנֵי יְהוּדָה יוֹשְׁבִים לְפָנָי- כנראה כדי לשאול דבר מה, וַתִּפֹּל עָלַי שָׁם- ללא הכנה- יַד אדוני ידוד- נבואה (בכוח). ב וָאֶרְאֶה בנבואה וְהִנֵּה דְמוּת שכל הדמות כְּמַרְאֵה אֵשׁ, ומפרט: מִמַּרְאֵה מָתְנָיו וּלְמַטָּה היה רק אֵשׁ, וּמִמָּתְנָיו וּלְמַעְלָה היה גם כְּמַרְאֵה זֹהַר, כְּעֵין- כמו מראה הַחַשְׁמַלָה- וזה בדיוק מה שהוא תאר בפרק א' על דמות האדם שהיה על הכסא, היינו שזה מראה דמות כבוד ה'. ג וַיִּשְׁלַח תַּבְנִית- צורת יָד, וַיִּקָּחֵנִי בְּצִיצִת- בשער היוצא ומציץ מ רֹאשִׁי, וַתִּשָּׂא אֹתִי רוּחַ בֵּין הָאָרֶץ וּבֵין הַשָּׁמַיִם, וַתָּבֵא אֹתִי יְרוּשָׁלְַמָה בְּמַרְאוֹת אלוהים- בנבואה, אֶל פֶּתַח שַׁעַר החצר הַפְּנִימִית של המקדש הַפּוֹנֶה צָפוֹנָה, אֲשֶׁר שָׁם מוֹשַׁב- שם היה נמצא סֵמֶל- פסל הַקִּנְאָה- הכעס הַמַּקְנֶה- המכעיס את ה'. ד וְהִנֵּה שָׁם ראיתי את כְּבוֹד אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל כַּמַּרְאֶה אֲשֶׁר רָאִיתִי בַּבִּקְעָה- בסוף פרק ג', היינו כל המרכבה על פרטיה השונים. 
סמל הקנאה

ה וַיֹּאמֶר אֵלַי ה': בֶּן אָדָם, שָׂא נָא עֵינֶיךָ דֶּרֶךְ צָפוֹנָה- לכיוון השער הצפוני (שהיה כרגע דרומי ליחזקאל שהיה מחוצה לו), וָאֶשָּׂא עֵינַי דֶּרֶךְ צָפוֹנָה וְהִנֵּה מִצָּפוֹן לְשַׁעַר הַמִּזְבֵּחַ (כך מכונה השער הצפוני שהיה מול המזבח מצפון), סֵמֶל הַקִּנְאָה הַזֶּה בַּבִּאָה- בכניסה, שכל מי שייכנס למזבח יראה אותו. ו וַיֹּאמֶר אֵלַי: בֶּן אָדָם, הֲרֹאֶה אַתָּה מהם (מָה הֵם) עֹשִׂים? תּוֹעֵבוֹת גְּדֹלוֹת אֲשֶׁר בֵּית יִשְׂרָאֵל עֹשִׂים פֹּה לְרָחֳקָה- כדי להרחיק אותי מֵעַל מִקְדָּשִׁי, וְעוֹד תָּשׁוּב תִּרְאֶה תּוֹעֵבוֹת גְּדֹלוֹת. {פ}

הזקנים מקטירים לעבודה זרה

ז וַיָּבֵא אֹתִי אֶל פֶּתַח הֶחָצֵר- יחזקאל הלך דרומה לכיוון תוך החצר ועצר בפתח השער, וָאֶרְאֶה וְהִנֵּה חֹר אֶחָד בַּקִּיר- במזוזת השער (כל הדברים שראה יחזקאל במקדש כנראה היו מציאות שהיתה בירושלים, חוץ מפרט זה שהיה רק בנבואה בשביל לרמוז דבר שיבואר בהמשך). ח וַיֹּאמֶר אֵלַי: בֶּן אָדָם חֲתָר- חפור נָא בַקִּיר, וָאֶחְתֹּר בַּקִּיר ולאחר חפירה בקיר ראיתי וְהִנֵּה פֶּתַח אֶחָד לחדר שהיה בעובי הקיר. {ס}

ט וַיֹּאמֶר אֵלָי: בֹּא וּרְאֵה אֶת הַתּוֹעֵבוֹת הָרָעוֹת אֲשֶׁר הֵם עֹשִׂים פֹּה- בחדר הזה. י וָאָבוֹא וָאֶרְאֶה וְהִנֵּה כָל תַּבְנִית- צורה של רֶמֶשׂ וּבְהֵמָה ו שֶׁקֶץ, וְכָל גִּלּוּלֵי בֵּית יִשְׂרָאֵל- צורות אחרות של עבודה זרה, מְחֻקֶּה- חקוק עַל הַקִּיר של החדר סָבִיב סָבִיב. יא וְשִׁבְעִים אִישׁ מִזִּקְנֵי בֵית יִשְׂרָאֵל- כנראה בית הדין הגדול, וְיַאֲזַנְיָהוּ בֶן שָׁפָן- כנראה נשיא בית הדין עֹמֵד בְּתוֹכָם, עֹמְדִים לִפְנֵיהֶם של צורות הגילולים, וְאִישׁ מִקְטַרְתּוֹ- מחתתו בְּיָדוֹ, וַעֲתַר- ריבוי עֲנַן הַקְּטֹרֶת עֹלֶה בחדר, היינו שהם הקטירו לעבודה זרה. יב וַיֹּאמֶר אֵלַי: הֲרָאִיתָ בֶן אָדָם אֲשֶׁר זִקְנֵי בֵית יִשְׂרָאֵל שאמורים להיות מורי התורה בישראל עֹשִׂים בַּחֹשֶׁךְ- בסתר כאן במקדש, ולזה רמז החור בקיר והחפירה בו (ולכן לא הכניס אותו ה' לחדר באופן ישיר), וכך הם עושים כל אִישׁ בְּחַדְרֵי מַשְׂכִּיתוֹ- ציורו, היינו בחדריהם הנאים והמצויירים שבביתם הם גם עושים כך, וזה כִּי הם אֹמְרִים: אֵין ידוד רֹאֶה אֹתָנוּ במעשינו הרעים, כי עָזַב ידוד אֶת הָאָרֶץ- ואינו משגיח עליה. 
הנשים מבכות את התמוז

יג וַיֹּאמֶר אֵלָי: עוֹד תָּשׁוּב תִּרְאֶה תּוֹעֵבוֹת גְּדֹלוֹת אֲשֶׁר הֵמָּה עֹשִׂים. יד וַיָּבֵא אֹתִי אֶל פֶּתַח שַׁעַר בֵּית ידוד- ההיכל אֲשֶׁר אֶל הַצָּפוֹנָה- אחד מהפתחים של התאים שהיו בצפון ההיכל, וְהִנֵּה שָׁם הַנָּשִׁים שכלל אסור להן להכנס למקום זה, יֹשְׁבוֹת שאסור לאף אחד לשבת במקום כזה, והן מְבַכּוֹת- גורמות לבכיה אֶת הַתַּמּוּז- שם אליל שאותו היו עובדות בכך שהיו לוקחות פסל ממתכת ושמות בעיניו חומר שנמס בקלות ומדליקות את הפסל מבפנים והחומר שבעיניו היה נמס ונראה כאילו הוא בוכה. {ס}

האנשים המשתחווים קדמה

טו וַיֹּאמֶר אֵלַי: הֲרָאִיתָ בֶן אָדָם? עוֹד תָּשׁוּב תִּרְאֶה תּוֹעֵבוֹת גְּדֹלוֹת מֵאֵלֶּה. טז וַיָּבֵא אֹתִי אֶל תוך חֲצַר בֵּית ידוד הַפְּנִימִית (כי מקודם הוא היה בחלק האחורי של החצר, מצד ההיכל) וְהִנֵּה פֶתַח הֵיכַל ידוד (שנמצא במזרח) בֵּין הָאוּלָם וּבֵין הַמִּזְבֵּחַ היו כְּעֶשְׂרִים וַחֲמִשָּׁה אִישׁ, אֲחֹרֵיהֶם אֶל הֵיכַל ידוד וּפְנֵיהֶם קֵדְמָה- מזרחה, וְהֵמָּה מִשְׁתַּחֲוִיתֶם- משתחוים קֵדְמָה לַשָּׁמֶשׁ- לשם עבודה זרה. יז וַיֹּאמֶר אֵלַי: הֲרָאִיתָ בֶן אָדָם? הֲנָקֵל לְבֵית יְהוּדָה- קל בעיניהם מֵעֲשׂוֹת אֶת הַתּוֹעֵבוֹת אֲשֶׁר עָשׂוּ פֹה- שלושת התועבות הקודמות הם קלות בעיניהם, כִּי גם מָלְאוּ אֶת הָאָרֶץ חָמָס- עוולות, ולא הספיק להם זה אלא גם וַיָּשֻׁבוּ לְהַכְעִיסֵנִי במעשה הרע הזה וְהִנָּם- הנה הם שֹׁלְחִים אֶת הַזְּמוֹרָה- כינוי להפחה (המשמיעה כאילו קול של "זימרה") אֶל אַפָּם- הכוונה היא אפי- של ה' (אלא שהנביא לא רוצה לפגוע בכבודו ומשנה את הכתוב), היינו שהאנשים האלו היו מפיחים אחורה לכיוון ההיכל כדי לבזותו. יח וְגַם אֲנִי אֶעֱשֶׂה בְחֵמָה- כעס, לֹא תָחוֹס עֵינִי וְלֹא אֶחְמֹל, וְקָרְאוּ בְאָזְנַי קוֹל גָּדוֹל בזמן שיהיה להם צרות, אבל וְלֹא אֶשְׁמַע אוֹתָם.
פרק ט- עונש החוטאים והצלת הצדיקים
הגעת ששת האנשים והאיש לבוש הבדים
א וַיִּקְרָא ה' בְאָזְנַי קוֹל גָּדוֹל לֵאמֹר: "קָרְבוּ את פְּקֻדּוֹת- הממונים על הָעִיר, וְאִישׁ כְּלִי מַשְׁחֵתוֹ- כלים שאיתם משחיתים בְּיָדוֹ". ב וְהִנֵּה שִׁשָּׁה אֲנָשִׁים- מלאכים בָּאִים מִדֶּרֶךְ שַׁעַר הָעֶלְיוֹן- של החצר החיצונה אֲשֶׁר מָפְנֶה צָפוֹנָה (לרמוז שעל כך שהם שמו את סמל הקנאה שהיה בצפון באה להם פורענות זו) וְאִישׁ כְּלִי מַפָּצוֹ- כלים שאיתם מנפצים בְּיָדוֹ, וְאִישׁ- מלאך אֶחָד נוסף היה בְּתוֹכָם לָבֻשׁ בַּדִּים- בגדי פשתן, וְקֶסֶת- כלי לדיו הַסֹּפֵר בְּמָתְנָיו, וַיָּבֹאוּ וַיַּעַמְדוּ אֵצֶל מִזְבַּח הַנְּחֹשֶׁת (שכבר היה עשוי מאבן מימות שלמה המלך, אלא שממשיך להקרא כך על שם מה שהיה במשכן)- אולי כדי לרמז על כך שהם באים כפורענות על מעשה האנשים שהיו בין האולם ובין המזבח. ג וּכְבוֹד אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל- שהיה עד עכשיו בכניסה הצפונית החצר, ששם ראה אותו יחזקאל בתחילת פרק ח', נַעֲלָה מֵעַל הַכְּרוּב- החיות שעליהן היה הרקיע והכסא (וכפי שנראה בהמשך הן קרויות כאן כרובים) אֲשֶׁר הָיָה עָלָיו (בפרק י' יבואר שהוא הלך מהמקום הקודם יחד עם הכרובים שמתחתיו עד ליד הכניסה של האולם ואז נעלה מעליהם למפתן הבית), אֶל מִפְתַּן- סף הַבָּיִת- האולם, וַיִּקְרָא אֶל הָאִישׁ הַלָּבֻשׁ הַבַּדִּים אֲשֶׁר קֶסֶת הַסֹּפֵר בְּמָתְנָיו. {פ}

הציווי לאנשים הנ"ל

ד וַיֹּאמֶר ידוד אֵלָו: עֲבֹר בְּתוֹךְ הָעִיר בְּתוֹךְ יְרוּשָׁלִָם, וְהִתְוִיתָ תָּו- תעשה סימן עם הדיו שבקסת עַל מִצְחוֹת הָאֲנָשִׁים הַנֶּאֱנָחִים וְהַנֶּאֱנָקִים- צועקים מצער עַל כָּל הַתּוֹעֵבוֹת הַנַּעֲשׂוֹת בְּתוֹכָהּ- היינו שלא רק שאינם עושים כך אלא מצטערים על כך. ה וּלְאֵלֶּה- שאר ששת האנשים אָמַר בְּאָזְנַי: עִבְרוּ בָעִיר אַחֲרָיו של האיש לבוש הבדים וְהַכּוּ, על (אַל) תָּחֹס עיניכם (עֵינְכֶם) וְאַל תַּחְמֹלוּ. ו זָקֵן בָּחוּר וּבְתוּלָה וְטַף וְנָשִׁים תַּהַרְגוּ לְמַשְׁחִית- ותשחיתו אותם, וְעַל כָּל אִישׁ אֲשֶׁר עָלָיו הַתָּו אַל תִּגַּשׁוּ, וּמִמִּקְדָּשִׁי תָּחֵלּוּ- תתחילו את הפורענות, כי הם עשו זאת במקדש וזה יותר חמור, וַיָּחֵלּוּ- הם התחילו בתוך המקדש את ההריגה בָּאֲנָשִׁים הַזְּקֵנִים אֲשֶׁר לִפְנֵי הַבָּיִת- שלמרות שהמעשה שלהם היה חמור פחות מהאנשים שבין האולם ובין המזבח, הם נענשו ראשונים כי הם הזקנים האמורים להיות דוגמא לעבודת ה'. ז וַיֹּאמֶר ה' אֲלֵיהֶם: טַמְּאוּ אֶת הַבַּיִת- בהרוגים, שהרי הוא כבר טמא מהעבודה זרה שלהם, וּמַלְאוּ אֶת הַחֲצֵרוֹת- הפנימית והחיצונה ב חֲלָלִים, ופוקד עליהם- קדימה צֵאוּ, ואכן- וְיָצְאוּ  האנשים וְהִכּוּ בָעִיר. גם דבר זה לא קורה ברגע זה בירושלים אלא רק במראה הנבואה אך זה רומז לעתיד לבוא לירושלים בעתיד. 
זעקת הנביא ותשובת ה'

ח וַיְהִי כְּהַכּוֹתָם, וְנֵאשְׁאַר- נשארתי רק אָנִי במקדש, וָאֶפְּלָה עַל פָּנַי- כדי להתחנן וָאֶזְעַק, וָאֹמַר: אֲהָהּ- אוי, לשון צער, אדוני ידוד, הֲמַשְׁחִית אַתָּה אֵת כָּל שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל בְּשָׁפְכְּךָ- בכך שאתה שופך אֶת חֲמָתְךָ עַל יְרוּשָׁלִָם (שהיא הדבר היחיד שנשאר מעם ישראל בארץ)? שאלה עם תשובה ברורה מאליה- כן, אך יחזקאל זועק על כך שתיכרת שארית ישראל מהארץ. ט עונה לו ה'- וַיֹּאמֶר אֵלַי: עֲו‍ֹן בֵּית יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה גָּדוֹל בִּמְאֹד מְאֹד, וַתִּמָּלֵא הָאָרֶץ דָּמִים- של רציחות, וְהָעִיר מָלְאָה מֻטֶּה- הטיית ועיוות משפט, כִּי אָמְרוּ ישראל עָזַב ידוד אֶת הָאָרֶץ וְאֵין ידוד רֹאֶה- אינו משגיח על מעשינו הרעים, כפי שאמרו הזקנים בפרק הקודם, שכנראה מהם למדו זאת ישראל (ואז עוד יותר מובן מדוע התחילו ששת האנשים את הפורענות דווקא מהם). י ומפני כך וְגַם אֲנִי לֹא תָחוֹס עֵינִי וְלֹא אֶחְמֹל- ובאמת לא אשגיח עליהם לרחם עליהם ולהצילם מששת האנשים, שהרי דַּרְכָּם בְּרֹאשָׁם נָתָתִּי-מידה כנגד מידה, ולכן הפורענות קשה כל כך. 
דברי האיש לבוש הבדים: יא וְהִנֵּה, הָאִישׁ לְבֻשׁ הַבַּדִּים אֲשֶׁר הַקֶּסֶת בְּמָתְנָיו מֵשִׁיב דָּבָר לה' לֵאמֹר: עָשִׂיתִי כאשר (כְּכֹל אֲשֶׁר) צִוִּיתָנִי- התויתי תו על הצדיקים. {פ}

פרק י- הציווי לאיש לבוש הבדים ומעשה מרכבה
ציווי לאיש לבוש הבדים לזרוק גחלים על ירושלים
א וָאֶרְאֶה וְהִנֵּה אֶל הָרָקִיעַ אֲשֶׁר עַל רֹאשׁ הַכְּרֻבִים- כמו שכבר התבאר בפרק א', כְּאֶבֶן סַפִּיר כְּמַרְאֵה דְּמוּת כִּסֵּא נִרְאָה עֲלֵיהֶם. ב וַיֹּאמֶר ה' אֶל הָאִישׁ לְבֻשׁ הַבַּדִּים, וַיֹּאמֶר: בֹּא אֶל בֵּינוֹת לַגַּלְגַּל- בין האופנים (שבפס' י"ג אומר יחזקאל במפורש שאלו הגלגלים) אֶל תַּחַת לַכְּרוּב- מתחת לחיות (שהאופנים היו בתחתיתם) וּמַלֵּא חָפְנֶיךָ גַחֲלֵי אֵשׁ מִבֵּינוֹת לַכְּרֻבִים- שהרי האש (והגחלים שלה) היתה מתהלכת בין החיות, כמו שכתוב בפרק א', וּזְרֹק עַל הָעִיר, (זאת אומרת שהמלאך הזה שתפקידו מקודם היה להציל את הצדיקים מקבל גם כן תפקיד של השחתה, וזאת אומרת שאפילו הרחמים הופכים לדין בעקבות עוונותיהם), וַיָּבֹא לְעֵינָי. ג כאן עובר יחזקאל לשלושה פסוקים מוסגרים: ובאותו הזמן של ציווי זה שבפסוק ב'- וְהַכְּרֻבִים- החיות עֹמְדִים מִימִין לַבַּיִת בְּבֹאוֹ הָאִישׁ- מצד ימין למי שבא להכנס לבית, זאת אומרת שהם כבר לא היכן שהיו בתחילת פרק ח' (בשער הצפוני של החצר הפנימית) אלא זזו למקום זה, וְהֶעָנָן שהיה עם המרכבה, כמו שכתוב בפרק א', מָלֵא אֶת הֶחָצֵר הַפְּנִימִית. ד וַיָּרָם כְּבוֹד ידוד מֵעַל הַכְּרוּב- החיות עַל מִפְתַּן הַבָּיִת (זה מה שנכתב בפרק ט' בפס' ג') ובעקבות כך- וַיִּמָּלֵא הַבַּיִת אֶת הֶעָנָן, וְהֶחָצֵר מָלְאָה אֶת נֹגַהּ- זוהר כְּבוֹד ידוד שהיה יחד עם הענן. ה וְקוֹל כַּנְפֵי הַכְּרוּבִים כאשר הם זזו נִשְׁמַע עַד הֶחָצֵר הַחִיצֹנָה בלבד, למרות היות הרעש גדול כמו כְּקוֹל אֵ-ל שַׁדַּ-י- ה' בְּדַבְּרוֹ- כאשר הוא מדבר (גם עניין זה כבר נכתב בפרק א'). ו וַיְהִי בְּצַוֹּתוֹ של ה' אֶת הָאִישׁ לְבֻשׁ הַבַּדִּים לֵאמֹר קַח אֵשׁ מִבֵּינוֹת לַגַּלְגַּל- לאופנים מִבֵּינוֹת לַכְּרוּבִים, וַיָּבֹא וַיַּעֲמֹד אֵצֶל הָאוֹפָן. ז וַיִּשְׁלַח הַכְּרוּב- פני הכרוב של אחת מהחיות (ולא אחת מהחיות) (כפי שרואים בהמשך פני השור מפרק א' נהפכו לפני כרוב) אֶת יָדוֹ מִבֵּינוֹת לַכְּרוּבִים- אל בין החיות אֶל הָאֵשׁ אֲשֶׁר בֵּינוֹת הַכְּרֻבִים, וַיִּשָּׂא וַיִּתֵּן אֶל חָפְנֵי לְבֻשׁ הַבַּדִּים- ולא כמו שהיה צריך להיות בתחילה שהאיש לבוש הבדים יקח בעצמו. דבר זה היה מפני שכרוב זה היה עניינו רחמים על ישראל (כפי שנראה בהמשך הפרק) ולכן העביר את הגחלים דרך ידו אל האיש לבוש הבדים כדי ש"יתקררו" בידו וכך הפורענות על ירושלים תהיה יותר ברחמים. וַיִּקַּח האיש לבוש הבדים את הגחלים מידו, וַיֵּצֵא כדי לזרוק אותם על ירושלים. 
תאור של המרכבה

ח כדי להסביר איזו יד נשלחה עובר יחזקאל לדבר על צורת המרכבה, וגם כדי להראות הבדל חשוב שהיה בה לעומת פרק א' השופך אור נוסף על הפרק, כפי שנראה. וַיֵּרָא לַכְּרֻבִים- לחיות, תַּבְנִית- צורה של יַד אָדָם תַּחַת כַּנְפֵיהֶם- כמו שנכתב בפרק א'. ט וָאֶרְאֶה וְהִנֵּה אַרְבָּעָה אוֹפַנִּים אֵצֶל הַכְּרוּבִים- החיות, אוֹפַן אֶחָד אֵצֶל הַכְּרוּב אֶחָד, וְאוֹפַן אֶחָד אֵצֶל הַכְּרוּב אֶחָד, וּמַרְאֵה הָאוֹפַנִּים כְּעֵין אֶבֶן תַּרְשִׁישׁ. י וּמַרְאֵיהֶם של האופנים- דְּמוּת אֶחָד לְאַרְבַּעְתָּם, כַּאֲשֶׁר יִהְיֶה הָאוֹפַן בְּתוֹךְ הָאוֹפָן. יא בְּלֶכְתָּם של האופנים, אֶל אַרְבַּעַת רִבְעֵיהֶם- הכיוונים יֵלֵכוּ, לֹא יִסַּבּוּ בְּלֶכְתָּם- אינם צריכים להסתובב מפני שהם אופן בתוך אופן, כִּי הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִפְנֶה הָרֹאשׁ של החיה- אַחֲרָיו יֵלֵכוּ האופנים, לֹא יִסַּבּוּ בְּלֶכְתָּם. יב וְכָל בְּשָׂרָם- הגוף עצמו, וְגַבֵּהֶם וִידֵיהֶם וְכַנְפֵיהֶם של החיות, וגם וְהָאוֹפַנִּים עצמם- מְלֵאִים עֵינַיִם סָבִיב- וזה לא כמו שנכתב בפרק א' שמשמע שם שרק הגב של החיות היה מלא עיניים, וכך היה לְאַרְבַּעְתָּם אוֹפַנֵּיהֶם- היינו שכל האופנים היו מלאים עיניים. יג יחזקאל מסביר מדוע הוא השתמש בביטויים שונים מפרק א'- לָאוֹפַנִּים שבפרק א', לָהֶם קוֹרָא- נקרא שמם "הַגַּלְגַּל", בְּאָזְנָי, ולכן קראתי להם כאן גלגל. יד וְאַרְבָּעָה פָנִים לְאֶחָד- לכל כרוב- חיה, פְּנֵי הָאֶחָד פְּנֵי הַכְּרוּב- ולא שור כמו בפרק א'. יחזקאל התפלל בסוף הפרק הקודם, ושלא כמו שמובן מהפסוקים שם שלא נענתה תפילתו כלל, היא כן נענתה בצורה חלקית. ה' רצה בתחילה שהשור- המסמל את מידת הדין (עגל הזהב) יוביל את המרכבה, ובתפילת יחזקאל הוא הצליח להפוך אותו לכרוב- מלאך, המסמל את מידת הרחמים, וכך יצא שמה שהוביל את המרכבה לפורענות על ירושלים היתה מידת הרחמים (וזה גם מסביר מדוע יחזקאל משתמש במילה "כרובים"- המסמלים רחמים ולא במילה "חיות"), וּפְנֵי הַשֵּׁנִי פְּנֵי אָדָם וְהַשְּׁלִישִׁי פְּנֵי אַרְיֵה וְהָרְבִיעִי פְּנֵי נָשֶׁר. טו וַיֵּרֹמּוּ הַכְּרוּבִים, הִיא הַחַיָּה אֲשֶׁר רָאִיתִי בִּנְהַר כְּבָר- היינו שזה אותו המראה (למרות ההבדל הקיים לכאורה בפני החיות). טז וּבְלֶכֶת הַכְּרוּבִים- יֵלְכוּ הָאוֹפַנִּים אֶצְלָם, וּבִשְׂאֵת הַכְּרוּבִים אֶת כַּנְפֵיהֶם לָרוּם- להתרומם מֵעַל הָאָרֶץ (כאן נאמר לראשונה במפורש שהכרובים היו מתרוממים על ידי כנפיהם)- לֹא יִסַּבּוּ- יתרחקו הָאוֹפַנִּים גַּם הֵם מֵאֶצְלָם- אלא היו יחד איתם. יז בְּעָמְדָם של הכרובים- יַעֲמֹדוּ האופנים, וּבְרוֹמָם- יֵרוֹמּוּ אוֹתָם- איתם, כִּי רוּחַ הַחַיָּה בָּהֶם- הרוח שהזיזה את החיות הזיזה גם את האופנים. 
כבוד ה' מתכונן ליציאה מהמקדש

יח וַיֵּצֵא כְּבוֹד ידוד מֵעַל מִפְתַּן הַבָּיִת, וַיַּעֲמֹד עַל הַכְּרוּבִים- שהיו בצד ימין של הכניסה לבית. יט וַיִּשְׂאוּ הַכְּרוּבִים אֶת כַּנְפֵיהֶם, וַיֵּרוֹמּוּ מִן הָאָרֶץ לְעֵינַי בְּצֵאתָם, וְהָאוֹפַנִּים לְעֻמָּתָם, וַיַּעֲמֹד המראה הזה ב פֶּתַח שַׁעַר בֵּית ידוד הַקַּדְמוֹנִי- בשער המזרחי של ההיכל (עליו היה מקודם כבוד ה' לבד) וּכְבוֹד אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל עֲלֵיהֶם מִלְמָעְלָה. כ למרות ההבדלים שהיו מפרק א' מדגיש יחזקאל שזה אותו המראה- הִיא הַחַיָּה אֲשֶׁר רָאִיתִי תַּחַת אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל בִּנְהַר כְּבָר, וָאֵדַע בודאות- כִּי כְרוּבִים הֵמָּה- שהפעם הם מופיעים במידת הרחמים. כא אַרְבָּעָה אַרְבָּעָה פָנִים לְאֶחָד, וְאַרְבַּע כְּנָפַיִם לְאֶחָד- לכל פנים, וּדְמוּת יְדֵי אָדָם תַּחַת כַּנְפֵיהֶם. כב וּדְמוּת פְּנֵיהֶם- הֵמָּה הַפָּנִים אֲשֶׁר רָאִיתִי עַל נְהַר כְּבָר, מַרְאֵיהֶם וְאוֹתָם- זה היה אותו המראה ואותן החיות, אִישׁ אֶל עֵבֶר פָּנָיו יֵלֵכוּ. 
פרק יא- סיסמאות אנשי ירושלים
הסיסמה הראשונה של אנשי ירושלים
פרק זה חוזר חזרה בזמן לפרק ח' כשיחזקאל עבר מהמקום שבו הנשים ביכו את התמוז לחצר בית ה'. א וַתִּשָּׂא אֹתִי רוּחַ- מצפונו של ההיכל, שם ישבו הנשים שביכו את התמוז, וַתָּבֵא אֹתִי אֶל שַׁעַר בֵּית ידוד הַקַּדְמוֹנִי- המזרחי, וליתר פירוט- הַפּוֹנֶה קָדִימָה- היינו הפתח המזרחי של האולם הפונה לחצר (ולא הפתח הפונה לכיוון ההיכל), וְהִנֵּה בְּפֶתַח הַשַּׁעַר עֶשְׂרִים וַחֲמִשָּׁה אִישׁ- אותם אלו שמקודם השתחוו קדמה לשמש ואחוריהם אל היכל ה' (ולמרות שכבר "נהרגו" בנבואה בפרק ט' יחד עם כל האנשים במקדש על ידי ששת האנשים עם כלי המשחית, נבואה זו קודמת לזה מבחינת הזמן, כפי שציינו), וָאֶרְאֶה בְתוֹכָם אֶת יַאֲזַנְיָה בֶן עַזֻּר וְאֶת פְּלַטְיָהוּ בֶן בְּנָיָהוּ שהיו שָׂרֵי הָעָם- וזה אומר שחטא חמור זה היה אצל חשובי העם. {פ}

ב וַיֹּאמֶר אֵלָי: בֶּן אָדָם, אֵלֶּה הָאֲנָשִׁים- חוץ מזה שהם עובדים עבודה זרה הם גם הַחֹשְׁבִים בליבם אָוֶן- מחשבות רעות וְהַיֹּעֲצִים בפועל עֲצַת רָע בָּעִיר הַזֹּאת. ג והעצה הרעה היא שהם הָאֹמְרִים: לֹא בְקָרוֹב- יהיה החורבן שעליו מנבאים הנביאים, ולכן בְּנוֹת בָּתִּים- אפשר לבנות בתים בלי לחשוש שייהרסו במלחמה, ועוד הם אומרים: הִיא- ירושלים הַסִּיר, וַאֲנַחְנוּ- יושבי ירושלים- הַבָּשָׂר- וכמו שהסיר שומר על הבשר מפני האש כן תשמור ירושלים עלינו מפני המלחמה, וכמו שהבשר יוצא מן הסיר רק כאשר הוא מבושל, כך אנחנו "נצא" מהעיר רק כאשר יגיע זמננו למות, ולא במלחמה. ובכך הם בעצם יועצים לעם לא להקשיב לנביאים שאומרים להכנע למלך בבל, אלא קוראים לעם להלחם. {ס}

תשובת ה' לסיסמה זו

ד לָכֵן הִנָּבֵא עֲלֵיהֶם, הִנָּבֵא בֶּן אָדָם- הכפל להדגשה. ה וַתִּפֹּל עָלַי רוּחַ ידוד- בתוך הנבואה הזו עצמה של המסע לירושלים, נפלה עליו נבואה, וַיֹּאמֶר אֵלַי: אֱמֹר כֹּה אָמַר ידוד: כֵּן- כך אֲמַרְתֶּם בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲלוֹת רוּחֲכֶם- מה שעולה על רוחכם, היינו מה שאתם חושבים אֲנִי יְדַעְתִּיהָ- לכל מחשבה ומחשבה שלכם. ו הִרְבֵּיתֶם חַלְלֵיכֶם- הרוגיכם בָּעִיר הַזֹּאת- בעקבות מלחמתכם האבודה במלך בבל בניגוד לצו הנביאים, וּמִלֵּאתֶם חוּצֹתֶיהָ- רחובותיה חָלָל- חללים, הרוגים. {פ}

"פירוש" ה' לסיסמה זו

ז לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: חַלְלֵיכֶם- ההרוגים אֲשֶׁר שַׂמְתֶּם בְּתוֹכָהּ- בעקבות המלחמה האבודה, הֵמָּה הַבָּשָׂר- שבאמת הם יישארו בעיר ולא יוכלו לקבור אותם בחוץ, וְהִיא- ירושלים הַסִּיר- שבתוכו ישארו, וְאֶתְכֶם- אלו שיישארו בחיים, אגרום ל הוֹצִיא מִתּוֹכָהּ. ח חֶרֶב- מהמלחמה בבבל יְרֵאתֶם- פחדתם, וְחֶרֶב- מלחמה זו אָבִיא עֲלֵיכֶם- ותפגע בכם, נְאֻם אדוני ידוד. ט וְהוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מִתּוֹכָהּ- ולא כמו שחשבתם שתשארו בה, וְנָתַתִּי אֶתְכֶם בְּיַד זָרִים- הגויים, וְעָשִׂיתִי בָכֶם שְׁפָטִים- עונשים קשים. י בַּחֶרֶב תִּפֹּלוּ, עַל גְּבוּל יִשְׂרָאֵל אֶשְׁפּוֹט אֶתְכֶם- ולא בתוך הסיר-ירושלים-כמו שאמרתם, וִידַעְתֶּם- כשיתקיים דבר זה שאמרתי כִּי אֲנִי ידוד- עשיתי כמו שאמרתי. יא הִיא לֹא תִהְיֶה לָכֶם לְסִיר- שלא תשמור עליכם כמו הסיר השומר על הבשר, וְאַתֶּם- אבל אתם כן תִּהְיוּ בְתוֹכָהּ לְבָשָׂר- אך לא כמו שחשבתם אתם שיהיה מוגן הבשר על ידי הסיר, אלא שאתם תהיו בשר שיישרף על ידי אש המלחמה, וזה לא יהיה בתוך ה"סיר", אלא אֶל גְּבוּל יִשְׂרָאֵל אֶשְׁפֹּט אֶתְכֶם. יב וִידַעְתֶּם- כשהעונש הזה יקרה כִּי אֲנִי ידוד- וכמו שאמרתי כך נתקיים, אֲשֶׁר בְּחֻקַּי לֹא הֲלַכְתֶּם, וּמִשְׁפָּטַי לֹא עֲשִׂיתֶם, וּכְמִשְׁפְּטֵי הַגּוֹיִם אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיכֶם עֲשִׂיתֶם- שלא די שלא עבדתם אותי אלא שעבדתם אלילים אחרים. יג וַיְהִי כְּהִנָּבְאִי, וּפְלַטְיָהוּ בֶן בְּנָיָה- משרי העם, מֵת, והבנתי שזה סימן שהנבואה הזו כבר לא יכולה לחזור, ולכן וָאֶפֹּל עַל פָּנַי וָאֶזְעַק ב קוֹל גָּדוֹל, וָאֹמַר: אֲהָהּ- אוי, לשון צער, אדוני ידוד, כָּלָה- כריתה אַתָּה עֹשֶׂה אֵת שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל- קריאה מתוך צער, ללא ציפיה לתשובה מה' (אולי כדי לעורר רחמים). {פ}

הסיסמה השניה של אנשי ירושלים
יד וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. טו בֶּן-אָדָם, אַחֶיךָ- שנים וחצי השבטים שגלו ראשונים מהארץ, וגם אַחֶיךָ- שאר שבטי ממלכת ישראל שגלו, וגם אַנְשֵׁי גְאֻלָּתֶךָ- אנשי יהודה שגלו עם יהויכין, שהם "גואלים" של יחזקאל, היינו שהם יותר קרובים אליו (שהרי הוא גלה עמם) וכאילו יכולים לגאול את אדמותיו (כמפורט בפרשת בהר: "...או משאר בשרו ממשפחתו יגאלנו"), וחוזר וכולל את כולם: וְכָל-בֵּית יִשְׂרָאֵל כֻּלֹּה- כל ישראל שבגלות, אֲשֶׁר אָמְרוּ לָהֶם יֹשְׁבֵי יְרוּשָׁלִַם- שיושבי ירושלים אמרו עליהם- על כל הגולים: "רַחֲקוּ- ציווי, התרחקו מֵעַל ידוד- היינו מעל עם ישראל וארץ ישראל, כי רק לָנוּ הִיא נִתְּנָה הָאָרֶץ, לְמוֹרָשָׁה"- לירושה, וזה בגלל צדקתנו, אבל אתם לא תשובו מהגלות ולא תהיה לכם הארץ. {ס}

תשובת ה' לסיסמה זו

טז לָכֵן אֱמֹר כֹּה אָמַר אדוני ידוד: כִּי- עם זה ש הִרְחַקְתִּים את כל הגולים בַּגּוֹיִם, וְכִי- ועם זה ש הֲפִיצוֹתִים- פזרתי אותם בָּאֲרָצוֹת, אבל בכל זאת לא עזבתים לגמרי, אלא וָאֱהִי לָהֶם לְמִקְדָּשׁ מְעַט- הייתי בינהם, אך לא כמו במקדש אלא רק מעט, ואמרו חז"ל שזה מתקיים בבתי כנסיות ובתי מדרשות, בָּאֲרָצוֹת אֲשֶׁר-בָּאוּ שָׁם. {ס}

יז לָכֵן אֱמֹר כֹּה אָמַר אדוני ידוד: וְקִבַּצְתִּי אֶתְכֶם מִן הָעַמִּים, וְאָסַפְתִּי אֶתְכֶם מִן הָאֲרָצוֹת אֲשֶׁר נְפֹצוֹתֶם בָּהֶם, וְנָתַתִּי לָכֶם אֶת אַדְמַת יִשְׂרָאֵל- ולא כמו שאמרו להם אנשי ירושלים שהם כבר לא יחזרו לארץ. יח וּבָאוּ שָׁמָּה וגם יזכו לחזור בתשובה ולכן- וְהֵסִירוּ אֶת כָּל שִׁקּוּצֶיהָ- עבודה זרה, וְאֶת כָּל תּוֹעֲבוֹתֶיהָ מִמֶּנָּה. יט וְנָתַתִּי לָהֶם לֵב אֶחָד- שהולך רק אחרי ה' ולא גם אחרי ה' וגם אחרי אלילים אחרים, וְרוּחַ חֲדָשָׁה אֶתֵּן בְּקִרְבְּכֶם- לעבוד אותי, וַהֲסִרֹתִי לֵב הָאֶבֶן- שלא מקבל תוכחות מִבְּשָׂרָם, וְנָתַתִּי לָהֶם לֵב בָּשָׂר- שיקבל את דברי. כ לְמַעַן בְּחֻקֹּתַי יֵלֵכוּ, וְאֶת מִשְׁפָּטַי יִשְׁמְרוּ וְעָשׂוּ אֹתָם, וְהָיוּ לִי לְעָם וַאֲנִי אֶהְיֶה לָהֶם לֵאלוהים. כא אבל אנשי ירושלים שעוד לא גלו וחושבים שהם צדיקים- וְאֶל לֵב שִׁקּוּצֵיהֶם וְתוֹעֲבוֹתֵיהֶם- ביטוי, היינו שממש אל תוך העבודה זרה לִבָּם הֹלֵךְ, ולכן סופם יהיה ש דַּרְכָּם בְּרֹאשָׁם נָתַתִּי- אענישם כדרכם, נְאֻם אדוני ידוד. 
סיום המראה והמסע לירושלים

כב וַיִּשְׂאוּ הַכְּרוּבִים- החיות שמתחת לכסא הכבוד אֶת כַּנְפֵיהֶם, וְהָאוֹפַנִּים- הגלגלים שמתחתם לְעֻמָּתָם- יחד עמם, וּכְבוֹד אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל עֲלֵיהֶם מִלְמָעְלָה- ולא כמו בפרק הקודם שהכבוד "נפרד" מהם אל מפתן הבית. כג וַיַּעַל כְּבוֹד ידוד מֵעַל תּוֹךְ הָעִיר, וַיַּעֲמֹד עַל הָהָר אֲשֶׁר מִקֶּדֶם- ממזרח לָעִיר- זה הר הזיתים. וזה סימן לכך שה' עוזב את בית המקדש וירושלים, אך יש בכך גם רמז לכך שהוא לא עוזב אותו לגמרי אלא עומד קרוב אליו ומצפה לשוב ברגע שיוכל. כד וְרוּחַ נְשָׂאַתְנִי- מהמקדש, וַתְּבִאֵנִי כַשְׂדִּימָה- לארץ כשדים- בבל, אֶל הַגּוֹלָה- הגולים, וזה היה בַּמַּרְאֶה בְּרוּחַ אלוהים, וכשהגעתי לשם- וַיַּעַל מֵעָלַי הַמַּרְאֶה- ש"נפל" עליי בתחילת פרק ח', אֲשֶׁר רָאִיתִי. כה וָאֲדַבֵּר אֶל הַגּוֹלָה- זקני יהודה הגולים שישבו לפניו, אֵת כָּל דִּבְרֵי ידוד אֲשֶׁר הֶרְאָנִי- כל מה שראיתי במסעי הנבואי לירושלים. {פ}
· בפרק זה מתחיל נושא חדש לאחר הפרקים על המסע לירושלים. לאחר משל הלבנה בפרק ד' שתפקידו היה להמחיש את המצור שלא גרם לישראל להזדעזע, אומר ה' ליחזקאל להדגים לישראל את הגלות הקרבה ובאה אליהם, ואולי זה יגרום להם לחזור בתשובה.
פרק יב

משל כלי הגולה

א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, בְּתוֹךְ בֵּית הַמֶּרִי- משפחה של מורדים שמסרבים לשמוע אַתָּה יֹשֵׁב, אֲשֶׁר עֵינַיִם לָהֶם לִרְאוֹת- ויכולים לראות ובכל זאת וְלֹא רָאוּ, אָזְנַיִם לָהֶם לִשְׁמֹעַ ובכל זאת וְלֹא שָׁמֵעוּ, וזה כִּי- מפני ש בֵּית מְרִי הֵם. ג וְאַתָּה בֶן אָדָם, עֲשֵׂה לְךָ כְּלֵי גוֹלָה- כלים שלוקחים לגלות- שמיכה לשכב עליה, קערה להכין אוכל, מעט חפצים וכדומה, וּגְלֵה יוֹמָם- יום יום, כמה ימים, לְעֵינֵיהֶם, וְגָלִיתָ מִמְּקוֹמְךָ- מביתך אֶל מָקוֹם אַחֵר בתוך העיר לְעֵינֵיהֶם, אוּלַי יִרְאוּ- יבינו את מצבם הגרוע, אבל רק "אולי" ולא בטוח בכלל- כִּי בֵּית מְרִי הֵמָּה. ד וְהוֹצֵאתָ כֵלֶיךָ כִּכְלֵי גוֹלָה יוֹמָם- יום יום לְעֵינֵיהֶם, וְאַתָּה תֵּצֵא בָעֶרֶב- מהמקום השני בעיר שאליו הלכת בבוקר, אל מחוץ לעיר לְעֵינֵיהֶם, כְּמוֹצָאֵי גּוֹלָה- כמו אנשים היוצאים לגלות. ה לְעֵינֵיהֶם- הדגש הוא כל הזמן שהם יראו זאת כדי שהדברים יפעלו עליהם, חֲתָר לְךָ- חפור בַקִּיר- של העיר וְהוֹצֵאתָ בּוֹ- וזה מסמל את זה שבמהלך המלחמה יפלו בתים וחומות ולא יוכלו לצאת דרך הדלת והחלונות ויצטרכו לברוח על ידי חפירה בקיר. ו לְעֵינֵיהֶם, עַל כָּתֵף תִּשָּׂא- ולא סתם בידים אלא בכתף, כאדם שהולך לדרך ארוכה, בָּעֲלָטָה- בחושך מוחלט תוֹצִיא- את כלי הגולה איתך, פָּנֶיךָ תְכַסֶּה- לגמרי כך ש וְלֹא תִרְאֶה אֶת הָאָרֶץ, ואלו הם סימנים של פחד- מפני שהיוצא לגלות לא רוצה שיזהו אותו האויבים, וגם סימנים של בושה- שלא רוצה הגולה שיזהו אותו מכריו, כִּי מוֹפֵת- סימן למה שעתיד לקרות, נְתַתִּיךָ לְבֵית יִשְׂרָאֵל. ז וָאַעַשׂ כֵּן כַּאֲשֶׁר צֻוֵּיתִי, כֵּלַי הוֹצֵאתִי כִּכְלֵי גוֹלָה יוֹמָם, וּבָעֶרֶב חָתַרְתִּי לִי בַקִּיר בְּיָד- זו התוספת היחידה על הציווי ממקודם, וזה מסמל את המהומה הגדולה שאפילו כלי עבודה לחפור ולברוח לא יימצאו, ולכן יחפרו בידים, בָּעֲלָטָה הוֹצֵאתִי, עַל כָּתֵף נָשָׂאתִי, לְעֵינֵיהֶם. {פ}

ביאור הנמשל ועל מי הוא מוסב

ח וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי בַּבֹּקֶר- באחד הבקרים, לאחר כמה ימים שעשיתי זאת לֵאמֹר. ט בֶּן אָדָם, הֲלֹא אָמְרוּ אֵלֶיךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל שהם בֵּית הַמֶּרִי, מָה אַתָּה עֹשֶׂה. י אֱמֹר אֲלֵיהֶם כֹּה אָמַר אדוני ידוד: על הַנָּשִׂיא- המלך- הַמַּשָּׂא הַזֶּה- מוסבת הנבואה הזו, ואיזה נשיא? זה ש בִּירוּשָׁלִַם, אבל היא גם על וְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הֵמָּה- ישראל בְתוֹכָם- בתוך עריהם. יא אֱמֹר להם אֲנִי מוֹפֶתְכֶם- סימן למה שיקרה לכם, כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתִי כֵּן יֵעָשֶׂה לָהֶם, בַּגּוֹלָה וגם בַשְּׁבִי יֵלֵכוּ. יב וְהַנָּשִׂיא- המלך צדקיה אֲשֶׁר בְּתוֹכָם, אֶל כָּתֵף יִשָּׂא בָּעֲלָטָה- מפחד ומבושה וְיֵצֵא לברוח, בַּקִּיר יַחְתְּרוּ לְהוֹצִיא בוֹ, פָּנָיו יְכַסֶּה, יַעַן- כדי ש אֲשֶׁר לֹא יִרְאֶה לַעַיִן הוּא אֶת הָאָרֶץ- מבושה, כדי שלא יזהו אותו. יג אבל זה לא יעזור לו, כי וּפָרַשְׂתִּי אֶת רִשְׁתִּי עָלָיו- שאעזור לאויבים לתופשו, וְנִתְפַּשׂ בִּמְצוּדָתִי- המלכודת שלי, וְהֵבֵאתִי אֹתוֹ בָבֶלָה אֶרֶץ כַּשְׂדִּים, וְאוֹתָהּ לֹא יִרְאֶה וְשָׁם יָמוּת- בפרשיה זו רומז יחזקאל למאורע עתידי: צדקיה המלך יברח במנהרה החפורה מארמונו עד לאזור יריחו יחד עם שריו, ולפני שהוא יצא מהפתח השני הרחוק כ- 30 ק"מ מירושלים, כדי לברוח, יזמן ה' צבי לחיילי בבל והם ירדפו אחריו עד שיוביל אותם לפתח המנהרה השני בדיוק כשצדקיה יצא, ואז יקחוהו לרבלה בקצה הארץ, ושם ינקרו את עיניו כך שכשיגיע לבבל לא יראה אותה. יד וְכֹל אֲשֶׁר סְבִיבֹתָיו עֶזְרֹה- מי שסביביו כדי לעזור לו- היינו שריו, וְכָל אֲגַפָּיו- מי שבצדו, לידו, אֱזָרֶה- אפזר לְכָל רוּחַ, וְחֶרֶב אָרִיק- ארוקן מהנרתיק שלה אַחֲרֵיהֶם. טו וְיָדְעוּ עם ישראל כולו (שגם עליהם נאמרה נבואה זו ולא רק על צדקיה) כִּי אֲנִי ידוד, בַּהֲפִיצִי- כשאפיץ אוֹתָם בַּגּוֹיִם, וְזֵרִיתִי- ואפזר אוֹתָם בָּאֲרָצוֹת. טז וְהוֹתַרְתִּי- אשאיר מֵהֶם אַנְשֵׁי מִסְפָּר- מועטים, שינצלו מֵחֶרֶב מֵרָעָב וּמִדָּבֶר, אבל לא בזכות צדקתם, אלא לְמַעַן- כדי ש יְסַפְּרוּ אֶת כָּל תּוֹעֲבוֹתֵיהֶם בַּגּוֹיִם אֲשֶׁר בָּאוּ שָׁם- וכך יימנע חילול ה' אצל אלו שכבר היו בגלות ולא ידעו על עומק התועבות של אנשי ירושלים ורק ידעו על העונש, ואז וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד- הזהרתי את אנשי ירושלים, והעונש קרה להם בעקבות תועבותיהם. {פ}

· פרשיה זו היא כהמשך לאכילת הלחם המיוחד שאכל הנביא בפרק ד', שלא הועילה לזעזע את ישראל, וזה מעשה נוסף בנסיון להחזירם בתשובה.

אכילת הלחם ברעש

יז וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יח בֶּן אָדָם, לַחְמְךָ- האוכל שלך בְּרַעַשׁ- ברעדה תֹּאכֵל, וּמֵימֶיךָ בְּרָגְזָה- בפחד וּבִדְאָגָה תִּשְׁתֶּה. יט וְאָמַרְתָּ אֶל עַם הָאָרֶץ כֹּה אָמַר אדוני ידוד לְיוֹשְׁבֵי יְרוּשָׁלִַם אֶל- על אַדְמַת יִשְׂרָאֵל: לַחְמָם בִּדְאָגָה יֹאכֵלוּ, וּמֵימֵיהֶם בְּשִׁמָּמוֹן- בתמהון- בהלה יִשְׁתּוּ, לְמַעַן- בגלל ש (ולא כדי ש) תֵּשַׁם- תהיה שממה אַרְצָהּ מִמְּלֹאָהּ- מכל השפע שהיא מלאה בו, מֵחֲמַס- בגלל כל העוולות שעושים כָּל הַיֹּשְׁבִים בָּהּ. כ וְהֶעָרִים הַנּוֹשָׁבוֹת- המיושבות תֶּחֱרַבְנָה, וְהָאָרֶץ שְׁמָמָה תִהְיֶה, וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- הזהרתי וכך עשיתי. {פ}

· שתי הפרשיות הקרובות הן המשך למשלים שאמרו ישראל בפרק י"א, שלא יהיה חורבן, ואלו משלים נוספים מאותו עניין.
פתגם ישראל על התבטלות נבואות החורבן

כא וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. כב בֶּן אָדָם, מָה הַמָּשָׁל - הפתגם הַזֶּה לָכֶם- שלכם, (היושבים) עַל אַדְמַת יִשְׂרָאֵל, לֵאמֹר: "יַאַרְכוּ הַיָּמִים - יעברו עוד ימים רבים עד לזמן שאמורה להתקיים הנבואה, ואז וְאָבַד- יתבטל כָּל חָזוֹן"- כל הנבואות של הנביאים המנבאים חורבן לארץ יתבטלו ברבות הימים. (יש לשים לב שהם לא אומרים שהנביאים המנבאים על החורבן משקרים, אלא שהם רק "טועים" בתאריך קיום הנבואה). כג לָכֵן אֱמֹר אֲלֵיהֶם כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִשְׁבַּתִּי- אני אפסיק אֶת הַמָּשָׁל- הפתגם הַזֶּה, וְלֹא יִמְשְׁלוּ אֹתוֹ עוֹד בְּיִשְׂרָאֵל, כִּי אִם- אלא דַּבֵּר אֲלֵיהֶם- פתגם אחר בעל צליל דומה כדי שייקלט באזניהם כמו הפתגם הקודם: "קָרְבוּ הַיָּמִים- קרובים הימים של קיום דברי נבואות החורבן, וכן קרובים- וּדְבַר כָּל חָזוֹן"- כל הדברים שנאמרו בחזון- נבואה. כד כִּי לֹא יִהְיֶה עוֹד כָּל חֲזוֹן שָׁוְא- נבואת חינם של נביאי השקר, וּמִקְסַם חָלָק- ודברי חלקות ופיתוי של קוסמים, בְּתוֹךְ בֵּית יִשְׂרָאֵל. בפסוק זה הוא מתכוון לנביאי השקר (עליהם ירחיב בפרק הבא) שהיו אומרים לעם שלא יהיה חורבן ובזה חיזקו את המשל של העם ש"אבד כל חזון". כה כִּי- אלא מה שיהיה זה ש אֲנִי ידוד אֲדַבֵּר אֵת אֲשֶׁר אֲדַבֵּר דָּבָר- אדבר מה שארצה לדבר- וְיֵעָשֶׂה- והוא יתקיים, לֹא תִמָּשֵׁךְ עוֹד- גזירת החורבן לא ימשך זמנה עוד עד שתתקיים, כִּי- אלא בִימֵיכֶם בֵּית הַמֶּרִי, אֲדַבֵּר דָּבָר וַעֲשִׂיתִיו- והגזירה תתקיים, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פתגם ישראל על דחיית נבואות החורבן

כו וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. כז בֶּן אָדָם, הִנֵּה בֵית יִשְׂרָאֵל אֹמְרִים- דברים נוספים הדומים לפתגם הראשון: "הֶחָזוֹן אֲשֶׁר הוּא חֹזֶה- על החורבן, לְיָמִים- שנים רַבִּים, וּלְעִתִּים- זמנים רְחוֹקוֹת הוּא נִבָּא". הם לא אומרים כמו הפתגם הראשון שהנבואה תתבטל, אלא אומרים שיש עוד זמן רב עד שתקרה נבואה זו. כח לָכֵן אֱמֹר אֲלֵיהֶם כֹּה אָמַר אדוני ידוד: לֹא תִמָּשֵׁךְ עוֹד כָּל דְּבָרָי- גזירת החורבן שעליה דיברתי, לא ימשך זמנה עוד עד שתתקיים, אלא אֲשֶׁר אֲדַבֵּר דָּבָר וְיֵעָשֶׂה- מה שאדבר ייעשה בקרוב, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

· בזמן שיחזקאל מנבא לישראל על החורבן הקרב ובא, וכן ירמיה מנבא כך בארץ ישראל, ישנם נביאי שקר האומרים לעם שאין ממה לפחד ולא יהיה כלל חורבן. על נביאים אלו מוסב הפרק הבא.

פרק יג- נביאי ונביאות השקר

חטא נביאי השקר
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, הִנָּבֵא אֶל נְבִיאֵי יִשְׂרָאֵל הַנִּבָּאִים- שעושים את עצמם כאילו מקבלים נבואה, וְאָמַרְתָּ לִנְבִיאֵי מִלִּבָּם- לאלו שמתנבאים מעצמם ולא מה', שִׁמְעוּ דְּבַר ידוד. ג כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הוֹי- לשון צער, שעתיד לקרות להם, עַל הַנְּבִיאִים הַנְּבָלִים- הרשעים, אֲשֶׁר הֹלְכִים אַחַר רוּחָם- שמקבלים ברוחם- אם בדמיון ואם בכוחות טומאה- "נבואה", אבל באמת- וּלְבִלְתִּי רָאוּ- הם לא ראו נבואה אמיתית. ד כְּשֻׁעָלִים בָּחֳרָבוֹת- כמו שועל, שהוא טורף קטן ואינו יכול לתפוס חיות גדולות, והוא מנצל פרצות (חרבות) בבתים ונכנס דרכם לאכול, כך- נְבִיאֶיךָ יִשְׂרָאֵל הָיוּ- שהיו מנצלים את חוסר האמונה בנביאי האמת הקיים בחלק מהעם ואותם היו משכנעים שלא יהיה חורבן, ולאט לאט היו משפיעים על כל העם. ה לֹא עֲלִיתֶם בַּפְּרָצוֹת- כמו שצריך לעשות כאשר האויב פורץ את החומה כדי שהאויב לא ייכנס, וגם לא- וַתִּגְדְּרוּ גָדֵר עַל בֵּית יִשְׂרָאֵל- לא עזרתם לגדור את החומה לאחר הפרצה שפרץ האויב כדי שהעם יוכל לַעֲמֹד בַּמִּלְחָמָה בְּיוֹם כעסו של ידוד- והנמשל הוא שנביאי השקר לא עזרו בתפילתם "לעמוד בפרצות" מפני גזירת ה' ולבטלה, וכן לא "גדרו גדר"- להחזיר את העם בתשובה, כדי שיוכלו לנצח במלחמה, ובכל זאת ניבאו שלא יהיה חורבן. ו חָזוּ שָׁוְא- ניבאו נבואות חינם, וְקֶסֶם כָּזָב- וקסמו בעבודה זרה קסמים של שקר, הָאֹמְרִים- נביאי השקר בדבריהם: "נְאֻם ידוד", אבל באמת- וַידוד לֹא שְׁלָחָם, אבל בגללם- וְיִחֲלוּ- מצפים ומחכים ישראל- לְקַיֵּם דָּבָר- שתתקיים נבואתם שלא יהיה חורבן. ז זהו פסוק סיכום של חטאם- הֲלוֹא מַחֲזֵה שָׁוְא חֲזִיתֶם, וּמִקְסַם כָּזָב אֲמַרְתֶּם, וְאֹמְרִים: "נְאֻם ידוד", וַאֲנִי לֹא דִבַּרְתִּי. {ס}

עונש נביאי השקר

ח לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- בגלל ש דַּבֶּרְכֶם שָׁוְא- דיברתם לחינם דברים שאינם, וַחֲזִיתֶם כָּזָב- שקר, לָכֵן הִנְנִי מגיע אֲלֵיכֶם- להעניש אתכם, נְאֻם אדוני ידוד. ט וְהָיְתָה יָדִי- כוחי, כדי להעניש אֶל הַנְּבִיאִים הַחֹזִים שָׁוְא וְהַקֹּסְמִים כָּזָב, ועונשם הוא משולש: 1. בְּסוֹד- בחבורת עַמִּי לֹא יִהְיוּ- היינו שלא יהיו חלק מישראל, 2. וּבִכְתָב בֵּית יִשְׂרָאֵל לֹא יִכָּתֵבוּ- לא יהיה להם חלק לעולם הבא, 3. וְאֶל אַדְמַת יִשְׂרָאֵל לֹא יָבֹאוּ- לעתיד לבא, בתחיית המתים, וִידַעְתֶּם- על ידי העונש- כִּי אֲנִי אדוני ידוד. י יַעַן וּבְיַעַן- בגלל ובגלל..., היינו יש ויש סיבה טובה לעונשם החמור, מכיוון ש הִטְעוּ אֶת עַמִּי, לֵאמֹר שָׁלוֹם- שיהיה שלום ולא חורבן, אבל באמת וְאֵין שָׁלוֹם- ובכך מנעו מהעם לחזור בתשובה, וְהוּא- עם ישראל בֹּנֶה חַיִץ- מחיצה עשויה קנים, וְהִנָּם- נביאי השקר טָחִים אֹתוֹ- בטיח תָּפֵל- שאינו מוכן היטב. מחיצה זו היא משל לחוסר האמונה של ישראל בנביאי האמת מצד עצמם (כפי שראינו בסוף הפרק הקודם), והיא כאילו עומדת בין ישראל לנביאים, אך היא רק "חיץ"- מחיצת קנים חלשה, אך נביאי השקר מחזקים אותה ושמים עליה טיח לא טוב (שהוא נבואות השקר שלא יהיה חורבן), שבטווח הקצר אולי עוזר למחיצה אך בהמשך הוא מכביד עליה ואמור לפול מעצמו מכיוון שהוא לא טוב, ויחד איתו תפול המחיצה. 

גורל נבואות השקר (וירושלים)

 יא אֱמֹר אֶל טָחֵי תָפֵל- נביאי השקר הטחים את החיץ בטיח תפל: וְיִפֹּל- החיץ בסוף עתיד ליפול מעצמו, אבל עוד לפני כן הָיָה- יהיה (וכאילו כבר היה) גֶּשֶׁם שׁוֹטֵף- חזק, וְאַתֵּנָה- אתן (כאילו מדבר לאבנים עצמן) אַבְנֵי אֶלְגָּבִישׁ- אבני ברד הדומות לגבישים- תִּפֹּלְנָה, וְרוּחַ סְעָרוֹת תְּבַקֵּעַ- תפרוץ את הקיר. יב וְהִנֵּה נָפַל הַקִּיר, הֲלוֹא- הרי יֵאָמֵר אֲלֵיכֶם: אַיֵּה- היכן הַטִּיחַ אֲשֶׁר טַחְתֶּם- נבואות השקר שאמרתם? {ס}

יג לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: וּבִקַּעְתִּי- אפרוץ את הקיר על ידי רוּחַ סְעָרוֹת- בַּחֲמָתִי- בכעסי, וְגֶשֶׁם שֹׁטֵף בְּאַפִּי- בכעסי יִהְיֶה, וְאַבְנֵי אֶלְגָּבִיש ירדו בְּחֵמָה- בכעס, לְכָלָה- כדי לכלות את הקיר. יד וְהָרַסְתִּי אֶת הַקִּיר- חוסר האמונה של ישראל בנביאים, אֲשֶׁר טַחְתֶּם בטיח תָּפֵל, וְהִגַּעְתִּיהוּ אֶל הָאָרֶץ- אפיל אותו עד לארץ, וְנִגְלָה יְסֹדוֹ- עד שייראו יסודותיו, היינו שאנפץ לחלוטין את חוסר האמונה שלכם בנביאי האמת, וזה יקרה כאשר יגיע החורבן, וְנָפְלָה- ירושלים וּכְלִיתֶם- תיגמרו, תמותו בְּתוֹכָהּ, וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- שאמרתי וכך עשיתי. טו וְכִלֵּיתִי אֶת חֲמָתִי- אסיים את כל כעסי בַּקִּיר- חוסר האמונה שלכם, וּבַטָּחִים אֹתוֹ תָּפֵל- נביאי השקר, ואז וְאֹמַר לָכֶם: אֵין הַקִּיר, וְאֵין הַטָּחִים אֹתוֹ, ומי הם הטחים אותו? טז אלו הם נְבִיאֵי יִשְׂרָאֵל הַנִּבְּאִים אֶל יְרוּשָׁלִַם, וְהַחֹזִים לָהּ חֲזוֹן שָׁלֹם- שיהיה שלום, אבל באמת- וְאֵין שָׁלֹם, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

חטא נביאות השקר

יז וְאַתָּה בֶן אָדָם, שִׂים פָּנֶיךָ אֶל בְּנוֹת עַמְּךָ הַמִּתְנַבְּאוֹת מִלִּבְּהֶן- מלבן, ולא מה', וְהִנָּבֵא עֲלֵיהֶן. יח וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הוֹי- לשון צער, כך יהיה לִמְתַפְּרוֹת כְּסָתוֹת- ציפוי הכרית, עַל כָּל אַצִּילֵי- מרפקי יָדַי- ידים, שהיו שמות כסתות על מרפקיהן, כחלק מהטקס שלהן, וגם וְעֹשׂוֹת הַמִּסְפָּחוֹת- מטפחות עַל רֹאשׁ כָּל קוֹמָה- שהיו שמות מטפחות על ראש הבאים אליהן כחלק מהטקס, וכל זה כדי לְצוֹדֵד- לצוד נְפָשׁוֹת- של ישראל, היינו לרמות אותן בדברי השקר. פונה אליהן הנביא- הַנְּפָשׁוֹת תְּצוֹדֵדְנָה- תצודנה, תשקרו לְעַמִּי, וּנְפָשׁוֹת לָכֶנָה- שלכן תְחַיֶּינָה?- האם ראוי שתשקרו את עמי ובשכר שנותנים לכם על נבואות השקר אתן תחיו את נפשתותיכן ותתפרנסו? יט וַתְּחַלֶּלְנָה אֹתִי אֶל עַמִּי- גרמתן לחילול ה' שאמרתם דברים בשמי ולא התקיימו, וזה היה בְּשַׁעֲלֵי- בעבור אגרופים מלאים שְׂעֹרִים, וּבִפְתוֹתֵי- פתיתי לֶחֶם- שאלו הדברים שהייתן מקבלות בשכרכן, והייתן אומרות לְהָמִית נְפָשׁוֹת אֲשֶׁר לֹא תְמוּתֶנָה- הייתן מנבאות לאנשים שלא אמורים למות שהם כן ימותו, וּלְחַיּוֹת נְפָשׁוֹת אֲשֶׁר לֹא תִחְיֶינָה- ניבאתן לאנשים שצריכים למות שהם יחיו, וזה היה בְּכַזֶּבְכֶם- כששקרתן לְעַמִּי, שהם שֹׁמְעֵי כָזָב- מאמינים לשקרים (וכאן יש בקורת מרומזת גם על העם שהלך אחרי שקריהן). {ס}

עונש נביאות השקר

כ לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי אֶל- היינו אני אהרוס את כִּסְּתוֹתֵיכֶנָה אֲשֶׁר אַתֵּנָה מְצֹדְדוֹת- צדות, היינו מרמות שָׁם אֶת הַנְּפָשׁוֹת- של ישראל לְפֹרְחוֹת- וגורמות להן שיפרחו מהגוף- שימותו, וְקָרַעְתִּי אֹתָם מֵעַל זְרוֹעֹתֵיכֶם, וְשִׁלַּחְתִּי- אשחרר אֶת הַנְּפָשׁוֹת- היינו שלא תצודו- תרמו עוד את הנפשות אֲשֶׁר אַתֶּם מְצֹדְדוֹת אֶת נְפָשִׁים- הנפשות לְפֹרְחֹת- שיפרחו מהגוף- שימותו. כא וְקָרַעְתִּי אֶת מִסְפְּחֹתֵיכֶם- וכך תפסיקו לעשות את הטקסים שלכן ובכך- וְהִצַּלְתִּי אֶת עַמִּי מִיֶּדְכֶן, וְלֹא יִהְיוּ עוֹד בְּיֶדְכֶן לִמְצוּדָה, וִידַעְתֶּן כִּי אֲנִי ידוד. כב ועונש זה יבוא עליכן- יַעַן- בגלל ש הַכְאוֹת- להעציב ולשבור לֵב צַדִּיק שֶׁקֶר- הייתן שוברות לב צדיק כשניבאתן לו על מצבו הרע כביכול, וַאֲנִי לֹא הִכְאַבְתִּיו- באמת לא רציתי להכאיב לו, וּלְחַזֵּק יְדֵי רָשָׁע- כך הייתן עושות בכך שניבאתן לו טובות, וגורמות לו לְבִלְתִּי שׁוּב מִדַּרְכּוֹ הָרָע לְהַחֲיֹתוֹ- בשביל שיחיה. כג לָכֵן שָׁוְא לֹא תֶחֱזֶינָה, וְקֶסֶם לֹא תִקְסַמְנָה עוֹד, וְהִצַּלְתִּי אֶת עַמִּי מִיֶּדְכֶן, וִידַעְתֶּן כִּי אֲנִי ידוד.

· בזמן שיחזקאל מתנבא ישנם אנשים הרוצים לשאול מאיתו את דבר ה' אך יחד עם זאת הם עובדים עבודה זרה. על אנשים אלו מדבר יחזקאל בפרשיה הבאה.
פרק יד

דרישת הנביא מתוך עבודה זרה
א וַיָּבוֹא- ויבואו (ונכתב בלשון יחיד לומר שבאו במחשבה אחת כדלהלן) אֵלַי אֲנָשִׁים מִזִּקְנֵי יִשְׂרָאֵל, וַיֵּשְׁבוּ לְפָנָי- וזה מראה כאילו רוצים לשמוע את דברי ה'. {פ}

ב וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ג בֶּן אָדָם, אגלה לך את פרצופם האמיתי- הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה הֶעֱלוּ גִלּוּלֵיהֶם- עבודה זרה עַל לִבָּם- מחשבתם, שהם מאמינים בה, וּמִכְשׁוֹל עֲו‍ֹנָם- העבודה זרה שהיא העוון המכשיל אותם- נָתְנוּ נֹכַח פְּנֵיהֶם- עובדים אותה בפועל, הַאִדָּרֹשׁ אִדָּרֵשׁ לָהֶם- האם ראוי שאיענה לבקשת אנשים כאלו? {ס}

ד לָכֵן דַּבֵּר אוֹתָם- איתם וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כֹּה אָמַר אדוני ידוד: אִישׁ אִישׁ מִבֵּית יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר יַעֲלֶה אֶת גִּלּוּלָיו אֶל לִבּוֹ וּמִכְשׁוֹל עֲו‍ֹנוֹ יָשִׂים נֹכַח פָּנָיו וּבָא אֶל הַנָּבִיא, אֲנִי ידוד נַעֲנֵיתִי לוֹ- אענה לו, אע"פ שהוא בה (בָא) בְּרֹב גִּלּוּלָיו- עם גילוליו הרבים, אך מה שאענה לו, לא יהיה על בקשתו אלא- ה לְמַעַן- בשביל ל תְּפֹשׂ אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל בְּלִבָּם- להראות להם מה שבליבם, ובכל זאת הם באים לשאול את הנביא את דבר ה', אע"פ ש אֲשֶׁר נָזֹרוּ- פרשו מֵעָלַי, בְּגִלּוּלֵיהֶם כֻּלָּם- בכל העבודה זרה שלהם. {ס}

ו לָכֵן אֱמֹר אֶל בֵּית יִשְׂרָאֵל כֹּה אָמַר אדוני ידוד: ראשית כל אני מבקש מכם- שׁוּבוּ וְהָשִׁיבוּ מֵעַל גִּלּוּלֵיכֶם, וּמֵעַל כָּל תּוֹעֲבֹתֵיכֶם הָשִׁיבוּ פְנֵיכֶם- שיפסיקו לעבוד עבודה זרה. ז אבל אם יקרה ש כִּי אִישׁ אִישׁ מִבֵּית יִשְׂרָאֵל וּמֵהַגֵּר אֲשֶׁר יָגוּר בְּיִשְׂרָאֵל, וְיִנָּזֵר- שיפרוש מֵאַחֲרַי, וְיַעַל גִּלּוּלָיו אֶל לִבּוֹ, וּמִכְשׁוֹל עֲו‍ֹנוֹ יָשִׂים נֹכַח פָּנָיו וּבָא אֶל הַנָּבִיא לִדְרָשׁ לוֹ בִי- את דבר ה', אז אֲנִי ידוד נַעֲנֶה לּוֹ בִּי- אענה לו בעבור כבוד שמי (אבל רק "למען תפוש את בית ישראל בליבם" כדלעיל). ח ועונשו של אותו חצוף יהיה- 1. וְנָתַתִּי פָנַי- כעסי בָּאִישׁ הַהוּא, 2. וַהֲשִׂמֹתִיהוּ לְאוֹת- לסימן למה שקורה לחצוף כזה, וְלִמְשָׁלִים- לדוגמא לעונש קשה שניתן למישהו, 3. וְהִכְרַתִּיו מִתּוֹךְ עַמִּי, וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד. {ס}

נביא שקר שיפותה על ידי ה'
ט וְהַנָּבִיא כִי יְפֻתֶּה וְדִבֶּר דָּבָר- בנבואת שקר, אֲנִי ידוד פִּתֵּיתִי אֵת הַנָּבִיא הַהוּא- ה' פיתה אותו בעקבות נבואות שקר קודמות ועכשיו כשהוא מתפתה ה' מעניש אותו על הכל ביחד- וְנָטִיתִי אֶת יָדִי- כוחי עָלָיו- להענישו, וְהִשְׁמַדְתִּיו מִתּוֹךְ עַמִּי יִשְׂרָאֵל. י וְנָשְׂאוּ- נביאי השקר עֲו‍ֹנָם, כַּעֲו‍ֹן הַדֹּרֵשׁ- את הנביא כשעבודה זרה בליבו, כדלעיל, כַּעֲו‍ֹן הַנָּבִיא יִהְיֶה- כך יהיה עוון הנביא שיפותה. יא ועונש חמור זה לנביא שמשקר הוא לְמַעַן- בשביל ש לֹא יִתְעוּ עוֹד בֵּית יִשְׂרָאֵל מֵאַחֲרַי, ואז- וְלֹא יִטַּמְּאוּ עוֹד בְּכָל פִּשְׁעֵיהֶם, וְהָיוּ לִי לְעָם- יעבדו אותי היטב, וַאֲנִי אֶהְיֶה לָהֶם לֵאלוהים- אשגיח עליהם לטובה, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

הצדיקים לא יצילו ארץ חוטאת

יב וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יג בֶּן אָדָם, אֶרֶץ כִּי- אם תֶחֱטָא לִי לִמְעָל מַעַל- לבגוד בי בגידה, וְנָטִיתִי יָדִי- כוחי עָלֶיהָ- להענישה, וְשָׁבַרְתִּי לָהּ מַטֵּה לָחֶם- את האוכל שעליו חיי האדם נשענים כמו אדם הנשען על מטה, וְהִשְׁלַחְתִּי בָהּ רָעָב, וְהִכְרַתִּי מִמֶּנָּה אָדָם וּבְהֵמָה. יד ואפילו אם- וְהָיוּ שְׁלֹשֶׁת הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה בְּתוֹכָהּ: נֹחַ דנאל (דָּנִיֵּאל) וְאִיּוֹב- הזכיר דוקא את שלושת הצדיקים האלו כי המשותף לכולם הוא שלא הצילו בצדקתם את החורבן שהיה בימיהם. נח לא הציל את דור המבול (כל העולם), ודניאל לא הציל את ישראל מחורבן בית המקדש, ואיוב לא הציל את בניו ובנותיו ממיתה (משפחתו), וכן במקרה זה, שלושתם ביחד לא יצליחו להציל ארץ חוטאת. אלא- הֵמָּה בְצִדְקָתָם- בזכות צדקתם יְנַצְּלוּ רק את נַפְשָׁם, נְאֻם אדוני ידוד. טו לוּ- אילו, אם חַיָּה רָעָה אַעֲבִיר בָּאָרֶץ החוטאת וְשִׁכְּלָתָּה- והיא תעשה את אנשי הארץ שכולים- שתהרוג את ילדיהם, וְהָיְתָה שְׁמָמָה מִבְּלִי עוֹבֵר- שכולם יפחדו ללכת בדרכים מִפְּנֵי הַחַיָּה. טז אז אפילו אם שְׁלֹשֶׁת הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה בְּתוֹכָהּ, חַי אָנִי- לשון שבועה, נְאֻם אדוני ידוד, אִם בָּנִים וְאִם בָּנוֹת- שלהם בעצמם יַצִּילוּ- היינו שלא יצילום, אלא רק הֵמָּה לְבַדָּם יִנָּצֵלוּ, וְהָאָרֶץ תִּהְיֶה שְׁמָמָה. יז אוֹ אם חֶרֶב אָבִיא עַל הָאָרֶץ הַהִיא החוטאת, וְאָמַרְתִּי חֶרֶב תַּעֲבֹר בָּאָרֶץ, וְהִכְרַתִּי מִמֶּנָּה אָדָם וּבְהֵמָה. יח וּשְׁלֹשֶׁת הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה בְּתוֹכָהּ, חַי אָנִי נְאֻם אדוני ידוד, לֹא יַצִּילוּ בָּנִים וּבָנוֹת- שלהם, כִּי- אלא הֵם לְבַדָּם יִנָּצֵלוּ. יט אוֹ אם דֶּבֶר אֲשַׁלַּח אֶל הָאָרֶץ הַהִיא החוטאת, וְשָׁפַכְתִּי חֲמָתִי- כעסי עָלֶיהָ בְּדָם- שיישפך מהאנשים בעקבות הדבר, לְהַכְרִית מִמֶּנָּה אָדָם וּבְהֵמָה. כ וְנֹחַ דנאל (דָּנִיֵּאל) וְאִיּוֹב בְּתוֹכָהּ, חַי אָנִי נְאֻם אדוני ידוד, אִם בֵּן אִם בַּת יַצִּילוּ, אלא הֵמָּה בְצִדְקָתָם יַצִּילוּ רק את נַפְשָׁם. {פ}

הסיבה להצלת מעט מתושבי ירושלים

כא כִּי כֹה אָמַר אדוני ידוד, אַף כִּי- אע"פ שאת כל אַרְבַּעַת שְׁפָטַי- עונשי הָרָעִים- ביחד, שהם: חֶרֶב וְרָעָב וְחַיָּה רָעָה וָדֶבֶר, שִׁלַּחְתִּי אֶל יְרוּשָׁלִָם לְהַכְרִית מִמֶּנָּה אָדָם וּבְהֵמָה. כב וְהִנֵּה בכל זאת נוֹתְרָה בָּהּ פְּלֵטָה הַמּוּצָאִים- ממנה בָּנִים וּבָנוֹת (ואע"פ שאין בתוכה צדיקים כמו נח דניאל ואיוב), הִנָּם יוֹצְאִים אֲלֵיכֶם- לבבל, וּרְאִיתֶם אֶת דַּרְכָּם- הרעה וְאֶת עֲלִילוֹתָם- מעשיהם הרעים, וְנִחַמְתֶּם- תקבלו נחמה, עַל הָרָעָה אֲשֶׁר הֵבֵאתִי עַל יְרוּשָׁלִַם, כי תבינו אֵת כָּל אֲשֶׁר הֵבֵאתִי עָלֶיהָ. וזה הסיבה לכך שלמרות שהבאתי את כל שפטי הרעים על ירושלים ולא היו בה כלל צדיקים, בכל זאת נשארו ממנה פליטה, וזה כדי שהם יספרו את המעשים הרעים שלהם לאנשי הגולה, וזה ינחם את האנשים שנמצאים בבבל, כשיראו שה' לא העניש את אנשי ירושלים לחינם. כג וְנִחֲמוּ אֶתְכֶם- בזה ש כִּי תִרְאוּ אֶת דַּרְכָּם וְאֶת עֲלִילוֹתָם, ואז וִידַעְתֶּם כִּי לֹא חִנָּם עָשִׂיתִי אֵת כָּל אֲשֶׁר עָשִׂיתִי בָהּ​- אלא הענשתי אותם כך בגלל רשעותם הרבה, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק טו- משל הגפן בעצי היער
משל הגפן בעצי היער
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, מַה יִּהְיֶה היתרון של עֵץ הַגֶּפֶן מִכָּל עֵץ- סרק ? אבל לא גפן רגילה המצמיחה ענבים שודאי יש לה יתרון, אלא הַזְּמוֹרָה- ענף הגפן, אֲשֶׁר הָיָה גדל בַּעֲצֵי הַיָּעַר- גפן בר שאיננה מצמיחה פרות, מה יתרונה? ג הֲיֻקַּח מִמֶּנּוּ עֵץ לַעֲשׂוֹת לִמְלָאכָה?- האם אפשר להשתמש בעץ שלה כחומר גלם לאיזשהו רהיט- מיטה שולחן וכו'? או אִם יִקְחוּ לעשות מִמֶּנּוּ אפילו רק יָתֵד לִתְלוֹת עָלָיו כָּל כֶּלִי ? והתשובה כמובן- אי אפשר לעשות ממנו כלום מכיוון שענפי הגפן הם דקים ביותר. ד ולכן אי אפשר לעשות איתם כלום אלא- הִנֵּה לָאֵשׁ נִתַּן לְאָכְלָה- רק לשרפם. שאלה נוספת- ואם אֵת שְׁנֵי קְצוֹתָיו- של הענף אָכְלָה הָאֵשׁ וְתוֹכוֹ- ובפנים נָחָר- הענף התייבש מהאש, האם אז הֲיִצְלַח- יהיה הענף מוצלח לִמְלָאכָה? ה הִנֵּה בִּהְיוֹתוֹ תָמִים- שלם לֹא יֵעָשֶׂה לִמְלָאכָה- כי הוא דק, אַף כִּי- וכל שכן כש אֵשׁ אֲכָלַתְהוּ וַיֵּחָר- והתייבש וְנַעֲשָׂה עוֹד לִמְלָאכָה?- האם יהיה אפשר לעשות איתו משהו? {ס}

הנמשל

ו לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: כַּאֲשֶׁר- כמו עֵץ הַגֶּפֶן שגדל בְּעֵץ הַיַּעַר- כגפן בר ללא פירות, אֲשֶׁר נְתַתִּיו לָאֵשׁ לְאָכְלָה- כי אי אפשר לעשות איתו כלום, כֵּן- ככה נָתַתִּי אֶת יֹשְׁבֵי יְרוּשָׁלִָם. וביאור הנמשל- ירושלים היא הגפן שאמורה להיות משובחת מכל העצים- הגויים, בפירותיה- מצוותיה, אך היא לא קיימה את המצוות, ולכן היא גפן ללא פירות שאז היא גרועה יותר מעצי הסרק- הגויים, ואי אפשר לעשות איתה כלום אלא לשורפה באש- נצחון האויבים עליה. וכל שכן כאשר משני הצדדים שלה אכלה האש- האויבים, היינו גלות שומרון וגלות יהויכין, והענף בתוכו התייבש- ירושלים נפגעה מכך- בטחונית וכלכלית, ובכל זאת לא למדה לקח, האם אז אפשר לעשות איתה משהו חוץ מלשרפה באש- לתת אותה ביד האויבים? ז וְנָתַתִּי אֶת פָּנַי- כעסי בָּהֶם, מֵהָאֵשׁ- חרב האויבים יָצָאוּ- נצלו יושבי ירושלים הנוכחיים מגלות שומרון ויהויכין, אבל- וְהָאֵשׁ תֹּאכְלֵם- האויבים יהרגו אותם בזמן החורבן, וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- הוא זה שמעניש אתכם, בְּשׂוּמִי אֶת פָּנַי- כעסי בָּהֶם. ח וְנָתַתִּי אֶת הָאָרֶץ שְׁמָמָה, יַעַן- בגלל ש מָעֲלוּ מַעַל- בגדו, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק טז- בגידת ירושלים בה'
משל התינוקת העזובה
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, הוֹדַע- אמור, הגד אֶת יְרוּשָׁלִַם אֶת תּוֹעֲבֹתֶיהָ. ג וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד לִירוּשָׁלִַם: מְכֹרֹתַיִךְ- מכורתך- היינו המקור שממנו באת, וּמֹלְדֹתַיִךְ- מולדתך- היכן שנולדת- מֵאֶרֶץ הַכְּנַעֲנִי- היינו ממקום מושחת ולא טוב, וכאילו- אָבִיךְ הָאֱמֹרִי וְאִמֵּךְ חִתִּית- שאבותיכם כאילו היו תושבי כנען הקדומים והמושחתים (תרח ונחור וכו'), כלומר- ראו כמה מקורכם היה רע, ובכל זאת ראו לאן הגעתם בהמשך אחרי מסירותי אליכם. ד וּמוֹלְדוֹתַיִךְ- ובזמן לידתך, וליתר ביאור- בְּיוֹם הוּלֶּדֶת אוֹתָךְ לא טיפלו בך כמו כל תינוק, שהרי לֹא כָרַּת שָׁרֵּךְ- לא היה מי שיחתוך את טבורך, וּבְמַיִם לֹא רֻחַצְתְּ לְמִשְׁעִי- כדי להחליק את בשרך, וְהָמְלֵחַ לֹא הֻמְלַחַתְּ- לא שפשפו את בשרך במלח כדי להקשות את הבשר, וְהָחְתֵּל לֹא חֻתָּלְתְּ- כדי לחמם את כל הגוף (לא כמו תפקיד החיתולים של ימינו). יחזקאל ממשיל את ירושלים (ובשלב הזה, בעצם את כל עם ישראל) לתינוקת שלא טיפלו בה. ה לֹא חָסָה- ריחמה עָלַיִךְ אף עַיִן של אדם, לַעֲשׂוֹת לָךְ אפילו אַחַת מֵאֵלֶּה לְחֻמְלָה- לרחם עָלָיִךְ, ולא רק שלא טיפלו בך אלא גם וַתֻּשְׁלְכִי אֶל פְּנֵי הַשָּׂדֶה בְּגֹעַל נַפְשֵׁךְ- כשגופך מגעיל מדם הלידה, בְּיוֹם הֻלֶּדֶת אֹתָךְ- בזמן שנולדת. מצב זה מקביל בנמשל למצבו של עם ישראל כשהוא נוצר בארץ מצרים בה היו משועבדים ומסכנים. 

הטיפול של ה' בתינוקת

בפסוקים אלו לא בארנו לאיזה דבר בנמשל מקביל כל פרט במשל, אולם כן השתדלנו לתת כיוונים כללים בנמשל לאירועים גדולים, כגון יציאת מצרים, מעמד הר סיני, ועוד. בכל אופן רואים בפרשיה זו את הטיפול המסור של ה' בעם ישראל לאורך כל הדרך.
 ו וָאֶעֱבֹר עָלַיִךְ- לידך וָאֶרְאֵךְ,מִתְבּוֹסֶסֶת- מתגוללת בְּדָמָיִךְ, וָאֹמַר לָךְ- ודיבור ה' מתקיים (כי הוא אמר- ויהי) בְּדָמַיִךְ חֲיִי-למרות הדם שלך את תחיי, וָאֹמַר לָךְ בְּדָמַיִךְ חֲיִי- כפל המשפט כדי לחזקו יותר. ז וברכתיך: רְבָבָה- גדילה, היינו- כְּצֶמַח הַשָּׂדֶה שגדל- נְתַתִּיךְ, וברכתי נתקיימה, ואכן וַתִּרְבִּי וַתִּגְדְּלִי, וַתָּבֹאִי בַּעֲדִי עֲדָיִים- בתכשיט המובחר בתכשיטים של נשים (בעיני האיש), היינו- שָׁדַיִם- חזה האשה- נָכֹנוּ- היו מוכנים, שגדל החזה שלה כדרך נשים, וּשְׂעָרֵךְ של הראש צִמֵּחַ- שזה חלק מיופי האשה, אבל- וְאַתְּ עדיין היית עֵרֹם- לשון זכר וְעֶרְיָה- לשון נקבה, וכפל להדגיש העניין. בפסוקים אלו נרמז עניין ההתרבות של ישראל בארץ מצרים והפיכתם לעם. ח וָאֶעֱבֹר עָלַיִךְ- לידך וָאֶרְאֵךְ, וְהִנֵּה עִתֵּךְ- זמנך הוא כבר עֵת דֹּדִים- זמן אהבה- שכבר אפשר להתחתן איתך, ולכן וָאֶפְרֹשׂ כְּנָפִי עָלַיִךְ- לקחתי אותך תחת חסותי, היינו התחתנתי איתך, וָאֲכַסֶּה עֶרְוָתֵךְ- בבגדים, וָאֶשָּׁבַע לָךְ, וָאָבוֹא בִבְרִית אֹתָךְ- איתך, נְאֻם אדוני ידוד, וַתִּהְיִי לִי- לאשה. נרמז כאן עניין מתן תורה והברית שבעקבותיו בין ה' לישראל. ט וָאֶרְחָצֵךְ בַּמַּיִם, וָאֶשְׁטֹף דָּמַיִךְ מֵעָלָיִךְ, וָאֲסֻכֵךְ- משחתי אותך בַּשָּׁמֶן- כל הפעולות שעוד לא נעשו מאז שהיתה תינוקת. י והלבשתי אותך בגדים יפים- וָאַלְבִּישֵׁךְ רִקְמָה- בגדים שרקומים עליהם צורות, וָאֶנְעֲלֵךְ נעלים מעור של תָּחַשׁ- שעורו ססגוני מאוד, וָאֶחְבְּשֵׁךְ בכובע עשוי בַּשֵּׁשׁ- פשתן, וַאֲכַסֵּךְ מֶשִׁי- שהוא יפה (ושקוף, ואפשר לראות דרכו את לבוש הרקמה שמתחתיו). יא וָאֶעְדֵּךְ עֶדִי- שמתי עליך תכשיטים, ומפרט והולך: וָאֶתְּנָה צְמִידִים עַל יָדַיִךְ, וְרָבִיד- תליון של שרשרת עַל גְּרוֹנֵךְ. יב וָאֶתֵּן נֶזֶם עַל אַפֵּךְ, וַעֲגִילִים עַל אָזְנָיִךְ, וַעֲטֶרֶת- כמין חצי כתר תִּפְאֶרֶת- מפוארת בְּרֹאשֵׁךְ- על גבי כובע השש ששמתי לך. יג ומסכם את תכשיטיה: וַתַּעְדִּי זָהָב וָכֶסֶף, וּמַלְבּוּשֵׁךְ ששי (שֵׁשׁ) וָמֶשִׁי וְרִקְמָה, ומוסיף עוד: סֹלֶת וּדְבַשׁ וָשֶׁמֶן- מאכל משובח, אכלתי (אָכָלְתְּ), רמז למן שאכלו במדבר (כטעם "לשד השמן" ו"כצפיחית בדבש"), וַתִּיפִי- נהיית יפה בִּמְאֹד מְאֹד, וַתִּצְלְחִי- ונהיית ראויה לִמְלוּכָה. יד וַיֵּצֵא לָךְ שֵׁם- פרסום רב בַּגּוֹיִם בְּיָפְיֵךְ, על כך ש כִּי- אשר כָּלִיל- מושלם הוּא, בַּהֲדָרִי- בזכות היופי אֲשֶׁר שַׂמְתִּי עָלַיִך, נְאֻם אדוני ידוד. 

בגידת האשה בה'

בחלק זה של הפרק ישנם ביטויים לא פשוטים בענייני צניעות. הסברנו את כל הפסוקים כפשוטם, כדלהלן, ללא "נידוב" של מידע נוסף, אולם גם ללא "טיוח" של משהו בהסבר הדברים (לאחר התייעצות עם אנשי חינוך). (צריך לזכור שלילדים אין בשלב זה "יצרא דעריות" ואצלם הדברים לא נתפשים בצורה זו וממילא הם תופשים את הדברים כטכניים בלבד).

טו וַתִּבְטְחִי בְיָפְיֵךְ- כאילו הוא שלך מעצמך ולא ממני, וַתִּזְנִי- הלכת אחרי אנשים אחרים, ובנמשל- עבדת עבודה זרה (וכן לאורך כל הפרק, הזנות המופיעה במשל, פירושה בנמשל הוא עבודה זרה, ובהמשך נכתוב לעיתים רק את פירוש המשל ללא הנמשל שלו) כי בטחת עַל שְׁמֵךְ- הפרסום הרב שלך, וַתִּשְׁפְּכִי אֶת תַּזְנוּתַיִךְ- כאילו היה לה כוס מלאה בזנות ושפכה אותה עַל כָּל עוֹבֵר- היינו ששכבה עם כל אדם שעבר ורצה בכך, לוֹ- איתו- עם כל עובר, יֶהִי- היית- שכבת. טז וַתִּקְחִי מִבְּגָדַיִךְ- שהבאתי לך, וַתַּעֲשִׂי לָךְ בָּמוֹת- מקומות גבוהים- טְלֻאוֹת- בד שעשוי מכמה גוונים (כמו הכבשים הטלואים אצל יעקב, ולא כלשון טלאי בימינו), על ידי שפרשת את בגדיך על הבמות שעשית, וַתִּזְנִי עֲלֵיהֶם- עם אנשים אחרים, ובנמשל- עבודה זרה, לֹא בָאוֹת- לא היה דבר בגידה כזה מעולם, וגם וְלֹא יִהְיֶה. יז וַתִּקְחִי כְּלֵי תִפְאַרְתֵּךְ, מִזְּהָבִי וּמִכַּסְפִּי אֲשֶׁר נָתַתִּי לָךְ, וַתַּעֲשִׂי לָךְ צַלְמֵי בצורת זָכָר (אמנם ישראל עבדו גם עבודה זרה "נקבה" כמו האשרה והעשתרות, אולם מכיוון שהמשל פה הוא על אשה שבוגדת, ציין הנביא רק את הפסלים "הזכרים"), וַתִּזְנִי בָם (בפסוק זה הנביא מערב את הנמשל- עבודה זרה ("צלמי"), בתוך המשל- זנות). יח וַתִּקְחִי אֶת בִּגְדֵי רִקְמָתֵךְ שאני הבאתי לך וַתְּכַסִּים- את הצלמים, וְשַׁמְנִי וּקְטָרְתִּי נתתי (נָתַתְּ) לִפְנֵיהֶם- לאנשים שבאו לזנות איתך, ובנמשל- הקרבת לפסלים. יט וְלַחְמִי- האוכל אֲשֶׁר נָתַתִּי לָךְ שהיה משובח, שהרי סֹלֶת וָשֶׁמֶן וּדְבַשׁ הֶאֱכַלְתִּיךְ, וּנְתַתִּיהוּ- נתת אותו לִפְנֵיהֶם לְרֵיחַ נִיחֹחַ, וַיֶּהִי- וכך היה ואינך יכולה להכחיש זאת, נְאֻם אדוני ידוד. כ וַתִּקְחִי אֶת בָּנַיִךְ וְאֶת בְּנוֹתַיִךְ אֲשֶׁר יָלַדְתְּ לִי, וַתִּזְבָּחִים לָהֶם- לפסלים לֶאֱכוֹל, הַמְעַט מתזנותך (מִתַּזְנוּתָיִךְ)?- האם לא הספיקה הזנות שזנית אחריהם, שגם הרגת את בניך עבורם? כא ושב הנביא ומבאר את כוונתו- וַתִּשְׁחֲטִי אֶת בָּנָי- ילדי ישראל, וַתִּתְּנִים- לפסלים, בְּהַעֲבִיר אוֹתָם- את הילדים לָהֶם- לע"ז- למולך- שהיו שורפים את הילדים באש. כב וְאֵת- ויחד עם כָּל תּוֹעֲבֹתַיִךְ וְתַזְנֻתַיִךְ- שעשית, לֹא זכרתי (זָכַרְתְּ) אֶת יְמֵי נְעוּרָיִךְ בהם היה מצבך קשה- בִּהְיוֹתֵךְ עֵירֹם וְעֶרְיָה, מִתְבּוֹסֶסֶת בְּדָמֵךְ הָיִית- ולא זכרת את כל הטובה שעשיתי לך מאז. כג פסוק זה הוא מאמר מוסגר בתוך הבגידה, שתוכנו- דעי לך שתקבלי עונש על הכל. וַיְהִי אַחֲרֵי כָּל רָעָתֵךְ שעשית, אוֹי- לשון צער אוֹי לָךְ- תקבלי את ענשך ויהיה לך צער רב (ולכן הכפילות- אוי אוי), נְאֻם אדוני ידוד. כד וחוזר הנביא להמשך תיאור הבגידה- וַתִּבְנִי לָךְ גָּב- גבעה, וַתַּעֲשִׂי לָךְ רָמָה- מקום גבוה בְּכָל רְחוֹב- שבגבעה וברמה שבכל רחוב- זנית. כה אֶל כָּל רֹאשׁ- תחילת דֶּרֶךְ- היינו צומת, בָּנִית רָמָתֵךְ, וַתְּתַעֲבִי אֶת יָפְיֵךְ- שגרמת לזלזול ביפיך- שיהנה ממנו כל מי שרוצה, וַתְּפַשְּׂקִי- פתחת אֶת רַגְלַיִךְ- כדרך אשה השוכבת עם גבר, לְכָל עוֹבֵר- שרצה לשכב עמך, ובנמשל- שעבדת עבודה זרה של כל העמים, וַתַּרְבִּי אֶת תזנותך (תַּזְנוּתָיִךְ). 
העמים איתם היא זנתה

כו וַתִּזְנִי אֶל בְּנֵי מִצְרַיִם שְׁכֵנַיִךְ- עבדת עבודה זרה שלהם, שהם גִּדְלֵי בָשָׂר- שערוותם גדולה- שגורם הנאה גדולה יותר לזונה- ובנמשל- שתאותם גדולה לעבודה זרה, וַתַּרְבִּי אֶת תַּזְנֻתֵךְ ובכך גרמת לְהַכְעִיסֵנִי. כז וְהִנֵּה נָטִיתִי יָדִי- כוחי עָלַיִךְ- להענישך, בכך ש וָאֶגְרַע חֻקֵּךְ- החסרתי את לחמך, וָאֶתְּנֵךְ בְּנֶפֶשׁ שֹׂנְאוֹתַיִךְ- שהם בְּנוֹת פְּלִשְׁתִּים- העם הפלישתי (מכונים בנות בהתאם למשל על ישראל- שהם אשה, ובלשון רבים- כי היו חמישה סרני פלישתים), הַנִּכְלָמוֹת- המתביישות מִדַּרְכֵּךְ שהיא זִמָּה- זנות רעה. היינו שהפלישתים למרות היותם רשעים, כשראו את עוצם זנותם של ישראל התביישו בכך. כח וַתִּזְנִי אֶל בְּנֵי אַשּׁוּר- לעבוד ע"ז שלהם, מִבִּלְתִּי שָׂבְעָתֵךְ- כי לא שבעת מזנות מצרים, וַתִּזְנִים וְגַם לֹא שָׂבָעַתְּ. כט וַתַּרְבִּי אֶת תַּזְנוּתֵךְ אֶל אֶרֶץ כְּנַעַן- ארץ המסחר כַּשְׂדִּימָה- לזנות אל הכשדים- הבבלים, וְגַם בְּזֹאת לֹא שָׂבָעַתְּ. 
אשה זו גרועה יותר מזונה רגילה

ל מָה אֲמֻלָה- כרותה ושבורה (מבחינה מוסרית) לִבָּתֵךְ- הלבה (לב בלשון נקבה) שלך, נְאֻם אדוני ידוד, בַּעֲשׂוֹתֵךְ אֶת כָּל אֵלֶּה, מַעֲשֵׂה כמו של אִשָּׁה זוֹנָה שַׁלָּטֶת- שאין איש ששולט עליה אלא היא שולטת במה שתעשה ולכן זנית כחפצך. לא בִּבְנוֹתַיִךְ גַּבֵּךְ- גבעתך בְּרֹאשׁ- בתחילת כָּל דֶּרֶךְ, וְרָמָתֵךְ עשיתי (עָשִׂית) בְּכָל רְחוֹב וְלֹא הייתי (הָיִית) אפילו כַּזּוֹנָה- כמו זונה לא היית לְקַלֵּס- לבזות אֶתְנָן- המתנה הניתנת לזונה. שזונה רגילה לועגת למה שנותנים לה כי היא רוצה יותר, אולם את לא לעגת כי העיקר אצלך היה הזנות עצמה ולא האתנן. ובנמשל- הגויים מבזים את מה שאליליהם נותנים להם, ואתם לא ביזיתם את זה, כי העיקר אצלכם היה הע"ז עצמה. לב הָאִשָּׁה הַמְּנָאָפֶת, תַּחַת אִישָׁהּ- במקום בעלה תִּקַּח אֶת זָרִים- לשכב איתם. לג אבל לְכָל זֹנוֹת יִתְּנוּ נֵדֶה- מתנה תמורת השכיבה עמן, וְאַתְּ נָתַתְּ אֶת נְדָנַיִךְ- מתנות לְכָל מְאַהֲבַיִךְ- תמורת השכיבה איתם. ובנמשל- כל הגויים שעובדים ע"ז "מקבלים" מתנות מאליליהם, אבל את נתת את המתנות לאלילים- הקרבנות, ולא רק זה אלא גם – וַתִּשְׁחֳדִי- שחדת אוֹתָם לָבוֹא אֵלַיִךְ מִסָּבִיב- היית מפתה אותם בשוחד כדי שיסכימו לשכב אותך, בְּתַזְנוּתָיִךְ. לד וַיְהִי בָךְ הֵפֶךְ מִן הַנָּשִׁים בְּתַזְנוּתַיִךְ- כמו שאמר לעיל, וְאַחֲרַיִךְ לֹא זוּנָּה- לא תהיה עוד זנות כזו, ובכך ש וּבְתִתֵּךְ אֶתְנָן- מתנות למאהביך, וְאֶתְנַן לֹא נִתַּן לָךְ, זה מה שאמרתי- וַתְּהִי לְהֶפֶךְ. 

העונש על הבגידה
לה לָכֵן זוֹנָה, שִׁמְעִי דְּבַר ידוד. {פ} לו כֹּה אָמַר אדוני ידוד, יַעַן- בגלל ש:1. הִשָּׁפֵךְ נְחֻשְׁתֵּךְ- תחתיתך, כינוי נקי לערות האשה, שכאילו נשפכה מרוב תאוה לזנות, 2. וַתִּגָּלֶה עֶרְוָתֵךְ- לשכב עם זרים, בְּתַזְנוּתַיִךְ- מרוב הזנות שלך עַל מְאַהֲבָיִךְ, 3. וְעַל- וגם בגלל כָּל גִּלּוּלֵי- כינוי לע"ז- תוֹעֲבוֹתַיִךְ- כאן הנביא כבר "קופץ" לנמשל שהוא ע"ז, וגם בגלל- 4. וְכִדְמֵי בָנַיִךְ- דם הבנים שלך ששפכת, אֲשֶׁר נָתַתְּ לָהֶם- לגילולים. לז לָכֵן הִנְנִי מְקַבֵּץ אֶת כָּל מְאַהֲבַיִךְ אֲשֶׁר עָרַבְתְּ- שהיית נעימה (והערב נא...) עֲלֵיהֶם, וגם וְאֵת כָּל אֲשֶׁר אָהַבְתְּ- מצד עצמך (בלי להיות ערבה עליהם), עַל- יחד עם כָּל אֲשֶׁר שָׂנֵאת- גם הגויים שלא זנית אחרי אלוהיהם, וְקִבַּצְתִּי אֹתָם עָלַיִךְ מִסָּבִיב, וְגִלֵּיתִי עֶרְוָתֵךְ אֲלֵהֶם- וזה יבזה אותך, וְרָאוּ אֶת כָּל עֶרְוָתֵךְ- בושתך. (גם במשל הכוונה במילה "ערותך" השניה בפסוק היא לבושה ולא כפשוטו, ולכן הכפילות). לח וּשְׁפַטְתִּיךְ כמו מִשְׁפְּטֵי נֹאֲפוֹת וְשֹׁפְכֹת דָּם- ששפכת לבניך, וּנְתַתִּיךְ לנקמת דַּם שתבא ב חֵמָה- כעס וְקִנְאָה- כמו שמקנא איש לאשתו ששכבה עם אחר. לט וְנָתַתִּי אֹתָךְ בְּיָדָם של כל הגויים שהוזכרו, וְהָרְסוּ גַבֵּךְ- גבעתך וְנִתְּצוּ- ישברו רָמֹתַיִךְ- ששם היית זונה, וְהִפְשִׁיטוּ אוֹתָךְ בְּגָדַיִךְ, וְלָקְחוּ כְּלֵי תִפְאַרְתֵּךְ, וְהִנִּיחוּךְ- ישאירו אותך עֵירֹם וְעֶרְיָה- כמו שהיית קודם שטיפלתי בך. מ וְהֶעֱלוּ עָלַיִךְ קָהָל- אנשים רבים, וְרָגְמוּ אוֹתָךְ בָּאָבֶן, וּבִתְּקוּךְ- ידקרו אותך בְּחַרְבוֹתָם. מא וְשָׂרְפוּ בָתַּיִךְ בָּאֵשׁ, וְעָשׂוּ בָךְ שְׁפָטִים- עונשים קשים לְעֵינֵי נָשִׁים רַבּוֹת- עמים רבים, וְהִשְׁבַּתִּיךְ מִזּוֹנָה- אפסיק את זנותך, וְגַם אֶתְנַן לֹא תִתְּנִי עוֹד- כמו שהיית רגילה לתת למי שבא לזנות איתך. מב וַהֲנִחֹתִי חֲמָתִי- כעסי בָּךְ- אתן מנוחה לכעסי על ידי שאוציא אותו עליך, ואז וְסָרָה- תלך קִנְאָתִי מִמֵּךְ, וְשָׁקַטְתִּי, וְלֹא אֶכְעַס עוֹד- יש בפסוק זה פורענות- שכל כעס ה' יצא עליה, אמנם גם נחמה- שבסוף הוא ישקוט ולא יכעס יותר. מג וכל העונשים האלו יגיעו יַעַן- בגלל ש אֲשֶׁר לֹא זכרתי (זָכַרְתְּ) אֶת יְמֵי נְעוּרַיִךְ- שטיפלתי בך, וַתִּרְגְּזִי לִי- הרגזת אותי בְּכָל אֵלֶּה, וְגַם אֲנִי אעשה מידה כנגד מידה- הֵא- הנה דַּרְכֵּךְ בְּרֹאשׁ- בראשך נָתַתִּי, נְאֻם אדוני ידוד. וְלֹא עשיתי (עָשִׂית) אֶת הַזִּמָּה- מחשבה רעה של זנות, עַל- עם כָּל תּוֹעֲבֹתָיִךְ? האם לא עשית כך (היינו שהזנות היתה במזיד ולא בשוגג)?! ואם כן ראוי להענישך. 

השוואת האשה לאחיותיה

 מד הִנֵּה כָּל הַמֹּשֵׁל- מי שימשול משל- פתגם, עָלַיִךְ יִמְשֹׁל לֵאמֹר: "כְּאִמָּה- בִּתָּהּ"- כמו שהאמא התנהגה, כך הבת שלה- האמא זו ארץ כנען על יושביה המושחתים והבת זו ירושלים. מה בַּת אִמֵּךְ אַתְּ- את מתנהגת כאמך, שגם היא היתה- גֹּעֶלֶת- מרחיקה את אִישָׁהּ- בעלה- ה', וּבָנֶיהָ- התושבים שבתוכה. אנשי ארץ כנען גרמו בפשעיהם לה' לעזוב את הארץ ובכך גם גרמו ליושביהן לגלות מהארץ. וַאֲחוֹת אֲחוֹתֵךְ אַתְּ- את כמו כל אחת מהאחיות שלך (להלן יפורטו), שגם הן אֲשֶׁר גָּעֲלוּ אַנְשֵׁיהֶן וּבְנֵיהֶן. ואתם מתנהגים כאילו- אִמְּכֶן חִתִּית וַאֲבִיכֶן אֱמֹרִי- היינו רשעים, וכאילו לא קבלתם חינוך טוב, בה בשעה שאתם בני האבות והאמהות הצדיקים. מו (מכאן ואילך עובר הנביא לדבר על ירושלים בלבד ולא על ככל ישראל, כפי שרואים בהמשך) וַאֲחוֹתֵךְ הַגְּדוֹלָה- שהיתה עשרה שבטים, ועם שטח רחב, העיר שֹׁמְרוֹן הִיא וּבְנוֹתֶיהָ- הערים שמסביבה, הַיּוֹשֶׁבֶת עַל שְׂמֹאולֵךְ- מצד צפון שלך, וַאֲחוֹתֵךְ הַקְּטַנָּה מִמֵּךְ- בגודלה הַיּוֹשֶׁבֶת מִימִינֵךְ- מדרום לך, סְדֹם וּבְנוֹתֶיהָ. מז וְלֹא בְדַרְכֵיהֶן- הרעות הָלַכְתְּ, וגם לא וּכְתוֹעֲבוֹתֵיהֶן עשיתי (עָשִׂית)- אלא גרוע מהן, כִּמְעַט קָט- תועבותיהן היו מעט וקצת (קט=קטן) בעיניך, ולכן וַתַּשְׁחִתִי יותר מֵהֵן בְּכָל דְּרָכָיִךְ. מח חַי אָנִי- לשון שבועה נְאֻם אדוני ידוד, אִם עָשְׂתָה- שלא עשתה סְדֹם אֲחוֹתֵךְ הִיא וּבְנוֹתֶיהָ, כַּאֲשֶׁר עָשִׂית אַתְּ וּבְנוֹתָיִךְ. מט הִנֵּה זֶה הָיָה עֲו‍ֹן סְדֹם אֲחוֹתֵךְ: 1. גָּאוֹן- גאוה שבאה מתוך שִׂבְעַת לֶחֶם- הרבה מזון, וְשַׁלְוַת הַשְׁקֵט- שלוה ושקט ללא פחד הָיָה לָהּ וְלִבְנוֹתֶיהָ, ובכל זאת, ואולי דוקא מתוך כך- 2. וְיַד עָנִי וְאֶבְיוֹן לֹא הֶחֱזִיקָה- לא רצו לפרנס עניים. נ וַתִּגְבְּהֶינָה- שומרון וסדום גבהו בליבם, וַתַּעֲשֶׂינָה תוֹעֵבָה לְפָנָי, וָאָסִיר- לקחתי אֶתְהֶן ממקומם (סדום על ידי הפיכה, שומרון על ידי גלות) כַּאֲשֶׁר רָאִיתִי. {ס}

נא וגם- וְשֹׁמְרוֹן, אפילו כַּחֲצִי חַטֹּאתַיִךְ לֹא חָטָאָה, וַתַּרְבִּי אֶת תּוֹעֲבוֹתַיִךְ יותר מֵהֵנָּה- משתי אחיותיך, וַתְּצַדְּקִי אֶת אחותך (אֲחוֹתַיִךְ)- עשית אותן מרשעיות לצדיקות- בְּכָל תּוֹעֲבֹתַיִךְ אֲשֶׁר עשיתי (עָשִׂית)- כי לעומת תועבותיך הן נחשבות צדיקות. נב גַּם אַתְּ שְׂאִי כְלִמָּתֵךְ- בושתך, משתי סיבות: 1. אֲשֶׁר פִּלַּלְתְּ- שפטת לַאֲחוֹתֵךְ- לכל אחת מאחיותיך, כשהם היו רשעיות שפטת אותן בליבך ואמרת שמגיע להן עונש, ועכשיו בְּחַטֹּאתַיִךְ אֲשֶׁר הִתְעַבְתְּ מֵהֵן- את יותר חוטאת מהן ולכן את צריכה להתבייש, שהרי הן- תִּצְדַּקְנָה מִמֵּךְ- יותר צדיקות ממך. 2. וְגַם אַתְּ בּוֹשִׁי וּשְׂאִי כְלִמָּתֵךְ, בְּצַדֶּקְתֵּךְ אַחְיוֹתֵךְ- על כך שעשית רשעיות כמו אחיותיך לצדיקות לעומתך. 
הנחמה לירושלים
נג וְשַׁבְתִּי אֶת שְׁבִיתְהֶן- אחזיר אותם למקומם, אֶת שבית (שְׁבוּת) סְדֹם וּבְנוֹתֶיהָ, וְאֶת שבית (שְׁבוּת) שֹׁמְרוֹן וּבְנוֹתֶיהָ ושבית (וּשְׁבוּת) שְׁבִיתַיִךְ- של ירושלים בְּתוֹכָהְנָה- יחד עם סדום ושומרון. נד לְמַעַן- כדי ש תִּשְׂאִי כְלִמָּתֵךְ- כשתשובי יחד עמן, וְנִכְלַמְתְּ מִכֹּל אֲשֶׁר עָשִׂית- תתביישי מכיוון ש- בְּנַחֲמֵךְ אֹתָן- בכך שנתת להן נחמה כשגם את קבלת את עונשך ולא רק הן. נה וַאֲחוֹתַיִךְ, לא רק ישובו למקומן, אלא סְדֹם וּבְנוֹתֶיהָ תָּשֹׁבְןָ לְקַדְמָתָן- לאותו מצב טוב שהיו בו פעם, וְשֹׁמְרוֹן וּבְנוֹתֶיהָ תָּשֹׁבְןָ לְקַדְמָתָן, וְאַתְּ וּבְנוֹתַיִךְ תְּשֻׁבֶינָה לְקַדְמַתְכֶן. נו וְלוֹא הָיְתָה סְדֹם אֲחוֹתֵךְ לִשְׁמוּעָה בְּפִיךְ בְּיוֹם גְּאוֹנָיִךְ?- כאן הנביא חוזר לתוכחה, וכאילו הוא מוכרח לשוב ולהוכיח אותם באמצע הנחמה- האם בימי הגדלות שלך לא היה העונש שנעשה לסדום לדבר שנשמע בפיך? והתשובה ברורה- כן. נז ואם כן מדוע לא לקחת ממנה לקח ומוסר? עוד בְּטֶרֶם- לפני ש תִּגָּלֶה רָעָתֵךְ- שקבלת את עונשך כְּמוֹ- לדוגמא- עֵת- זמן של חֶרְפַּת בְּנוֹת אֲרָם- שארם נצחו אתכם במלחמות (נקראים בנות על פי המשל עם הזונה שהיא אשה), וְכָל סְבִיבוֹתֶיהָ בְּנוֹת פְּלִשְׁתִּים- או שהפלישתים היו סביבותיכם והיכו אתכם, הַשָּׁאטוֹת- המבזות אוֹתָךְ מִסָּבִיב. נח וחוזר הנביא ומסכם לה את עונשה: אֶת זִמָּתֵךְ- מחשבתך הרעה, וְאֶת תּוֹעֲבוֹתַיִךְ, אַתְּ נְשָׂאתִים- קבלת את עונשך על המגיע לך, נְאֻם ידוד. {ס}

נט כִּי כֹה אָמַר אדוני ידוד: ועשית (וְעָשִׂיתִי) אוֹתָךְ- כשהענשתי אותך, כַּאֲשֶׁר עָשִׂית- מידה כנגד מידה, אֲשֶׁר בָּזִית- ביזית אָלָה- שבועה שנשבעת לי, ובכך גרמת לעצמך לְהָפֵר בְּרִית. ס אבל אני- וְזָכַרְתִּי אֲנִי אֶת בְּרִיתִי אוֹתָךְ בִּימֵי נְעוּרָיִךְ ולא אפר אותה, אלא בעתיד וַהֲקִימוֹתִי לָךְ בְּרִית עוֹלָם- לעולם. סא וְזָכַרְתְּ אֶת דְּרָכַיִךְ הרעות, כשאכרות לך ברית זו, וְנִכְלַמְתְּ- מכך שאני גומל לך טובה למרות דרכיך אלה, וחלק מהטובה שאעשה לך תהיה בכך ש- בְּקַחְתֵּךְ אֶת אֲחוֹתַיִךְ הַגְּדֹלוֹת מִמֵּךְ- שומרון ובנותיה (שכרגע גם הבנות שלה מכונות אחיות של ירושלים), אֶל- עם הַקְּטַנּוֹת מִמֵּךְ- סדום ובנותיה, שאת תשלטי על השטח של שומרון וסדום, וְנָתַתִּי אֶתְהֶן לָךְ לְבָנוֹת- ערים תחת שליטתך, וְלֹא מִבְּרִיתֵךְ- וזה לא בזכות ששמרת את הברית שלי, שהרי הפרת אותה. סב אבל אני- וַהֲקִימֹתִי אֲנִי אֶת בְּרִיתִי אִתָּךְ, וְיָדַעַתְּ כִּי אֲנִי ידוד- שמקיים את הברית איתך. סג לְמַעַן תִּזְכְּרִי- את חטאיך וָבֹשְׁתְּ- ותתביישי, וְלֹא יִהְיֶה לָּךְ עוֹד פִּתְחוֹן פֶּה לאחר שאגאל אותך, לומר: "גם אם חטאתי הרי כבר קבלתי עונש על כך" (שכך היו יכולים לומר כל עוד לא גאל אותם ה')- מִפְּנֵי כְּלִמָּתֵךְ- הבושה שתהיה לך שאת הפרת את הברית עימי ואילו אני קיימתי אותה, ולכן לא יהיה לך פתחון פה בזמן ש בְּכַפְּרִי לָךְ- אנקה לְכָל אֲשֶׁר עָשִׂית- כל תועבותיך, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק יז- משל הנשרים והגפן

משל הנשרים והגפן
הנשר הראשון: א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, חוּד חִידָה-דבר הצריך חידוד השכל על מנת להבינו, וּמְשֹׁל מָשָׁל, אֶל- על בֵּית יִשְׂרָאֵל. ג וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הַנֶּשֶׁר הַגָּדוֹל, גְּדוֹל הַכְּנָפַיִם- נוצות כנפיו גדולות, וגם אֶרֶךְ הָאֵבֶר- עצם הכנף שלו ארוכה- אלו שני דברים המסמלים את כוחו של הנשר היכול לעוף מהר גבוה וחזק, וגם מָלֵא הַנּוֹצָה- בשאר גופו, אֲשֶׁר לוֹ הָרִקְמָה- ונוצותיו דומות לרקמה יפה- ואלו שני דברים המסמלים את יופיו של הנשר הזה, בָּא אֶל הַלְּבָנוֹן- ארץ הלבנון- שהיא מקום הארזים המשובחים, וַיִּקַּח אֶת צַמֶּרֶת- החלק הגבוה של הָאָרֶז. ד אֵת רֹאשׁ- החשוב שב יְנִיקוֹתָיו- הענפים הרכים הנמצאים בצמרת העץ, קָטָף, וַיְבִיאֵהוּ אֶל אֶרֶץ כְּנַעַן- ארץ סוחרים, בְּעִיר רֹכְלִים- של סוחרים שָׂמוֹ. ה וַיִּקַּח מִזֶּרַע הָאָרֶץ- הלבנון, הוא לקח זרע אחד, וַיִּתְּנֵהוּ בִּשְׂדֵה זָרַע- במקום המיועד לזריעה (ולא באדמה לא טובה), קָח עַל מַיִם רַבִּים- לקח ושם אותו במקום של הרבה מים, וכמו עץ צַפְצָפָה הצריך הרבה מים- שָׂמוֹ- עשה אותו. ו וַיִּצְמַח- הזרע וַיְהִי לְגֶפֶן סֹרַחַת- נמרחת, מתפשטת על הארץ ולא לגובה, שִׁפְלַת- נמוכת קוֹמָה (הגפן משמשת במשל זה בלשון זכר ונקבה גם יחד), וזה היה כדי ש- לִפְנוֹת דָּלִיּוֹתָיו- ענפיו של הגפן אֵלָיו- כך רצה הנשר, שהגפן תפנה את ענפיה לכיוונו, וְשָׁרָשָׁיו של הגפן תַּחְתָּיו של הנשר יִהְיוּ- ולא יתפשטו למקומות אחרים, ואכן היא גדלה וַתְּהִי לְגֶפֶן, וַתַּעַשׂ בַּדִּים- ענפים עבים, סימן להתחזקותה, וַתְּשַׁלַּח פֹּרֹאות- ענפים, התחילה להתפשט. 
הנשר השני: ז וַיְהִי נֶשֶׁר אֶחָד גָּדוֹל- אחר מהנשר הראשון, גְּדוֹל כְּנָפַיִם- אבל לא "ארך האבר", וְרַב נוֹצָה- עם הרבה נוצות, אך לא "מלא הנוצה אשר לו הרקמה", היינו שהנשר הזה היה פחות חזק ויפה מהנשר הראשון, וְהִנֵּה הַגֶּפֶן הַזֹּאת כָּפְנָה- כפפה את שָׁרָשֶׁיהָ עָלָיו, וְדָלִיּוֹתָיו- ענפיו שִׁלְחָה לּוֹ- לכיוונו, כדי לְהַשְׁקוֹת אוֹתָהּ, והיא שלחה את ענפיה ושרשיה מֵעֲרֻגוֹת מַטָּעָהּ- שבהם היא נטועה. 
ח כאן הנביא מעיר: הרי עכשיו אֶל שָׂדֶה טּוֹב וגם אֶל מַיִם רַבִּים הִיא שְׁתוּלָה, ולכן היא יכולה לַעֲשׂוֹת עָנָף וְלָשֵׂאת פֶּרִי, לִהְיוֹת לְגֶפֶן אַדָּרֶת- אדירה- חזקה, ולא כדאי לה לעזוב את הנשר הראשון. ט אֱמֹר כֹּה אָמַר אדוני ידוד: תִּצְלָח?- בתמיה, האם היא תצליח בדבר זה? הֲלוֹא הנשר הראשון אֶת שָׁרָשֶׁיהָ יְנַתֵּק, וְאֶת פִּרְיָהּ יְקוֹסֵס- יקצוץ וְיָבֵשׁ- ייבש, כָּל טַרְפֵּי- העלים של צִמְחָהּ תִּיבָשׁ, וְלֹא בִזְרֹעַ גְּדוֹלָה- בכוח גדול וּבְעַם רָב- הנשר הראשון לא יצטרך להפעיל הרבה כוח כדי לְמַשְׂאוֹת- לעקור אוֹתָהּ מִשָּׁרָשֶׁיהָ, מכיוון שהוא חזק מאוד. י וְהִנֵּה שְׁתוּלָה- ואפילו אם לא יעקור אותה לגמרי אלא רק יפגע בענפיה, פירותיה וכו', וישאיר אותה שתולה, הֲתִצְלָח?- האם במצב כזה תוכל להמשיך לחיות? הֲלֹא כְגַעַת בָּהּ- כשתגע בה רוּחַ הַקָּדִים- מזרחית, היא תִּיבַשׁ יָבֹשׁ, עַל עֲרֻגֹת צִמְחָהּ- היכן שהיא שתולה היא תִּיבָשׁ. {פ}

הנמשל

יא וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יב אֱמָר נָא לְבֵית הַמֶּרִי- ישראל, המורדים בי, הֲלֹא יְדַעְתֶּם מָה אֵלֶּה? אֱמֹר: הִנֵּה בָא מֶלֶךְ בָּבֶל- שהוא הנשר הראשון החזק והיפה, ל יְרוּשָׁלִַם- המכונה "לבנון"- מקום טוב, וַיִּקַּח אֶת מַלְכָּהּ- הוא המלך יהויכין (שנקרא במשל "יניקותיו"- ענף צעיר ורך, מפני שגלה כשהוא בן שמונה בלבד) וְאֶת שָׂרֶיהָ- הם צמרת הארז- החשובים שבעם, וַיָּבֵא אוֹתָם אֵלָיו בָּבֶלָה- שהיא ארץ סוחרים. יג וַיִּקַּח מִזֶּרַע הַמְּלוּכָה- את צדקיה (הוא הגפן, שמלך בבל חיזק אותו ונתן לו גיבוי- "שם אותו בשדה זרע על מים רבים"), וַיִּכְרֹת אִתּוֹ בְּרִית, וַיָּבֵא אֹתוֹ בְּאָלָה- בשבועה, שלא ימרוד בו, וְאֶת אֵילֵי- חזקי הָאָרֶץ לָקָח- את השרים וכל החשובים. יד וזה היה כדי שממלכת יהודה תמשיך לִהְיוֹת מַמְלָכָה שְׁפָלָה- זה הגפן הסורחת שפלת הקומה, לְבִלְתִּי הִתְנַשֵּׂא- שלא יתנשא צדקיה כדי שהוא ימשיך לִשְׁמֹר אֶת בְּרִיתוֹ- עם מלך בבל לְעָמְדָהּ- שתהיה יציבה. זה פתרון הפניית דליותיו של הגפן אל הנשר. השורשים שיהיו תחתיו הם רמז לכך שלא יכרות ברית עם עמים שכנים. טו אבל בפועל וַיִּמְרָד בּוֹ צדקיה, לִשְׁלֹחַ מַלְאָכָיו מִצְרַיִם- הוא הנשר השני הפחות חזק, כדי שמלך מצרים יתן לו- לָתֶת לוֹ סוּסִים וְעַם רָב- להלחם במלך בבל. זה הפניית הדליות של הגפן לנשר השני. הֲיִצְלָח? הֲיִמָּלֵט הָעֹשֵׂה אֵלֶּה? וְהֵפֵר בְּרִית וְנִמְלָט? האם מי שיבטל את הברית שכרת עם אחר יצליח במלחמתו וימלט מעונש? 
חומרת הפרת הברית ועונשה

טז חַי אָנִי- לשון שבועה, נְאֻם אדוני ידוד, אִם לֹא- היינו שכן, בִּמְקוֹם- באותו מקום של הַמֶּלֶךְ הַמַּמְלִיךְ אֹתוֹ- מלך בבל, אֲשֶׁר בָּזָה- צדקיה אֶת אָלָתוֹ- השבועה שנשבע לו, וַאֲשֶׁר הֵפֵר אֶת בְּרִיתוֹ- איתו, אִתּוֹ- עם מלך בבל בְתוֹךְ בָּבֶל יָמוּת. יז וְלֹא בְחַיִל- כוח (חיילים) גָּדוֹל וּבְקָהָל רָב, יַעֲשֶׂה אוֹתוֹ פַרְעֹה בַּמִּלְחָמָה- פרעה לא ישלח לו עזרה גדולה במלחמה כמו שציפה צדקיה ממנו, אלא עזרה מועטה בלבד, בִּשְׁפֹּךְ סֹלְלָה- כאשר מלך בבל יבוא להלחם וישפוך סוללה על העיר כדי לכובשה, וּבִבְנוֹת דָּיֵק- וכשיבנה מגדל תצפית ממנו צופים במדוייק לעיר, כדי לְהַכְרִית נְפָשׁוֹת רַבּוֹת. יח וּבָזָה אָלָה- ביזה את השבועה שנשבע, לְהָפֵר בְּרִית, וְהִנֵּה נָתַן יָדוֹ- לחץ את ידו של מלך בבל לסימן להסכם בינהם, וְכָל אֵלֶּה עָשָׂה- הפר את זה, ולכן לֹא יִמָּלֵט. {ס}

יט לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד, חַי אָנִי- לשון שבועה, אִם לֹא- היינו שכן, אָלָתִי אֲשֶׁר בָּזָה, וּבְרִיתִי אֲשֶׁר הֵפִיר, וּנְתַתִּיו- את עונשו בְּרֹאשׁוֹ. בפסוק יח כתובה הסיבה הראשונה לאי הצלחת המרד- הפרת השבועה והברית, שזה דבר חמור מצד עצמו. בפסוק זה הנביא נותן סיבה נוספת- השבועה היא לא סתם שבועה אלא "אלתי"- שבועה בשמי, ואם כך ישנו כאן גם חילול ה' בהפרת השבועה. כ וּפָרַשְׂתִּי עָלָיו- על צדקיה את רִשְׁתִּי, וְנִתְפַּשׂ בִּמְצוּדָתִי- מלכודת, היינו שאעזור למלך בבל לתופשו, וַהֲבִיאוֹתִיהוּ בָבֶלָה, וְנִשְׁפַּטְתִּי אִתּוֹ שָׁם- שם אעניש אותו על מַעֲלוֹ- בגידתו אֲשֶׁר מָעַל בִּי- בכך שהפר שבועה שנשבע בשמי. כא וְאֵת כָּל מִבְרָחָו- כל השרים שיברחו איתו אשר נמצאים בְּכָל אֲגַפָּיו- בכל צדדיו- בַּחֶרֶב יִפֹּלוּ, וְהַנִּשְׁאָרִים- לְכָל רוּחַ יִפָּרֵשׂוּ- יתפזרו, וכשזה יתקיים- וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי- וכך קיימתי. {פ}

נחמה לממלכת יהודה
נבואת נחמה זו היתה צריכה להיות (על פי חז"ל) כבר בבית המקדש השני, ביחס לזרובבל שעלה לארץ אחרי הצהרת כורש, שהיה מזרע יהויכין. אולם ישראל לא זכו, ואנו מצפים להתגשמות הנבואה בביאת מלך המשיח. כב כֹּה אָמַר אדוני ידוד: בניגוד ללקיחה של מלך בבל, וְלָקַחְתִּי אָנִי מִצַּמֶּרֶת הָאֶרֶז הָרָמָה- מראש הממלכה, וְנָתָתִּי- ואשתול אותו, מֵרֹאשׁ יֹנְקוֹתָיו- מהחשוב שבענפים הרכים הנמצאים בראש הארז, ענף רַךְ אֶקְטֹף, וְשָׁתַלְתִּי אָנִי עַל הַר גָּבֹהַּ וְתָלוּל- שגבוה מסביבותיו בצורה תלולה (ולא מתונה), היינו הר חשוב בהרבה מהאחרים- הר המוריה. כג בְּהַר מְרוֹם- הרם ביותר- החשוב ביותר ב יִשְׂרָאֵל אֶשְׁתֳּלֶנּוּ, וְנָשָׂא עָנָף וְעָשָׂה פֶרִי, וְהָיָה לְאֶרֶז אַדִּיר- חזק, וְשָׁכְנוּ תַחְתָּיו של העץ כֹּל צִפּוֹר כָּל כָּנָף- כולל הנשרים, רמז לכך שכל מלכי האומות יהיו תחת שלטונו, בְּצֵל דָּלִיּוֹתָיו- ענפיו תִּשְׁכֹּנָּה. כד וְיָדְעוּ כָּל עֲצֵי הַשָּׂדֶה- הגויים, כִּי אֲנִי ידוד הִשְׁפַּלְתִּי עֵץ גָּבֹהַּ- מלך בבל, הִגְבַּהְתִּי עֵץ שָׁפָל- נמוך, מלכות יהודה, הוֹבַשְׁתִּי עֵץ לָח וְהִפְרַחְתִּי עֵץ יָבֵשׁ- כפל של המסר בצורה שונה, אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי וְעָשִׂיתִי. {פ}

פרק יח- איש בעוונו ימות

המשל שמושלים ישראל
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב מַה לָּכֶם- מה זה ש אַתֶּם מֹשְׁלִים אֶת הַמָּשָׁל- הפתגם הַזֶּה, אלה הנמצאים עַל אַדְמַת יִשְׂרָאֵל, לֵאמֹר: "אָבוֹת יֹאכְלוּ בֹסֶר, וְשִׁנֵּי הַבָּנִים תִקְהֶינָה"- האבות אכלו פרי לא בשל שהוא חמוץ, אבל שיניהם של הבנים יקהו (ההפך מחד=קהה) היינו שהם יסבלו מזה. הנמשל- האבות חטאו אבל הבנים מקבלים את העונש- כך דרכו של ה' כביכול. הבנה זו גורמת ליאוש- הרי אבותינו חטאו ואנו בכל מקרה נקבל את עונשם, אז אין סיכוי להנצל מהחורבן. ג חַי אָנִי- לשון שבועה, נְאֻם אדוני ידוד, אִם יִהְיֶה- שלא יהיה לָכֶם עוֹד מְשֹׁל הַמָּשָׁל הַזֶּה בְּיִשְׂרָאֵל- לאחר שתראו שהחוטא מקבל בעצמו את עונשו ולא בניו. ד הנביא אומר לישראל טענה הגיונית מדוע המשל שהם אומרים הוא לא נכון: הֵן- הנה כָּל הַנְּפָשׁוֹת לִי הֵנָּה, כְּנֶפֶשׁ הָאָב וּכְנֶפֶשׁ הַבֵּן- כמו נפש האב כך נפש הבן לִי- שלי הֵנָּה- ואם כן אני לא צריך להעניש את הבן בגלל שאינני "תופש" את האב אלא אני יכול להעניש את האב ישירות, או בצורה אחרת- הרי גם הבן שלי והוא מעשה ידי שאהוב עלי, ואם כך למה אעניש אותו יותר מהאב (מה שאין כן אם לא היה הבן שלי הייתם אומרים שאני מענישו מפני שאיני חס עליו- שאינו שלי) ולכן מסקנת הנביא היא ש- הַנֶּפֶשׁ הַחֹטֵאת הִיא תָמוּת. 

הצדיק

ה וְאִישׁ כִּי יִהְיֶה צַדִּיק וְעָשָׂה מִשְׁפָּט- כדין, וּצְדָקָה- לפנים משורת הדין. ו פירוט צדקתו של הצדיק: אֶל- על הֶהָרִים לֹא אָכָל- כמו שהיו רגילים לעבוד עבודה זרה בהרים ולהקריב שם קרבנות ולאכלם, והוא לא עבד עבודה זרה, ואפילו וְעֵינָיו לֹא נָשָׂא- לא פנה לחשוב אֶל גִּלּוּלֵי- העבודה זרה של בֵּית יִשְׂרָאֵל, וְאֶת אֵשֶׁת רֵעֵהוּ לֹא טִמֵּא- לא שכב עם אשת איש, וְאֶל אִשָּׁה נִדָּה- אשתו כשהיא נדה לֹא יִקְרָב- לא שכב עמה. ז וְאִישׁ לֹא יוֹנֶה- לא רימה אף אחד, חֲבֹלָתוֹ חוֹב- משכון שלקח תמורת חוב שהיה חייב לו מישהו- יָשִׁיב- היה מחזיר את המשכון לאדם כשהוא צריך אותו, כדין התורה, גְּזֵלָה לֹא יִגְזֹל, לַחְמוֹ לְרָעֵב יִתֵּן, וְעֵירֹם יְכַסֶּה בָּגֶד. ח בַּנֶּשֶׁךְ לֹא יִתֵּן, וְתַרְבִּית לֹא יִקָּח (בלשון תורה נשך הוא בדרך כלל על כסף וריבית היא על אוכל), מֵעָוֶל- מכל עוולה שהיא יָשִׁיב יָדוֹ, מִשְׁפַּט אֱמֶת יַעֲשֶׂה בֵּין אִישׁ לְאִישׁ- דן דיני אמת. ט בְּחֻקּוֹתַי- המצוות שאינן מובנות יְהַלֵּךְ, וּמִשְׁפָּטַי- המצוות המובנות שָׁמַר לַעֲשׂוֹת אֱמֶת, ולסיכום- צַדִּיק הוּא, ולכן חָיֹה יִחְיֶה, נְאֻם אדוני ידוד. 

רשע בן צדיק

י וְהוֹלִיד בֵּן פָּרִיץ- רשע, שֹׁפֵךְ דָּם- רוצח, וְעָשָׂה (אָח- אוי, לשון צער של הנביא, כאילו אומר: "אוי ואבוי, והוא עשה...") מֵאַחַד מֵאֵלֶּה- כל אחת מהעברות לקמן. יא וְהוּא, אֶת כָּל אֵלֶּה- המצוות שאביו עשה- לֹא עָשָׂה, כִּי גַם אֶל הֶהָרִים אָכַל- עבד עבודה זרה, וְאֶת אֵשֶׁת רֵעֵהוּ טִמֵּא. יב עָנִי וְאֶבְיוֹן הוֹנָה- רימה דוקא עניים שלא יכולים למחות בו כמו העשירים, גְּזֵלוֹת גָּזָל, חֲבֹל- משכון לֹא יָשִׁיב- כאשר בעליו צריך אותו, וְאֶל הַגִּלּוּלִים- עבודה זרה נָשָׂא עֵינָיו, תּוֹעֵבָה עָשָׂה- עבירות שהם תועבה ואינם מפורטות כאן. יג בַּנֶּשֶׁךְ נָתַן וְתַרְבִּית לָקַח, וָחָי?! אלא- לֹא יִחְיֶה, אֵת כָּל הַתּוֹעֵבוֹת הָאֵלֶּה עָשָׂה ולכן מוֹת יוּמָת, דָּמָיו- דמו שיישפך- בּוֹ- באשמתו יִהְיֶה. 

צדיק בן רשע

 יד וְהִנֵּה הוֹלִיד בֵּן, וַיַּרְא- הבן ראה אֶת כָּל חַטֹּאת אָבִיו אֲשֶׁר עָשָׂה, וַיִּרְאֶה- הבין את רעתו, וְלֹא יַעֲשֶׂה כָּהֵן. טו עַל הֶהָרִים לֹא אָכָל, וְעֵינָיו לֹא נָשָׂא אֶל גִּלּוּלֵי בֵּית יִשְׂרָאֵל, אֶת אֵשֶׁת רֵעֵהוּ לֹא טִמֵּא. טז וְאִישׁ- אף אחד, גם לא עניים (בניגוד לאביו) לֹא הוֹנָה, חֲבֹל לֹא חָבָל, וּגְזֵלָה לֹא גָזָל, לַחְמוֹ לְרָעֵב נָתָן וְעֵרוֹם כִּסָּה בָגֶד. יז מֵעָנִי הֵשִׁיב יָדוֹ- במיוחד את העניים נזהר מלצער ולגזול, נֶשֶׁךְ וְתַרְבִּית לֹא לָקָח, מִשְׁפָּטַי- המצוות המובנות עָשָׂה, בְּחֻקּוֹתַי- המצוות שאינן מובנות הָלָךְ, ולכן הוּא לֹא יָמוּת בַּעֲו‍ֹן אָבִיו אלא חָיֹה יִחְיֶה. יח אָבִיו כִּי עָשַׁק עֹשֶׁק- לא שילם למי שהיה צריך, גָּזַל גֵּזֶל אָח- של אחים שלו, וַאֲשֶׁר לֹא טוֹב עָשָׂה בְּתוֹךְ עַמָּיו- ישראל, וְהִנֵּה מֵת בַּעֲו‍ֹנוֹ. יט וַאֲמַרְתֶּם- לפי המשל שאתם מושלים- מַדֻּעַ לֹא נָשָׂא הַבֵּן בַּעֲו‍ֹן הָאָב וייענש גם הוא? עונה הנביא: וְהַבֵּן- מִשְׁפָּט וּצְדָקָה עָשָׂה, אֵת כָּל חֻקּוֹתַי שָׁמַר וַיַּעֲשֶׂה אֹתָם, ולכן חָיֹה יִחְיֶה. כ סיכום: הַנֶּפֶשׁ הַחֹטֵאת הִיא תָמוּת, בֵּן לֹא יִשָּׂא- לא ייענש בַּעֲו‍ֹן הָאָב, וְאָב לֹא יִשָּׂא בַּעֲו‍ֹן הַבֵּן, אלא צִדְקַת הַצַּדִּיק עָלָיו תִּהְיֶה, וְרִשְׁעַת רשע (הָרָשָׁע) עָלָיו תִּהְיֶה. {ס}

רשע וצדיק שעזבו את דרכם הראשונה

כא וְהָרָשָׁע, כִּי יָשׁוּב מִכָּל חַטֹּאתָו אֲשֶׁר עָשָׂה, וְשָׁמַר אֶת כָּל חֻקוֹתַי, וְעָשָׂה מִשְׁפָּט וּצְדָקָה, היינו שעשה שני דברים: 1. עזב את החטאים. 2. שמר את המצוות. אז- חָיֹה יִחְיֶה לֹא יָמוּת. כב כָּל פְּשָׁעָיו אֲשֶׁר עָשָׂה בעבר לֹא יִזָּכְרוּ לוֹ, אלא- בְּצִדְקָתוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה יִחְיֶה. כג והסיבה לכך שלא ייענש על עברו היא: הֶחָפֹץ אֶחְפֹּץ- הארצה ב מוֹת רָשָׁע? נְאֻם אדוני ידוד, הֲלוֹא בְּשׁוּבוֹ מִדְּרָכָיו וְחָיָה- הלא רצוני כשאני מעניש רשע הוא שהוא יחזור בתשובה ויחיה ואין רצוני להמית את הרשע. ורשע זה שחזר בתשובה כבר עשה מה שרציתי ולמה אענישנו? בפרשיה זו הנביא מראה להם שאפילו באותו אדם עצמו (ולא רק באב ובן), אם הוא עוזב את מעשיו הראשונים- לא ייענש עליהם. {ס}

כד וּבְשׁוּב צַדִּיק מִצִּדְקָתוֹ- חזר בו מצדיקותו וְעָשָׂה עָוֶל- עבירות רבות, כְּכֹל הַתּוֹעֵבוֹת אֲשֶׁר עָשָׂה הָרָשָׁע יַעֲשֶׂה, וָחָי?! אלא- כָּל צִדְקֹתָו אֲשֶׁר עָשָׂה לֹא תִזָּכַרְנָה- לא ייחשבו לו, ו בְּמַעֲלוֹ אֲשֶׁר מָעַל- בגידתו שבגד וּבְחַטָּאתוֹ אֲשֶׁר חָטָא, בָּם- בגללם יָמוּת- מדובר כאן לא על חטא בודד של הצדיק אלא שהוא חוזר בו מכל צדקתו שעשה בעבר ולכן לא ייחשבו לו כל צדקותיו. 

הויכוח בין ישראל לה'

כה וַאֲמַרְתֶּם: "לֹא יִתָּכֵן- לא אפשרית דֶּרֶךְ אדוני"- שכל הצדקות הקודמות של הצדיק לא ייזכרו לו בגלל שהוא התחרט עליהם, שִׁמְעוּ נָא- עכשיו בֵּית יִשְׂרָאֵל, הֲדַרְכִּי- האם דרכי לֹא יִתָּכֵן? הֲלֹא דַרְכֵיכֶם לֹא יִתָּכֵנוּ- אינם אפשריות, כי זה לא נכון שצדיק ששב ממעשיו הראשונים לגמרי, עדיין ייחשבו לו מעשיו הראשונים. כו אלא כך הדבר: בְּשׁוּב צַדִּיק מִצִּדְקָתוֹ- שיפסיק להיות צדיק וְעָשָׂה עָוֶל- עוולות, וּמֵת עֲלֵיהֶם- בגללם, בְּעַוְלוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה יָמוּת- אפילו שפעם היה צדיק. {ס}

כז וּבְשׁוּב רָשָׁע מֵרִשְׁעָתוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה- שחוזר בתשובה, וגם- וַיַּעַשׂ מִשְׁפָּט וּצְדָקָה, הוּא אֶת נַפְשׁוֹ יְחַיֶּה. כח וַיִּרְאֶה- הבין את דרכו הרעה, וישוב (וַיָּשָׁב)- בתשובה מִכָּל פְּשָׁעָיו אֲשֶׁר עָשָׂה, חָיוֹ יִחְיֶה, לֹא יָמוּת. כט וְאָמְרוּ בֵּית יִשְׂרָאֵל: "לֹא יִתָּכֵן דֶּרֶךְ אדוני"- לסלוח לרשע כך ולמחוק את מעשיו הראשונים, הַדְּרָכַי לֹא יִתָּכְנוּ, בֵּית יִשְׂרָאֵל? הֲלֹא דַרְכֵיכֶם לֹא יִתָּכֵן- כי אי אפשר לקיים את העולם ללא תשובה. ל לָכֵן, אִישׁ כִּדְרָכָיו- כמו דרכיו באותו הזמן של עכשיו- אֶשְׁפֹּט אֶתְכֶם בֵּית יִשְׂרָאֵל, נְאֻם אדוני ידוד. שׁוּבוּ- בעצמכם וְהָשִׁיבוּ- את ידכם מִכָּל פִּשְׁעֵיכֶם, וְלֹא יִהְיֶה לָכֶם- הפשע שלכם לְמִכְשׁוֹל- לעונש על ה עָו‍ֹן- עוונות שאתם עושים. לא הַשְׁלִיכוּ מֵעֲלֵיכֶם אֶת כָּל פִּשְׁעֵיכֶם אֲשֶׁר פְּשַׁעְתֶּם בָּם, וַעֲשׂוּ לָכֶם לֵב חָדָשׁ- ברגש וְרוּחַ חֲדָשָׁה- בשכל, בשביל לעבוד את ה', וְלָמָּה תָמֻתוּ בֵּית יִשְׂרָאֵל?- אם לא תעשו תשובה. לב כִּי לֹא אֶחְפֹּץ בְּמוֹת הַמֵּת, נְאֻם אדוני ידוד- אלא אסלח למי שישוב, ולכן- וְהָשִׁיבוּ- עצמכם מהפשעים ואז וִחְיוּ. {פ}

פרק יט- קינה על מלכי ישראל

משל הכפירים – יהואחז ויהויקים
א הכפיר הראשון: וְאַתָּה שָׂא- הרם קולך ב קִינָה- הספד, שיר עצוב, אֶל- על נְשִׂיאֵי- מלכי יִשְׂרָאֵל. ב וְאָמַרְתָּ, מָה חשובה היתה בעבר אִמְּךָ- הכוונה בנמשל לבית המלוכה של מלכות יהודה, שהיתה כמו לְבִיָּא- אשת האריה, ש בֵּין אֲרָיוֹת- גדולים- המלכים מסביב, רָבָצָה- שכבה בנינוחות, היינו שהמלכות היתה חזקה, ו בְּתוֹךְ כְּפִרִים- גורים גדולים של אריות רִבְּתָה- גדלה את גוּרֶיהָ- הקטנים- ילדי המלכים. היינו שגם ילדי מלכי יהודה היו חזקים. ג וַתַּעַל- העלתה אֶחָד מִגֻּרֶיהָ- הקטנים, כְּפִיר הָיָה- תפקד כמו גור גדול- היינו מלך, וַיִּלְמַד לִטְרָף טֶרֶף- להלחם עם הגויים מסביב, עד שגם אָדָם- בנמשל- ישראל אָכָל- היינו שהזיק גם לאנשי ישראל. ד וַיִּשְׁמְעוּ- התאספו אֵלָיו גּוֹיִם, בְּשַׁחְתָּם- מלכודתם נִתְפָּשׂ, וַיְבִאֻהוּ בַחַחִים- טבעת ששמים באף הבהמה ואליה קושרים שרשרת כדי שלא תברח, אֶל אֶרֶץ מִצְרָיִם- הנמשל הוא המלך יהואחז, שאותו הוריד מלך מצרים למצרים.
 ה הכפיר השני: וַתֵּרֶא הלביא כִּי נוֹחֲלָה- ייחלה- חיכתה וציפתה ולא נהיה מלך חדש, וחשבה ש אָבְדָה תִּקְוָתָהּ, ולכן וַתִּקַּח אֶחָד מִגֻּרֶיהָ- גור אחר- והכוונה ליהויקים שמלך לאחר יהואחז, כְּפִיר שָׂמָתְהוּ- בתור מלך. ו וַיִּתְהַלֵּךְ בְּתוֹךְ אֲרָיוֹת- מלכי האזור, שהיה נחשב בעיניהם, כְּפִיר הָיָה, וַיִּלְמַד לִטְרָף טֶרֶף- להלחם עם הגויים מסביב, עד שגם אָדָם- הנמשל- ישראל אָכָל- היינו שהזיק גם לישראל. ז וַיֵּדַע אַלְמְנוֹתָיו- הוא שיבר את הארמונות של אנשי ישראל (וידע- שיבר, בדומה ל"ויודע בהם את אנשי סוכות" (שופטים ח') אלמנותיו- ל' מתחלפת בר'), וְעָרֵיהֶם הֶחֱרִיב, וַתֵּשַׁם- נהיתה שוממה אֶרֶץ וּמְלֹאָהּ, מִקּוֹל שַׁאֲגָתוֹ- מכוחו הגדול. ח וַיִּתְּנוּ עָלָיו- את שאגתם ה גּוֹיִם סָבִיב מִמְּדִינוֹת, וַיִּפְרְשׂוּ עָלָיו רִשְׁתָּם, בְּשַׁחְתָּם- מלכודתם נִתְפָּשׂ- יהויקים היה חזק מיהואחז במלכות ולכן לא "הספיקה" מלכודת אלא היה צריך גם רשת. ט וַיִּתְּנֻהוּ בַסּוּגַר- בכלוב, מפני שהיה חזק יותר ולא הספיקו לו חחים, אבל גם לקחו אותו בַּחַחִים- טבעות ברזל באף הבהמה, וַיְבִאֻהוּ אֶל מֶלֶךְ בָּבֶל- נבוכדנצר, שהיה בסביבות הארץ, יְבִאֻהוּ למלך בבל כדי להביא אותו בַּמְּצֹדוֹת- לבית הכלא בבבל, לְמַעַן לֹא יִשָּׁמַע קוֹלוֹ- חוזקו עוֹד אֶל הָרֵי יִשְׂרָאֵל. {פ}

משל הגפן צדקיה

י אִמְּךָ- בית המלוכה של יהודה היה משובח כַגֶּפֶן, בְּדָמְךָ- בדומה לך- כמו מה שהיית אתה צדקיה אמור להיות, עַל מַיִם- ה' שהשפיע עליהם שפע שְׁתוּלָה, פֹּרִיָּה- עושה פירות, וַעֲנֵפָה- עם הרבה ענפים הָיְתָה, בזכות- מִמַּיִם רַבִּים- שעליהם היא שתולה. יא וַיִּהְיוּ לָהּ מַטּוֹת עֹז- ענפים חזקים, אֶל שִׁבְטֵי מֹשְׁלִים- שמהם היו עושים את השבט (שרביט) של המלכים- היינו שבית המלוכה היה חזק, וַתִּגְבַּהּ קוֹמָתוֹ של הגפן עַל בֵּין עֲבֹתִים- מעל לענפים הסבוכים- מלכויות הגויים, שמלכות יהודה היתה חזקה מהם, וַיֵּרָא בְגָבְהוֹ- היו רואים אותו מרחוק בגלל גבהו, בְּרֹב דָּלִיֹּתָיו- מרוב הענפים הגבוהים שלו המודלים למעלה- עד כאן תיאור הגפן בימים הטובים. יב אבל בקרוב- וַתֻּתַּשׁ- נעקרה בְּחֵמָה, לָאָרֶץ הֻשְׁלָכָה, וְרוּחַ הַקָּדִים- מלך בבל הוֹבִישׁ פִּרְיָהּ, הִתְפָּרְקוּ וְיָבֵשׁוּ מַטֵּה עֻזָּהּ- ענפיה החזקים, ו אֵשׁ אֲכָלָתְהוּ- תשרוף אותם. יג וְעַתָּה- לאחר הפורענות שתקרה לה, היא תהיה שְׁתוּלָה בַמִּדְבָּר, בְּאֶרֶץ צִיָּה- שוממה וְצָמָא- ללא מים. יד וַתֵּצֵא אֵשׁ שהתחילה לאכול אותה מ מִמַּטֵּה בַדֶּיהָ- ענפיה החזקים, ו פִּרְיָהּ אָכָלָה- שרפה, וְלֹא הָיָה בָהּ יותר מַטֵּה עֹז- חזק, שממנו עושים שֵׁבֶט לִמְשׁוֹל- שרביט של מלכים- היינו שבמות צדקיה פסקה מלכות יהודה. קִינָה הִיא- שעכשיו הנביא אומר עוד לפני החורבן, וַתְּהִי לְקִינָה- וכשיהיה חורבן אז ישתמשו בה האנשים ויקוננו אותה (בניגוד למשל הכפירים שהוא כבר היה, משל הגפן על צדקיה עדיין לא התקיים שהרי צדקיה מולך). {פ}

פרק כ

פתיחה זקני ישראל באים לנביא
א וַיְהִי בַּשָּׁנָה הַשְּׁבִיעִית- לגלות יהויכין, בַּחֲמִשִׁי בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ- י' באב, 4 שנים בדיוק לפני חורבן הבית, בָּאוּ אֲנָשִׁים מִזִּקְנֵי יִשְׂרָאֵל (בפעם השלישית בספר, כמו בפרקים ח' ו-י"ד), לִדְרֹשׁ אֶת ידוד- לבקש ממנו בקשה (בהמשך הפרק נבין מתוך תשובת הנביא מה היתה בקשתם ממנו), וַיֵּשְׁבוּ לְפָנָי. {ס}

ב וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ג בֶּן אָדָם, דַּבֵּר אֶת זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הֲלִדְרֹשׁ אֹתִי אַתֶּם בָּאִים? חַי אָנִי- לשון שבועה אִם- שאני לא אִדָּרֵשׁ לָכֶם- לא אסכים לבקשתכם, נְאֻם אדוני ידוד- בגלל פשעיכם, כמו שיבואר להלן. ד הֲתִשְׁפֹּט- התוכיח אֹתָם, הֲתִשְׁפּוֹט בֶּן אָדָם? אֶת תּוֹעֲבֹת אֲבוֹתָם הוֹדִיעֵם- תוכיח אותם על התועבות שהם עושים כבר דורות רבים. 

הנביא עובר לתאר 4 תקופות בחיי ישראל בעבר, שעניינם- החטאים שעשו ישראל ואעפ"כ לא כילה אותם ה', למרות שרצה לעשות זאת- כדי שלא יתחלל שמו, ודברים אלו יהוו הקדמה לתשובתו לבקשת הזקנים, כפי שיבואר להלן.

תקופה ראשונה- חטא ישראל במצרים והעונש שהיה ראוי לבא

ה וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם, כֹּה אָמַר אדוני ידוד, בְּיוֹם בָּחֳרִי שבחרתי בְיִשְׂרָאֵל, וָאֶשָּׂא יָדִי- ונשבעתי לְזֶרַע בֵּית יַעֲקֹב (מה שיאמר בסוף הפסוק), וָאִוָּדַע לָהֶם- והתגליתי אליהם בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם, ומפרש את השבועה- וָאֶשָּׂא יָדִי- וכך נשבעתי לָהֶם לֵאמֹר: "אֲנִי ידוד אֱלֹהֵיכֶם"- אני אשגיח ואשמור עליכם. ו בַּיּוֹם הַהוּא, נָשָׂאתִי יָדִי לָהֶם- נשבעתי להם שבועה נוספת לְהוֹצִיאָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם, אֶל אֶרֶץ אֲשֶׁר תַּרְתִּי- חיפשתי לָהֶם, שהיא זָבַת- נוטפת מ חָלָב וּדְבַשׁ- מהפירות, היינו שהיא משובחת, וגם צְבִי הִיא- תפארת היא לְכָל הָאֲרָצוֹת. ז וָאֹמַר אֲלֵהֶם- ציויתי אותם: אִישׁ- כל אחד מכם- שִׁקּוּצֵי עֵינָיו- העבודה זרה שעיניו הולכות אחריה- הַשְׁלִיכוּ, וּבְגִלּוּלֵי- בעבודה זרה של מִצְרַיִם אַל תִּטַּמָּאוּ, כי אֲנִי ידוד אֱלֹהֵיכֶם- המשגיח ודואג לכם, ואותי ראו לעבוד. (כאן המקום להעיר שעובדה זו של ציווי לפרוש מעבודה זרה וכל המשך הפרשיה, לא מפורשות בתורה. ואכן יחזקאל מוסר לנו עובדות שלא היו ידועות לנו (וכן בהמשך הפרק, לגבי חילול השבת ועוד) וכלשונו של רש"י כאן: "הרי שהיתה שנאה זו כבושה לפני המקום קרוב לתשע מאות שנה...והיתה אהבתו מחפה עליהם, ועל ידי שהיו עתה מרבים לפשוע, נתעוררה..."). ח וַיַּמְרוּ בִי- מרדו, וְלֹא אָבוּ- רצו לִשְׁמֹעַ אֵלַי, אִישׁ- כל אחד מהם- אֶת שִׁקּוּצֵי עֵינֵיהֶם לֹא הִשְׁלִיכוּ, וְאֶת גִּלּוּלֵי מִצְרַיִם לֹא עָזָבוּ, וָאֹמַר- רציתי לִשְׁפֹּךְ חֲמָתִי- כעסי עֲלֵיהֶם, לְכַלּוֹת אַפִּי בָּהֶם, בְּתוֹךְ אֶרֶץ מִצְרָיִם. ט וָאַעַשׂ- נמנעתי מלעשות זאת לְמַעַן שְׁמִי, דהיינו לְבִלְתִּי הֵחֵל- שלא לחלל את שמי לְעֵינֵי הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הֵמָּה- ישראל בְתוֹכָם, ומדוע יהיה חילול ה' אם אענישם? מפני ש אֲשֶׁר נוֹדַעְתִּי- התגליתי אֲלֵיהֶם לְעֵינֵיהֶם- של המצרים, ונשבעתי להם- לְהוֹצִיאָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם- ואם אהרוג אותם יתחלל שמי ולכן נמנעתי מלהענישם. 

תקופה שניה- חטא ישראל במדבר והעונש שהיה ראוי לבא

י וָאוֹצִיאֵם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם, וָאֲבִאֵם אֶל הַמִּדְבָּר. יא וָאֶתֵּן לָהֶם- במתן תורה אֶת חֻקּוֹתַי- מצוות שאינן מובנות, וְאֶת מִשְׁפָּטַי- מצוות מובנות הוֹדַעְתִּי אוֹתָם, אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה אוֹתָם הָאָדָם- וָחַי בָּהֶם- בעולם הזה ובעולם הבא, היינו שהם חוקים ומשפטים טובים. יב וְגַם אֶת שַׁבְּתוֹתַי נָתַתִּי לָהֶם, לִהְיוֹת לְאוֹת- לסימן בֵּינִי וּבֵינֵיהֶם, ומה הסימן?- לָדַעַת כִּי אֲנִי ידוד מְקַדְּשָׁם- בכך שנתתי להם את היום שבו אני כביכול נח, ליום מנוחה שלהם, הראיתי להם שבחרתי בהם לקדש אותם כמוני. יג וַיַּמְרוּ בִי- מרדו בי בֵית יִשְׂרָאֵל בַּמִּדְבָּר, ומפרט: 1. בְּחֻקּוֹתַי לֹא הָלָכוּ, 2. וְאֶת מִשְׁפָּטַי מָאָסוּ, למרות שאי אפשר להגיד שהם חוקים לא טובים שהרי- אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה אֹתָם הָאָדָם וָחַי בָּהֶם- וממילא הם כן טובים, 3. וְאֶת שַׁבְּתֹתַי חִלְּלוּ מְאֹד, וָאֹמַר- רציתי לִשְׁפֹּךְ חֲמָתִי עֲלֵיהֶם בַּמִּדְבָּר לְכַלּוֹתָם (עיין לעיל הערה בפסוק ז'). יד וָאֶעֱשֶׂה לְמַעַן שְׁמִי, לְבִלְתִּי הֵחֵל לְעֵינֵי הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הוֹצֵאתִים לְעֵינֵיהֶם- שלא יאמרו שהרג אותם כי אינו יכול להביאם אל הארץ. טו אבל במקרה זה, שלא כמו במצרים, כן הענשתי אותם במשהו, בכך ש- וְגַם אֲנִי נָשָׂאתִי יָדִי לָהֶם בַּמִּדְבָּר- נשבעתי להם, לְבִלְתִּי הָבִיא אוֹתָם אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר נָתַתִּי (ובפרשת שלח מפורש שאי כניסתם לארץ זה בגלל חטא המרגלים. וצריך לומר שחטא המרגלים היה הדבר האחרון שגרם לשבועה זו לחול על גבי כל החטאים המפורשים כאן), שהיא זָבַת חָלָב וּדְבַשׁ, צְבִי הִיא- תפארת לְכָל הָאֲרָצוֹת. טז יַעַן בגלל ש בְּמִשְׁפָּטַי מָאָסוּ, וְאֶת חֻקּוֹתַי לֹא הָלְכוּ בָהֶם, וְאֶת שַׁבְּתוֹתַי חִלֵּלוּ, כִּי- וזה בגלל ש אַחֲרֵי גִלּוּלֵיהֶם- העבודה זרה שלהם לִבָּם הֹלֵךְ, כאן הנביא מוסיף רמז לכך שגם עבודה זרה היתה אחד החטאים של דור זה (לפחות במחשבה). יז וַתָּחָס עֵינִי עֲלֵיהֶם מִשַּׁחֲתָם- ריחמתי עליהם שלא להשחית אותם לגמרי וְלֹא עָשִׂיתִי אוֹתָם כָּלָה- השמדה בַּמִּדְבָּר. 

תקופה שלישית- חטא דור הבנים והעונש שהיה ראוי לבא

יח וָאֹמַר אֶל בְּנֵיהֶם בַּמִּדְבָּר: בְּחוּקֵּי אֲבוֹתֵיכֶם- שלא שמרו את חוקי- אַל תֵּלֵכוּ, וְאֶת מִשְׁפְּטֵיהֶם אַל תִּשְׁמֹרוּ, וּבְגִלּוּלֵיהֶם אַל תִּטַּמָּאוּ. יט אֲנִי ידוד אֱלֹהֵיכֶם- שמשגיח עליכם, ולכן בְּחֻקּוֹתַי לֵכוּ וְאֶת מִשְׁפָּטַי שִׁמְרוּ וַעֲשׂוּ אוֹתָם. כ וְאֶת שַׁבְּתוֹתַי קַדֵּשׁוּ וְהָיוּ לְאוֹת- לסימן בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם, לָדַעַת כִּי אֲנִי ידוד אֱלֹהֵיכֶם- שמשגיח עליכם ונתתי את יום המנוחה שלי ליום מנוחה עבורכם. כא וַיַּמְרוּ בִי- מרדו בי הַבָּנִים, בְּחֻקּוֹתַי לֹא הָלָכוּ, וְאֶת מִשְׁפָּטַי לֹא שָׁמְרוּ לַעֲשׂוֹת אוֹתָם, למרות שאי אפשר להגיד שהם חוקים לא טובים אלא הם- אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה אוֹתָם הָאָדָם וָחַי בָּהֶם, וגם אֶת שַׁבְּתוֹתַי חִלֵּלוּ, וָאֹמַר- רציתי לִשְׁפֹּךְ חֲמָתִי עֲלֵיהֶם, לְכַלּוֹת אַפִּי בָּם בַּמִּדְבָּר. כב וַהֲשִׁבֹתִי אֶת יָדִי- החזרתי את ידי מלהענישם, וָאַעַשׂ לְמַעַן שְׁמִי, לְבִלְתִּי הֵחֵל- שלא יתחלל לְעֵינֵי הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אוֹתָם לְעֵינֵיהֶם של המצרים, שיאמרו שאינני יכול להביאם לארץ ולכן הרגתי אותם. כג אבל גם פה לא נפטרו ישראל מהעונש לגמרי- גַּם אֲנִי נָשָׂאתִי אֶת יָדִי- נשבעתי לָהֶם בַּמִּדְבָּר, לְהָפִיץ אֹתָם בַּגּוֹיִם וּלְזָרוֹת- לפזר אוֹתָם בָּאֲרָצוֹת- שעונש הגלות בעתיד של עם ישראל כבר נגזר עקבות חטאי המדבר. כד יַעַן- בגלל ש מִשְׁפָּטַי לֹא עָשׂוּ, וְחֻקּוֹתַי מָאָסוּ, וְאֶת שַׁבְּתוֹתַי חִלֵּלוּ, וְאַחֲרֵי גִּלּוּלֵי אֲבוֹתָם הָיוּ עֵינֵיהֶם- גם כאן נרמז שהם נמשכו אחרי עבודה זרה במדבר. כה ובעקבות כל חטאיהם הקודמים- וְגַם אֲנִי נָתַתִּי לָהֶם- ללכת כרצונם הרע ב חֻקִּים לֹא טוֹבִים, וּמִשְׁפָּטִים לֹא יִחְיוּ בָּהֶם- הבא ליטמא- פותחים לו, ומכיוון שכבר חטאו הרבה לא מנעתי מהם להמשיך לחטוא עוד (כמו שעשיתי עד אז). כו וָאֲטַמֵּא אוֹתָם- נתתי להם להיטמא- בְּמַתְּנוֹתָם- שהם נותנים לעבודה זרה, כגון- בְּהַעֲבִיר- למולך כָּל פֶּטֶר- פותח רָחַם- רחם של האשה, היינו הבכור שאותו היו נותנים במתנה למולך, ונתתי להם להיטמא ולחטוא עוד- לְמַעַן אֲשִׁמֵּם- אעשה אותם שממה- כעונש על חטאיהם, וזה לְמַעַן- בשביל אֲשֶׁר יֵדְעוּ אֲשֶׁר אֲנִי ידוד- מעניש את החוטאים. {ס}

תקופה רביעית- החטא בארץ ותוכחות הנביאים

כז לָכֵן דַּבֵּר אֶל בֵּית יִשְׂרָאֵל בֶּן אָדָם, וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כֹּה אָמַר אדוני ידוד: עוֹד בעבירה ה זֹאת גִּדְּפוּ- ביזו וחרפו אוֹתִי אֲבוֹתֵיכֶם, בכך ש- בְּמַעֲלָם בִּי מָעַל- כשבגדו בי. כח וזה היה כאשר- וָאֲבִיאֵם אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר נָשָׂאתִי אֶת יָדִי- נשבעתי לָתֵת אוֹתָהּ לָהֶם, וַיִּרְאוּ כָל גִּבְעָה רָמָה- גבוהה וְכָל עֵץ עָבֹת- סבוך, וַיִּזְבְּחוּ שָׁם אֶת זִבְחֵיהֶם- לעבודה זרה, וַיִּתְּנוּ שָׁם כַּעַס קָרְבָּנָם- את הקרבנות המכעיסים אותי, וַיָּשִׂימוּ שָׁם רֵיחַ נִיחוֹחֵיהֶם- את הקרבנות שהם חושבים שהם ריח ניחוח לעבודה זרה, וַיַּסִּיכוּ שָׁם אֶת נִסְכֵּיהֶם- שפכו יין לעבודה זרה. כט וָאֹמַר אֲלֵהֶם- על ידי הנביאים: מָה הַבָּמָה- מה חשיבותה של במה זו שאתם עובדים עליה עבודה זרה? הלא חשיבותה היא רק אֲשֶׁר אַתֶּם הַבָּאִים שָׁם- שאתם באים לשם, אבל מצד עצמה אין בה כלום. ולמרות תוכחות הנביאים- וַיִּקָּרֵא שְׁמָהּ בָּמָה- המשיכו לקרוא לה במה- לשון גובה וחשיבות, וממילא גם לעבוד שם עבודה זרה עַד הַיּוֹם הַזֶּה- זמנו של  יחזקאל. {ס}

לאחר שסיים את תאור התקופות בעבר עובר הנביא לתשובתו לזקנים.
תשובת הנביא לזקנים

ל לָכֵן אֱמֹר אֶל בֵּית יִשְׂרָאֵל, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הַבְּדֶרֶךְ אֲבוֹתֵיכֶם- שעבדו עבודה זרה אַתֶּם נִטְמְאִים, וְאַחֲרֵי שִׁקּוּצֵיהֶם אַתֶּם זֹנִים, לא וּבִשְׂאֵת מַתְּנֹתֵיכֶם- וכשאתם מרימים מתנות לעבודה זרה בכך ש- בְּהַעֲבִיר למולך את בְּנֵיכֶם בָּאֵשׁ אַתֶּם נִטְמְאִים בנוסף לְכָל גִּלּוּלֵיכֶם- לכל העבודה זרה שלכם עַד הַיּוֹם, {ס} וַאֲנִי אִדָּרֵשׁ לָכֶם בֵּית יִשְׂרָאֵל?- זאת אומרת- אתם ממשיכים לעבוד עבודה זרה כמו אבותיכם ורוצים שאני אענה לבקשתכם? נראה מכאן שהזקנים בקשו שה' ירחם על ישראל ולא יחריב את ירושלים והמקדש. חַי אָנִי- לשון שבועה, נְאֻם אדוני ידוד, אִם אִדָּרֵשׁ לָכֶם- שלא אענה לבקשתכם, אלא ירושלים והמקדש יחרבו (כאן הקשר הראשון לתקופות שהזכיר הנביא מקודם- ראו כמה הכעיסו אבותיכם אותי בכל התקופות ולא כיליתי אותם, אבל עכשיו כבר אינני יכול לסלוח עוד ואני מחריב את המקדש). לב ואף על פי כן- וְהָעֹלָה- המחשבה העולה עַל רוּחֲכֶם- לבכם, הָיוֹ לֹא תִהְיֶה- לא תתקיים. ומהי המחשבה?- אֲשֶׁר אַתֶּם אֹמְרִים נִהְיֶה כַגּוֹיִם, כְּמִשְׁפְּחוֹת הָאֲרָצוֹת- וכך לא נענש על כך שאנו עוברים על מצוות התורה, לְשָׁרֵת עֵץ וָאָבֶן- אם ה' לא יענה לבקשתינו שלא להחריב את המקדש, ויוציא אותנו מארצו לגלות, אז אנו רוצים לעבוד עבודה זרה ולהיות מושגחים על ידי הכוכבים (כשכמובן זו טעות מצידם, שהרי אין הכוכבים משגיחים אלא שה' מוריד דרכם את השפע) ולא בהשגחה פרטית מה', וכך אולי נקבל פחות שפע, אבל נקבל בכל מקרה ולא על פי מעשינו כמו עכשיו. לג חַי אָנִי- לשון שבועה, נְאֻם אדוני ידוד, אִם לֹא- היינו שכן- בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה וּבְחֵמָה שְׁפוּכָה אֶמְלוֹךְ עֲלֵיכֶם- שאתם בכל מקרה תשארו העם של ה' למרות הגלות ותצטרכו לקיים מצוות ולעבוד אותי, ואם לא תרצו בכך, אכפה זאת עליכם (כאן הקשר השני לתקופות שהזכיר הנביא מקודם- בכל התקופות, למרות רעותיהם הרבות של אבותיכם לא כיליתי אותם ולא הפרתי את הברית בינינו, ועכשיו אתם רוצים להפריד את הברית בינינו בגלל שאני רוצה להעניש אתכם? הברית של ישראל עם ה' היא בלתי ניתנת להפרה לעולם!). 

היציאה מהגלות בעתיד תהיה במשפט ה'

לד הנביא אומר כאן שלמרות שעכשיו ה' יחריב את ירושלים, בכל זאת, בעתיד יחזרו ישראל לארצם. וְהוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מִן הָעַמִּים, וְקִבַּצְתִּי- אאסוף אֶתְכֶם מִן הָאֲרָצוֹת אֲשֶׁר נְפוֹצֹתֶם- פוזרתם בָּם, אבל הוצאה זו תהיה בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה וּבְחֵמָה שְׁפוּכָה- לא ברחמים אלא בעונשים קשים. לה וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם אֶל מִדְבַּר הָעַמִּים- ביטוי למקום בו אין גויים שיראו במשפט של ה' את ישראל, וְנִשְׁפַּטְתִּי אִתְּכֶם שָׁם- ואעניש את מי שצריך, פָּנִים אֶל פָּנִים- ללא שהגויים רואים, כדי למנוע חילול ה'. לו כַּאֲשֶׁר נִשְׁפַּטְתִּי אֶת אֲבוֹתֵיכֶם בְּמִדְבַּר אֶרֶץ מִצְרָיִם- מדבר סיני שאליו יצאו ממצרים, והענשתי אותם שם על חטאיהם, כֵּן- כך אִשָּׁפֵט אִתְּכֶם, נְאֻם אדוני ידוד. לז וְהַעֲבַרְתִּי אֶתְכֶם תַּחַת הַשָּׁבֶט- כמו שמעבירים בהמות אל מחוץ לדיר על מנת למנות אותם במצוות מעשר בהמה, וזה ביטוי להשגחה שאשגיח על מעשיו של כל אחד מכם (ואולי השבט הוא גם רמז לעונש), וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם- אביא אתכם מחדש בְּמָסֹרֶת הַבְּרִית- בברית שנמסרה בין ישראל לה' מאז מתן תורה- שאכרות אותה אתכם שוב. לח אבל וּבָרוֹתִי- אברור מִכֶּם- במדבר העמים, את הַמֹּרְדִים וְהַפּוֹשְׁעִים בִּי, מֵאֶרֶץ מְגוּרֵיהֶם אוֹצִיא אוֹתָם- ולא אשאירם שם כדי למנוע חילול שמי, אבל וְאֶל אַדְמַת יִשְׂרָאֵל לֹא יָבוֹא- כל אחד מפושעים אלו, אלא ימותו במדבר העמים, וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- כשאוציא אתכם מהגלות ואשפוט את הרשעים. 

נחמה- הביאה לארץ למען שמו של ה'

 לט וְאַתֶּם בֵּית יִשְׂרָאֵל- אלו שחיים עכשיו, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: אִישׁ- כל אחד מכם- גִּלּוּלָיו לְכוּ עֲבֹדוּ- עבדו עבודה זרה, וְאַחַר- מאחר, מכיוון ש אִם אֵינְכֶם שֹׁמְעִים אֵלָי- אתם גם כך לא שומעים בקולי, ואז לפחות וְאֶת שֵׁם קָדְשִׁי לֹא תְחַלְּלוּ עוֹד, בְּמַתְּנוֹתֵיכֶם- שאתם נותנים לי, וּבְגִלּוּלֵיכֶם- שאתם עובדים אותם. כוונת ה' היא, שמכיוון שאתם גם כך עובדים עבודה זרה, אז עבדו רק אותה, כדי שכשיבואו עליכם עונשים לא יהיה חילול ה', שיאמרו הגויים שנענש מי שעבד אותי. לכן הפסיקו לעבוד אותי וכך יימנע בעתיד- כשתיענשו, חילול שמי. מ בפסוקים הבאים הנביא מבהיר שמה שאמר בפסוק הקודם שאינו רוצה במתנתם, זה משום שעכשיו הם עובדים עבודה זרה ולכן עדיף לו שימשיכו לעבוד רק אותה בלי עבודת ה', אבל בעתיד הוא כן ירצה את עבודתם אותו. כִּי בְהַר קָדְשִׁי- הר הבית, בְּהַר מְרוֹם יִשְׂרָאֵל- החשוב ביותר בישראל, נְאֻם אדוני ידוד, שָׁם יַעַבְדֻנִי כָּל בֵּית יִשְׂרָאֵל כֻּלֹּה בָּאָרֶץ- כל מי שיישאר ממדבר העמים ויבא לארץ, שָׁם אֶרְצֵם- אסכים לקבל את קרבנם, כי לא יעבדו עבודה זרה כלל אלא רק אותי, ולא רק ארצה אלא אפילו- וְשָׁם אֶדְרוֹשׁ- אבקש אֶת תְּרוּמֹתֵיכֶם, ולא רק את התרומות אבקש, אלא אפילו וְאֶת רֵאשִׁית- החשוב שב מַשְׂאוֹתֵיכֶם- מתנותיכם, בְּכָל קָדְשֵׁיכֶם- שאתם מקריבים. מא בְּרֵיחַ נִיחֹחַ- שתקריבו לפני- אֶרְצֶה אֶתְכֶם, וזה יהיה בְּהוֹצִיאִי אֶתְכֶם מִן הָעַמִּים, וְקִבַּצְתִּי אֶתְכֶם מִן הָאֲרָצוֹת אֲשֶׁר נְפֹצֹתֶם- פוזרתם בָּם, וְנִקְדַּשְׁתִּי בָכֶם- על ידכם לְעֵינֵי הַגּוֹיִם- כשיראו כיצד יצאתם מהגלות. מודגש כאן עניין קידוש ה' שיש בגאולת עם ישראל וכן להלן פסוק מ"ד. מב וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- מקיים את הבטחתי- בַּהֲבִיאִי אֶתְכֶם אֶל אַדְמַת יִשְׂרָאֵל, אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר נָשָׂאתִי אֶת יָדִי- נשבעתי לָתֵת אוֹתָהּ, ולמי נשבעתי?- לַאֲבוֹתֵיכֶם. מג וּזְכַרְתֶּם שָׁם- בארץ, אֶת דַּרְכֵיכֶם וְאֵת כָּל עֲלִילוֹתֵיכֶם- מעשיכם הרעים אֲשֶׁר נִטְמֵאתֶם בָּם, וּנְקֹטֹתֶם בִּפְנֵיכֶם- אתם תתקוטטו- תריבו עם עצמכם בְּכָל רָעוֹתֵיכֶם אֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם- על כך שעשיתם רעות, והנה אני גומל לכם טובות. כאן הנביא חוזר על הרעיון (מפרק ט"ז) שאף בימים הטובים בעתיד הם יזכרו את הרעות בעבר וזה יגרום להם שלא ישובו אליהם. מד וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- מקיים הבטחתי בַּעֲשׂוֹתִי אִתְּכֶם גאולה זו לְמַעַן שְׁמִי- כדי שיתקדש לעיני הגויים, וזה לֹא כְדַרְכֵיכֶם הָרָעִים וְכַעֲלִילוֹתֵיכֶם הַנִּשְׁחָתוֹת- אני משיב לכם בֵּית יִשְׂרָאֵל, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק כא- חרב תבוא על ישראל
משל האש ביער השדה

א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, שִׂים פָּנֶיךָ- לכיוון דֶּרֶךְ תֵּימָנָה- דרום, וְהַטֵּף- ודבר (על שם שהדיבור "מטפטף" מפיו) אֶל דָּרוֹם, וְהִנָּבֵא אֶל יַעַר הנמצא ב הַשָּׂדֶה שב נֶגֶב- בדרום. ג וְאָמַרְתָּ לְיַעַר הַנֶּגֶב שְׁמַע דְּבַר ידוד, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי מַצִּית בְּךָ אֵשׁ וְאָכְלָה בְךָ כָל עֵץ לַח וְכָל עֵץ יָבֵשׁ, לֹא תִכְבֶּה- עד שתסיים לשרוף הכל, לַהֶבֶת שַׁלְהֶבֶת- האש תהיה בלהבה ושלהבת חזקות (וכפל במילה שונה לחזק העניין), וְנִצְרְבוּ- ישרפו בָהּ כָּל פָּנִים- כל מי שנמצא מִנֶּגֶב- שבו היער עד ל צָפוֹנָה- משם יצאה האש. ד וְרָאוּ כָּל בָּשָׂר- כל האנשים, כִּי אֲנִי ידוד בִּעַרְתִּיהָ- שזה אש מיוחדת בחזקה, ובודאי ה' עשאה, לֹא תִּכְבֶּה- עד שתשרוף הכל. ה וָאֹמַר: אֲהָהּ- לשון צער, אדוני ידוד, הֵמָּה- ישראל אֹמְרִים לִי: הֲלֹא מְמַשֵּׁל מְשָׁלִים הוּא- הוא כל הזמן אומר לנו משלים שאיננו מבינים אותם (וממילא לא מקשיבים לי). {פ}

הנמשל- חרב בבל תבוא על אדמת ישראל
ו וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר- מכיוון שהם אומרים לך כך, אמור להם ישר את הנמשל הקשה: ז בֶּן אָדָם, שִׂים פָּנֶיךָ אֶל יְרוּשָׁלִַם- הנמצאת דרומית לבבל, וְהַטֵּף- דבר אֶל מִקְדָּשִׁים- בית המקדש (נכתב בלשון רבים על שם שהבית עצמו היה עשוי שלושה חדרים: קודש הקדשים, ההיכל, האולם), וְהִנָּבֵא אֶל אַדְמַת יִשְׂרָאֵל- ממלכת יהודה, שהיא הנמשל ליער השדה. ח וְאָמַרְתָּ לְאַדְמַת יִשְׂרָאֵל כֹּה אָמַר ידוד: הִנְנִי אֵלַיִךְ- להענישך, וְהוֹצֵאתִי חַרְבִּי- היא האש מִתַּעְרָהּ- נרתיקה, וְהִכְרַתִּי מִמֵּךְ צַדִּיק- העץ הלח וְרָשָׁע- העץ היבש. (הסיבה שייכרת גם צדיק למרות שבפרק י"ח כתוב ש"הנפש החוטאת היא תמות", מוסברת על ידי חז"ל בכך שמדובר כאן בצדיק שאינו גמור. אפשר עוד להוסיף ששם מדובר על מציאות רגילה, אולם "בזמן שניתנה למשחית רשות להשחית אינו מבדיל בין צדיק לרשע". ומה שנאמר בפרק ט' שיהיו אנשים שיינצלו על ידי התו שעל מצחם, זה רק אלו שנאנחים על התועבות ולא מספיק להיות צדיק בלבד). ט יַעַן- מכיוון ש אֲשֶׁר הִכְרַתִּי מִמֵּךְ צַדִּיק וְרָשָׁע- וגם כך הוצאתי חרבי כדי להעניש אותך, לָכֵן תֵּצֵא כבר חַרְבִּי מִתַּעְרָהּ אֶל כָּל בָּשָׂר- כל הגויים הנמצאים מִנֶּגֶב- ירושלים עד ל צָפוֹן- בבל (שאחד מעמים אלו הוא עמון, כמו שנראה בהמשך הפרק). י וְיָדְעוּ כָּל בָּשָׂר, כִּי אֲנִי ידוד הוֹצֵאתִי חַרְבִּי מִתַּעְרָהּ- מכיוון שיראו שהחרב הזאת איננה רגילה בעוצמתה, לֹא תָשׁוּב עוֹד- לתערה עד שתגמור את תפקידה (מקביל ל "לא תכבה" שבמשל). {ס}

אנחת הנביא

יא וְאַתָּה בֶן אָדָם, הֵאָנַח- אנחה, בְּשִׁבְרוֹן מָתְנַיִם- כאדם שנשברו מתניו- המסמלות את כח האדם, וּבִמְרִירוּת- בעצבות גדולה, תֵּאָנַח לְעֵינֵיהֶם- שיראו אותך. יב וְהָיָה כִּי יֹאמְרוּ אֵלֶיךָ: עַל מָה אַתָּה נֶאֱנָח? וְאָמַרְתָּ: אני נאנח אֶל שְׁמוּעָה- רעה כִי בָאָה (זו השמועה על ביאת חרב מלך בבל, שעליה מדובר בכל הפרק), ובעקבותיה- וְנָמֵס כָּל לֵב- מפחד, וְרָפוּ- יחלשו כָל יָדַיִם, וְכִהֲתָה- לשון כהה, תהיה שבורה ועצובה כָל רוּחַ, וְכָל בִּרְכַּיִם תֵּלַכְנָה מַּיִם- כי האדם יטיל מימי רגליו מרוב פחד, הִנֵּה בָאָה- השמועה וְנִהְיָתָה- והולכת להיות בקרוב, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

תיאור החרב שתבא

יג וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יד בֶּן אָדָם הִנָּבֵא וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני: אֱמֹר (חזרה על האמירה להדגשת העניין): חֶרֶב חֶרֶב- הכפילות- להראות את חזקה, הוּחַדָּה- חודדה וְגַם מְרוּטָה- לוטשה כדי שתהיה מבריקה. טו לְמַעַן טְבֹחַ טֶבַח- בשביל להרוג היא הוּחַדָּה, לְמַעַן הֱיֵה לָהּ בָּרָק- ובשביל שיהיה לה אור שיחזור ממנה (וזה גורם לרואה את החרב לפחד)- לכן היא מֹרָטָּה- לוטשה, "אוֹ נָשִׂישׂ"- אלו דברי ישראל: אולי נשמח (כי חרב חזקה זאת תנתן לנו, ולא תבוא עלינו)? עונה הנביא: "שֵׁבֶט בְּנִי- החרב תכה את שבט בני- אלו ישראל (ולא מיועדת לשבט אחר- גויים), שהם בניו ושבטו של ה', מֹאֶסֶת כָּל עֵץ"- היא תמאס- לא תרצה להכות את שאר העצים- הגויים. טז וַיִּתֵּן אֹתָהּ- ה' לְמָרְטָה- ללטש אותה, כדי שתהיה יפה וראויה לִתְפֹּשׂ בַּכָּף- של מלך בבל, ושוב חוזר ואומר- הִיא הוּחַדָּה חֶרֶב וְהִיא מֹרָטָּה כדי שתהיה ראויה לָתֵת אוֹתָהּ בְּיַד הוֹרֵג- מלך בבל. יז זְעַק וְהֵילֵל- תילל בֶּן אָדָם- מרוב צער, כִּי הִיא- החרב הָיְתָה בְעַמִּי, הִיא תהיה גם בְּכָל נְשִׂיאֵי יִשְׂרָאֵל- המלכים, מְגוּרֵי- אסיפות של לוחמים רבים אֶל חֶרֶב- עם חרבות, הָיוּ אֶת עַמִּי- מול עמי, לָכֵן סְפֹק ידך אֶל יָרֵךְ- מצער. יח כִּי בֹחַן- החרב הזו היא מבחן לישראל- אם ישובו אל ה' מפחדה- ינצלו ממנה, ואם לא ישובו- ייענשו בה, ואם כן- וּמָה- יקרה אִם גַּם שֵׁבֶט בני- אלו ישראל- מֹאֶסֶת- היא לא תדקור למרות שלא חזרו בתשובה? לֹא יִהְיֶה אמיתי המבחן הזה, שהרי אז יוצא שבכל מקרה היא לא תעניש אותם, ואז אין זה כלל מבחן (הנביא עונה פה לבקשה שה' יוותר להם למרות חטאיהם הרבים, ואומר שהרי כבר החרב יצאה כדי להפחיד אותם ובכל זאת לא חזרו בתשובה, ואם כן אי אפשר להחזירה), נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

תפקיד החרב

יט וְאַתָּה בֶן אָדָם הִנָּבֵא, וְהַךְ כַּף אֶל כָּף- מצער, וְתִכָּפֵל- תהיה כפולה בעצמתה חֶרֶב שְׁלִישִׁתָה- החרב השלישית- היא החרב שתבא על צדקיה, והיא תהיה חזקה משתי ה"חרבות" הקודמות שבאו על יהויקים ויהויכין, בכך שהיא: חֶרֶב חֲלָלִים- שתהרוג הרבה, ובכך ש הִיא חֶרֶב חָלָל הַגָּדוֹל- תהרוג גם את המלך (בניגוד ליהויקים ויהויכין שנלקחו חיים), ובכך ש הַחֹדֶרֶת לָהֶם- תכנס עד הסוף- משל לחורבן, שלא כמו שתי החרבות הקודמות שלא החריבו את הממלכה לגמרי. כ לְמַעַן- בשביל לָמוּג- להמיס לֵב, וְהַרְבֵּה- ולעשות הרבה הַמִּכְשֹׁלִים עַל כָּל שַׁעֲרֵיהֶם- בכל מקומותיהם, נָתַתִּי אִבְחַת- טבחת- הריגת חָרֶב, אָח- קריאת צער- אוי (מילה מוסגרת), עֲשׂוּיָה לְבָרָק- שתהיה מבריקה כדי להפחיד את רואיה, מְעֻטָּה- מכוסה כמו דבר חשוב ששומרים אותו, כי היא מוכנה רק לְטָבַח- להריגה. כא דוחק הנביא בחרב- הִתְאַחֲדִי- לכי בכיוון אחד- הֵימִנִי- לכיוון דרום- ירושלים, או הָשִׂימִי- את פניך לכיוון אחר- הַשְׂמִילִי- לצפון מירושלים- בני עמון, אבל העיקר שתצאי כבר לתפקידך, אָנָה- לאן פָּנַיִךְ מֻעָדוֹת- מזומנות?- לאיזה מקום תלכי תחילה? זה רומז למה שייאמר בפרשיה הבאה. כב וְגַם אֲנִי- ה' אַכֶּה כַפִּי אֶל כַּפִּי- מצער, על העונש לישראל, וַהֲנִיחֹתִי חֲמָתִי- כעסי ישקוט לאחר העונש, אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי- וכך אעשה. {פ}

שני דרכים למלך בבל- הדרך לירושלים

כג וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. כד וְאַתָּה בֶן אָדָם שִׂים לְךָ- עשה כאילו יש לך שְׁנַיִם דְּרָכִים, לָבוֹא חֶרֶב של מֶלֶךְ בָּבֶל, מֵאֶרֶץ אֶחָד יֵצְאוּ שְׁנֵיהֶם- שזה יהיה מרבלה שנמצאת בצפון הארץ, וְיָד- מקום בָּרֵא- תכרות, היינו שתעשה מקום למחנה הצבא הגדול של מלך בבל על ידי כריתת העצים באותו מקום, בְּרֹאשׁ- תחילת דֶּרֶךְ עִיר- המובילה לעיר- בָּרֵא- תכרות את העצים. כה דֶּרֶךְ ראשונה תָּשִׂים לָבוֹא חֶרֶב אֵת- אל העיר רַבַּת שהיא עיר הבירה של בְּנֵי עַמּוֹן, והדרך השניה וְאֶת- אל ממלכת יְהוּדָה שכולה נמצאת בִירוּשָׁלִַם, בְּצוּרָה- מבוצרת לקראת המלחמה. כו וזה סימן למה שיקרה בעתיד- כִּי עָמַד מֶלֶךְ בָּבֶל אֶל אֵם- תחילת הַדֶּרֶךְ, ומבאר- בְּרֹאשׁ שְׁנֵי הַדְּרָכִים, כדי לִקְסָם קָסֶם- כדי לדעת לאיזו מהדרכים כדאי ללכת ראשונה, ומפרט את הקסמים שעשה: 1. קִלְקַל- ליטש בַּחִצִּים- ראשי הברזל של החיצים שיהיו מבריקים, כדרך הקוסמים שרואים בדברים זוהרים כמו כדורי בדולח וכדומה, 2. שָׁאַל בַּתְּרָפִים- פסלים קטנים, 3. רָאָה בַּכָּבֵד- של בהמה, ועל פי מראהו יודעים מה התשובה. כז בִּימִינוֹ- לכיוון צד דרום הָיָה הַקֶּסֶם יְרוּשָׁלִַם- כל הקסמים הראו ללכת לכיוון ירושלים, והוא ילך לשם בשביל לָשׂוּם שם כָּרִים- אילי ברזל על החומה, לִפְתֹּחַ פֶּה בְּרֶצַח-- שאגות קרב המחזקות לרצוח, לְהָרִים קוֹל של מלחמה בִּתְרוּעָה- כדי להפחיד את האויב, לָשׂוּם כָּרִים- אילי ברזל עַל שְׁעָרִים, לִשְׁפֹּךְ סֹלְלָה, לִבְנוֹת דָּיֵק- מגדל תצפית לראות מעל החומה. כח וְהָיָה- הקסמים של מלך בבל לָהֶם- לתושבי ירושלים, כקסום (כִּקְסָם) שָׁוְא- חינם, בְּעֵינֵיהֶם- שאמרו שלמרות הקסמים שעשה הוא אינו מתכוון לבא להלחם בהם, שהרי- שְׁבֻעֵי שְׁבֻעוֹת לָהֶם- הוא נשבע להם כך, בכריתת הברית עם צדקיה, אבל וְהוּא- עם ישראל, מַזְכִּיר- בדבריו את ה עָו‍ֹן- שלו, שהרי הם עצמם הפרו את הברית- השבועה שנשבעו בשם ה', ובכך גורם לעצמו לְהִתָּפֵשׂ- על ידי מלך בבל. {ס}

כט לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- בגלל ש הַזְכַּרְכֶם עֲו‍ֹנְכֶם- של הפרת השבועה, וזה בזמן ש- בְּהִגָּלוֹת פִּשְׁעֵיכֶם- שכל פשעיכם הנוספים גלויים, וכן לְהֵרָאוֹת חַטֹּאותֵיכֶם- וכל חטאיכם נראים בְּכֹל עֲלִילוֹתֵיכֶם- המעשים שאת עושים, וחוזר ומסכם- יַעַן- בגלל ש הִזָּכֶרְכֶם- את העוון שלכם, לכן בַּכַּף- של מלך בבל תִּתָּפֵשׂוּ. {פ}

התפרקות המלוכה

ל פונה הנביא לצדקיה- וְאַתָּה חָלָל רָשָׁע- רשע שיהיה עוד מעט חלל- הרוג, ומי זה- נְשִׂיא יִשְׂרָאֵל- המלך צדקיה, אֲשֶׁר בָּא יוֹמוֹ- יום הדין, בְּעֵת- בזמן עֲו‍ֹן קֵץ- שהגיע הסוף של עוונותיו, מרוב העוונות שעשה. {ס}

לא כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הָסִיר הַמִּצְנֶפֶת- כובע של המלך שעשוי מבד ומשובץ ביהלומים, וְהָרִים הָעֲטָרָה- כמין כתר של המלך- ושני אלו הם סימן ללקיחת המלוכה ממנו, זֹאת- המלוכה, כבר לֹא זֹאת- לא תהיה קיימת עוד, הַשָּׁפָלָה- הנמוכה הַגְבֵּהַּ- רמז ליהויכין הנמצא עכשיו בכלא בבבל ויוציאו בנו של נבוכדנצר- אויל מרודך- משם ויושיבו בשולחנו, וכן רמז לכך שנכדו- זרובבל- יהיה בראש העולים לבנות את הבית השני, וְהַגָּבֹהַּ הַשְׁפִּיל- רמז לנפילת צדקיה. לב עַוָּה- עקומה עַוָּה עַוָּה- כפל שלוש פעמים כדי לחזק העניין מאוד, אֲשִׂימֶנָּה- את המלכות, גַּם זֹאת- השלטון של זרובבל לֹא הָיָה- לא תהיה חזקה לגמרי, עַד בֹּא אֲשֶׁר לוֹ הַמִּשְׁפָּט- המשיח, שישפוט את העולם, וּנְתַתִּיו- ואותו אתן למלך על ישראל. {פ}

דרך מלך בבל לבני עמון

לג וְאַתָּה בֶן אָדָם, הִנָּבֵא וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד אֶל בְּנֵי עַמּוֹן וְאֶל חֶרְפָּתָם- שביזו את ישראל כשמלך בבל הענישם, וכך חשבו שסר מעליהם האיום של התקפה ממנו, וְאָמַרְתָּ: חֶרֶב חֶרֶב- כפל המילה, להראות כוחה של החרב, פְּתוּחָה- שהיא כבר מחוץ לתערה (לאחר שהרגה בישראל) לְטֶבַח מְרוּטָה- מלוטשת כדי להרוג, ולשתי מטרות היא לוטשה: 1. לְהָכִיל- מלשון תכולה, שהיא תספיק כדי להרוג גם את בני עמון, 2. לְמַעַן בָּרָק- שתהיה מבריקה כדי להפחיד את רואיה. לד והחרב עומדת להרוג, בו בזמן ש בַּחֲזוֹת לָךְ נביאיך של עמון שָׁוְא- סתם- שקר, בִּקְסָם לָךְ כָּזָב, אבל הסוף יהיה- לָתֵת אוֹתָךְ אֶל- עם צַוְּארֵי- הצוארים החתוכים של חַלְלֵי רְשָׁעִים- ישראל ההרוגים, אֲשֶׁר בָּא יוֹמָם- יום דינם, בְּעֵת עֲו‍ֹן קֵץ- בזמן שהגיע סוף לעוונותיהם, מרוב עוונות שעשו. לה הָשַׁב אֶל תַּעְרָהּ- לאחר הריגת עמון החרב של מלך בבל תשוב לתערה, אבל רק אחרי ש בִּמְקוֹם אֲשֶׁר נִבְרֵאת- ששם התחיל העם העמוני- בְּאֶרֶץ מְכֻרוֹתַיִךְ- המקור שלך, שם- אֶשְׁפֹּט- אעניש אֹתָךְ (זאת אומרת שבניגוד לישראל שלפחות חלק מהם יישאר ויצא לגלות, עמון יקבלו עונש בארצם וכולם ימותו). לו וְשָׁפַכְתִּי עָלַיִךְ זַעְמִי- כעסי, בְּאֵשׁ עֶבְרָתִי- כעסי אָפִיחַ- אנשוב עָלָיִךְ, וּנְתַתִּיךְ בְּיַד אֲנָשִׁים בֹּעֲרִים- שמבעירים אש, חָרָשֵׁי מַשְׁחִית- שהם אמנים- מומחים בלהשחית. לז לָאֵשׁ תִּהְיֶה עמון לְאָכְלָה, דָּמֵךְ יִהְיֶה בְּתוֹךְ הָאָרֶץ- האדמה, ביטוי לכך שאף אחד לא ינקום את דמך שכוסה באדמה, לֹא תִזָּכֵרִי- לא יהיה עוד העם העמוני, כִּי אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי. {פ}

פרק כב- פירוט תועבות ירושלים
תועבות ירושלים

א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב וְאַתָּה בֶן אָדָם, הֲתִשְׁפֹּט הֲתִשְׁפֹּט- האם תוכיח (וכפל את המילה כדי לחזק הדבר) אֶת עִיר הַדָּמִים- ששופכים בה דם, וְהוֹדַעְתָּהּ- תאמר לפניה אֵת כָּל תּוֹעֲבוֹתֶיהָ?- שאלה רטורית שתשובתה ברורה: כן. ג וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: עוונך הראשון העיקרי הוא: עִיר שֹׁפֶכֶת דָּם בְּתוֹכָהּ, וזה גורם לָבוֹא עִתָּהּ- שיבא זמן הדין שלה, ועוונה השני העיקרי הוא: וְעָשְׂתָה גִלּוּלִים- עבודה זרה עָלֶיהָ, וזה גורם לה לְטָמְאָה- להיות טמאה וממילא להרחיק את ה' ממנה. ד הנביא עובר לעונש שלה- בְּדָמֵךְ אֲשֶׁר שָׁפַכְתְּ- אָשַׁמְתְּ- נהיית אשמה ותיענשי על כך, וּבְגִלּוּלַיִךְ אֲשֶׁר עָשִׂית- טָמֵאת- נהיית טמאה, וַתַּקְרִיבִי במעשיך הרעים את יָמַיִךְ- ימי הדין שלך, וַתָּבוֹא עַד שְׁנוֹתָיִךְ- ובאת עד השנים בהם תיענשי על מעשיך, עַל כֵּן- בגלל מעשיך הרעים נְתַתִּיךְ חֶרְפָּה- בזיון לַגּוֹיִם, וְקַלָּסָה- לעג לְכָל הָאֲרָצוֹת. ה הארצות הַקְּרֹבוֹת וְהָרְחֹקוֹת מִמֵּךְ יִתְקַלְּסוּ בָךְ- ילעגו לך, ויאמרו עליך- "טְמֵאַת הַשֵּׁם"- שמך הוא ידוע לטומאה, "רַבַּת הַמְּהוּמָה"- יש בך הרבה מהומות מרוב המלחמות הבאות לך בגלל חטאיך. ו הנביא ממשיך למנות את התועבות של ירושלים: 3. הִנֵּה נְשִׂיאֵי יִשְׂרָאֵל- המלכים, אִישׁ לִזְרֹעוֹ- לפי כוחו הָיוּ בָךְ- שולטים, שהם שלטו בחוזק רב ובאכזריות על העם, לְמַעַן שְׁפָךְ דָּם- של ישראל. ז 4. אָב וָאֵם הֵקַלּוּ- ביזו בָךְ, 5. לַגֵּר- שהתגייר עָשׂוּ בַעֹשֶׁק- לא שילמו לו את המגיע לו בְּתוֹכֵךְ, 6. יָתוֹם 7. וְאַלְמָנָה- שאין להם מי שיעזור להם, הוֹנוּ- רימו וציערו בָךְ. ח 8. קָדָשַׁי- של בית המקדש בָּזִית- ולא כבדת אותם כראוי, 9. וְאֶת שַׁבְּתֹתַי חִלָּלְתְּ. ט 10. אַנְשֵׁי רָכִיל- ההולכים מאדם לאדם ומדברים לשון הרע כמו רוכל- סוחר הסובב בעיירות- הָיוּ בָךְ, לְמַעַן שְׁפָךְ דָּם- שבעקבות הלשון הרע היו הורגים איש את רעהו, 11. וְאֶל הֶהָרִים אָכְלוּ בָךְ- זבחים של עבודה זרה, 12. זִמָּה- מחשבות רעות עָשׂוּ- היו מבצעים אותם בפועל בְתוֹכֵךְ. י 13. עֶרְוַת אָב גִּלָּה בָךְ- שאדם שכב עם אמו, 14. טְמֵאַת הַנִּדָּה עִנּוּ בָךְ- שכבו עם נדה, ודבר נוסף חמור שזה היה בניגוד לרצונה. יא 15. וְאִישׁ אֶת אֵשֶׁת רֵעֵהוּ עָשָׂה תּוֹעֵבָה- שכב איתה, 16. וְאִישׁ אֶת כַּלָּתוֹ- אשת בנו טִמֵּא כששכב איתה בְזִמָּה- מתוך מחשבה רעה, 17. וְאִישׁ אֶת אֲחֹתוֹ בַת אָבִיו עִנָּה בָךְ- שכב איתה בניגוד לרצונה. יב 18. שֹׁחַד לָקְחוּ בָךְ- השופטים לְמַעַן שְׁפָךְ דָּם- כדי להרוג חפים מפשע, 19. נֶשֶׁךְ- ריבית של כסף 20. וְתַרְבִּית- ריבית של אוכל לָקַחַתְּ, 21. וַתְּבַצְּעִי- העשרת (מלשום עשיר) את רֵעַיִךְ- חבריך- אלה אשור ומצרים שרצית שיבואו לעזרתך, והעשרת אותם בַּעֹשֶׁק- בכסף שהיית עושקת את המסכנים, 22. וְאֹתִי שָׁכַחַתְּ- ולא בטחת בי אלא הלכת לעזרת הגויים, נְאֻם אדוני ידוד (חז"ל אומרים שישנם כאן 22 עוונות המכוונים כנגד כ"ב אותיות התורה, רמז לכך שעברו על כולה). יג וְהִנֵּה הִכֵּיתִי כַפִּי- מרוב צער, אֶל בִּצְעֵךְ- הגזל אֲשֶׁר עָשִׂית, וְעַל דָּמֵךְ- ששפכת אֲשֶׁר הָיוּ בְּתוֹכֵךְ. יד הֲיַעֲמֹד לִבֵּךְ- האם לבך יחזיק מעמד, וה אִם תֶּחֱזַקְנָה יָדַיִךְ- יחזיקו מעמד, לַיָּמִים- ימי הדין אֲשֶׁר אֲנִי עֹשֶׂה אוֹתָךְ? והתשובה ברורה: לא, אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי וְעָשִׂיתִי- כך אעשה. טו וחוזר הנביא לעונש שיגיע אליה- וַהֲפִיצוֹתִי- אפזר אוֹתָךְ בַּגּוֹיִם, וְזֵרִיתִיךְ- אפזר אותך בָּאֲרָצוֹת, וַהֲתִמֹּתִי- אגמור את טֻמְאָתֵךְ מִמֵּךְ- על ידי העונש שאתן לך. טז וְנִחַלְתְּ בָּךְ- תהיי מחוללת בעיני עצמך לְעֵינֵי גוֹיִם- ששם תגלי, וְיָדַעַתְּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

שריפת ישראל כמו סיגי הכסף
יז וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יח בֶּן אָדָם, הָיוּ לִי בֵית יִשְׂרָאֵל לסוג (לְסִיג)- פסולת של מתכות, כֻּלָּם- כל ישראל היו כמו נְחֹשֶׁת וּבְדִיל וּבַרְזֶל וְעוֹפֶרֶת- המעורבבים בכסף (ונקט כמה סוגי מתכות כי היו כמה סוגי רשעים) בְּתוֹךְ כּוּר- הכבשן בו צורפים את המתכות לזקקם, סִגִים- פסולת של כֶּסֶף הָיוּ- במקום להיות כמו הכסף עצמו, היינו שהם רשעים במקום להיות צדיקים. {ס}

יט לָכֵן, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- מכיוון ש הֱיוֹת כֻּלְּכֶם לְסִגִים, לָכֵן הִנְנִי קֹבֵץ אֶתְכֶם אֶל תּוֹךְ יְרוּשָׁלִָם. כ כמו קְבֻצַת- שקובצים כֶּסֶף שמעורבבים איתו וּנְחֹשֶׁת וּבַרְזֶל וְעוֹפֶרֶת וּבְדִיל אֶל תּוֹךְ כּוּר כדי לָפַחַת עָלָיו- רוח על ה אֵשׁ כדי לְהַנְתִּיךְ- להמיס את הסיגים ולזקקם מן הכסף, כֵּן- כך אֶקְבֹּץ בְּאַפִּי וּבַחֲמָתִי- בכעסי, וְהִנַּחְתִּי- אתכם בתוך ירושלים וְהִתַּכְתִּי אֶתְכֶם- אשרוף אתכם, כדי לזקק את הרשעים מתוך הצדיקים. כא וְכִנַּסְתִּי- אאסוף אֶתְכֶם לירושלים, וְנָפַחְתִּי- אנשוב עֲלֵיכֶם בְּאֵשׁ עֶבְרָתִי- כעסי, וְנִתַּכְתֶּם בְּתוֹכָהּ. כב מסכם הנביא: כְּהִתּוּךְ כֶּסֶף בְּתוֹךְ כּוּר, כֵּן- כך תֻּתְּכוּ בְתוֹכָהּ, וכשתראו את עוצמת העונש- וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד הוא ש שָׁפַכְתִּי חֲמָתִי עֲלֵיכֶם. {פ}

חטאי כל המעמדות

כג וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. כד בֶּן אָדָם, אֱמָר לָהּ: אַתְּ אֶרֶץ לֹא מְטֹהָרָה הִיא- שלא נטהרה- חזרה בתשובה מחטאיה למרות אזהרות הנביאים, וגם לֹא גֻשְׁמָהּ- ולא ירד עליה גשם בְּיוֹם זָעַם- כשה' כעס עליהם, ובכל זאת לא חזרו בתשובה. כה הנביא עובר לתאר את חטאי המעמדות השונים בעם ישראל: 1. ה קֶשֶׁר של נְבִיאֶיהָ- נביאי השקר- בְּתוֹכָהּ- שתיאמו בינהם את נבואות השקר כדי שיאמינו להם כשכולם "מנבאים" על אותו הדבר, כַּאֲרִי שׁוֹאֵג- שהיו מאיימים על העם שמי שלא ישמע בקולם ייענש, טֹרֵף טָרֶף- והם גרמו לישראל להיטרף על ידי הגויים, נֶפֶשׁ אָכָלוּ- ולהאכל על ידי האויבים, ובגללם חֹסֶן- חוזק וִיקָר- כבוד יִקָּחוּ- האויבים מירושלים, אַלְמְנוֹתֶיהָ הִרְבּוּ בְתוֹכָהּ- הנביאים, בכך שאמרו לישראל שלא יקרה כלום והם המשיכו לעבור עבירות והביאו על עצמם את החורבן. כו 2. כֹּהֲנֶיהָ חָמְסוּ- גזלו תוֹרָתִי- כי לא למדוה לישראל כפי המתחייב מתפקידם, וַיְחַלְּלוּ קָדָשַׁי- קודשי בית המקדש, בכך ש בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל לֹא הִבְדִּילוּ- ואנשים הביאו קרבן חולים או לא קידשו כראוי את הקודשים, וּבֵין הַטָּמֵא לְטָהוֹר לֹא הוֹדִיעוּ- כמו שנדרש מהם, וכך אנשים אכלו בטומאה קורבנות טהורים, או שאכלו בשר טמא, וּמִשַּׁבְּתוֹתַי- שחיללו ישראל הֶעְלִימוּ עֵינֵיהֶם- ולא הוכיחום, וָאֵחַל- התחללתי בְּתוֹכָם. כז 3. שָׂרֶיהָ בְקִרְבָּהּ, כִּזְאֵבִים טֹרְפֵי טָרֶף- שהיו מזיקים לעם- לִשְׁפָּךְ דָּם, לְאַבֵּד נְפָשׁוֹת, לְמַעַן בְּצֹעַ בָּצַע- לגזול אחר כך את רכושו של הנרצח על ידם. כח הנביא חוזר לדבר על נביאי השקר (ומה שכתב אותם מקודם בראש הרשימה היה כדי לומר שעיקר כשלון העם היה בגללם)- וּנְבִיאֶיהָ- נביאי השקר- טָחוּ לָהֶם- בטיח תָּפֵל-לא טוב- (ובסוף הוא אכן יפול כמו שנכתב בפרק י"ג) את חוסר האמונה שלהם בנביאי האמת, ובכך חזקו אותה, חֹזִים נבואות שָׁוְא וְקֹסְמִים לָהֶם כָּזָב- שקר, אֹמְרִים- נביאי השקר: "כֹּה אָמַר אדוני ידוד", ובאמת- וַידוד לֹא דִבֵּר. כט 4. עַם הָאָרֶץ- שאר העם- עָשְׁקוּ עֹשֶׁק- לא שילמו למי שחייבים, וְגָזְלוּ גָּזֵל, וְעָנִי וְאֶבְיוֹן- שאין מי שיעזור להם הוֹנוּ- רימו, וְאֶת הַגֵּר- שאין מי שיעזור לו- עָשְׁקוּ, בְּלֹא מִשְׁפָּט- מפני שאין מי שישפוט אותם. ל וָאֲבַקֵּשׁ מֵהֶם- מתוכם אִישׁ גֹּדֵר גָּדֵר- שיחזיר אותם בתשובה- ויגדור את פרצת העבירות שלהם, או לפחות מישהו ש וְעֹמֵד בַּפֶּרֶץ לְפָנַי- שיתפלל עליהם (ובכך יעכב את הפורענות) בְּעַד- בעבור הָאָרֶץ לְבִלְתִּי שַׁחֲתָהּ- שלא אשחית אותה, וְלֹא מָצָאתִי- מישהו כזה. לא ןלכן- וָאֶשְׁפֹּךְ עֲלֵיהֶם זַעְמִי- כעסי, בְּאֵשׁ עֶבְרָתִי כִּלִּיתִים- אגמור אותם, דַּרְכָּם- הרעה בְּרֹאשָׁם נָתַתִּי- מידה כנגד מידה, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק כג- אהלה ואהליבה

אהלה ואהליבה במצרים

א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, שְׁתַּיִם נָשִׁים בְּנוֹת אֵם אַחַת הָיוּ (הנביא מדמה כאן את ישראל לשתי נשים- ממלכות, למרות שבמצרים זה לא היה כלל, מפני שבזמנו של הנביא זה כבר כן היה, וכאילו זה כבר מאז). ג וַתִּזְנֶינָה בְמִצְרַיִם- היו עימם בברית, בִּנְעוּרֵיהֶן זָנוּ- כשהיו צעירות (נראה בהמשך הפרק כי עיקר הדגש פה במילה זנות הוא כריתת הברית עם הגויים (ולא עבודה זרה כמו בפרק ט"ז, ובפרקנו מופיעה רק בדרך אגב), שָׁמָּה מֹעֲכוּ שְׁדֵיהֶן- החזה של האשה, וְשָׁם עִשּׂוּ- (מלשון עיסוי) את דַּדֵּי בְּתוּלֵיהֶן- החזה שלהן כאשר הן היו בתולות, כדרך איש הנמצא עם אשה, וזה ביטוי לעוצם זנותם. ד וּשְׁמוֹתָן: אָהֳלָה הַגְּדוֹלָה וְאָהֳלִיבָה אֲחוֹתָהּ, וַתִּהְיֶינָה לִי- התחתנו איתי, וַתֵּלַדְנָה בָּנִים וּבָנוֹת- עם ישראל, וּשְׁמוֹתָן: שֹׁמְרוֹן היא אָהֳלָה- פירוש: האהל שלה- רמז לעגלי הזהב שהעמיד ירבעם ושם עבדו ממלכת ישראל עבודה זרה וה' אומר זה האוהל שלה אך לא שלי, וִירוּשָׁלִַם היא אָהֳלִיבָה- האוהל שלי בתוכה- שם נמצא בית המקדש. 

חטאי אהלה ועונשה

 ה וַתִּזֶן- זנתה אָהֳלָה תַּחְתָּי- כאשר היתה אשתי, וַתֶּעְגַּב (פועל המבטא זנות גדולה) עַל מְאַהֲבֶיהָ- שכרתה אתם ברית, אֶל אַשּׁוּר שהיא עשתה אותם כאילו הם קְרוֹבִים- של המשפחה שלה. ו וזנתה אחריהם כי ראתה את מעלותיהם, שהם: לְבֻשֵׁי תְכֵלֶת- לבוש חשוב של שררה, וגם בגלל שהם שליטים, היינו שהם: פַּחוֹת- פחה הוא שליט אזורי, וּסְגָנִים- דרגה בשלטון של ממלכת אשור, וגם בגלל שהם בַּחוּרֵי חֶמֶד- יפים כֻּלָּם, וכן בגלל שהם חזקים, היינו שהם: פָּרָשִׁים- היינו רֹכְבֵי סוּסִים. ז ומכיוון שרצתה אותם, אז וַתִּתֵּן תַּזְנוּתֶיהָ עֲלֵיהֶם, אל מִבְחַר- המובחרים והטובים שב בְּנֵי אַשּׁוּר כֻּלָּם- וכמו שכבר כתבנו הזנות פה היא כריתת הברית עם ממלכת אשור, וּבְכֹל אֲשֶׁר עָגְבָה- ומתוך הברית איתם, בְּכָל גִּלּוּלֵיהֶם- בעבודה זרה שלהם היא נִטְמָאָה. ח ויחד עם זאת וְאֶת תַּזְנוּתֶיהָ- הברית שכרתה מִמִּצְרַיִם לֹא עָזָבָה, כִּי אוֹתָהּ המצרים שָׁכְבוּ בִנְעוּרֶיהָ, וְהֵמָּה עִשּׂוּ- עיסו את דַּדֵּי בְתוּלֶיהָ, וַיִּשְׁפְּכוּ תַזְנוּתָם עָלֶיהָ, והיא זכרה זאת וחידשה איתם את הברית פעם נוספת. ט לָכֵן נְתַתִּיהָ להענש בְּיַד מְאַהֲבֶיהָ, בְּיַד בְּנֵי אַשּׁוּר אֲשֶׁר עָגְבָה- זנתה עֲלֵיהֶם. י הֵמָּה גִּלּוּ עֶרְוָתָהּ- כינוי לבושה שתהיה לה, בָּנֶיהָ וּבְנוֹתֶיהָ לָקָחוּ- לגלות, וְאוֹתָהּ- ממלכת שומרון בַּחֶרֶב הָרָגוּ- השמידו, וַתְּהִי שֵׁם- מפורסמת בעונשה הקשה לַנָּשִׁים- שאר האומות, וּשְׁפוּטִים- שפטים- עונשים קשים עָשׂוּ בָהּ. {ס}

חטאי אהליבה
יא וַתֵּרֶא אֲחוֹתָהּ אָהֳלִיבָה את עונש אהלה, ובכל זאת- וַתַּשְׁחֵת את עַגְבָתָהּ- זנותה החמורה יותר מִמֶּנָּה, וְאֶת תַּזְנוּתֶיהָ השחיתה, יותר מִזְּנוּנֵי אֲחוֹתָהּ. יב אֶל בְּנֵי אַשּׁוּר עָגָבָה- כרתה עמם ברית, בגלל שראתה את מעלותיהם, שהם: פַּחוֹת וּסְגָנִים- כנ"ל, והתנהגה איתם כאילו הם קְרֹבִים- שלה, וזנתה עימם גם מפני שהם יפים, שהם: לְבֻשֵׁי מִכְלוֹל- בגד כליל- מושלם ביפיו, וגם מכיוון שהם חזקים, שהם: פָּרָשִׁים היינו רֹכְבֵי סוּסִים, וגם מכיוון שהם בַּחוּרֵי חֶמֶד- יפים כֻּלָּם. יג וָאֵרֶא כִּי נִטְמָאָה- אהליבה, דֶּרֶךְ אֶחָד לִשְׁתֵּיהֶן. יד וַתּוֹסֶף אֶל תַּזְנוּתֶיהָ, וַתֵּרֶא אַנְשֵׁי מְחֻקֶּה- חקוקים עַל הַקִּיר, צַלְמֵי- בצורות של כשדיים (כַשְׂדִּים), והם היו חֲקֻקִים בַּשָּׁשַׁר- סוג של צבע אדום, הכוונה פה כנראה לתבליטים/אנדרטות בהם היו חוקקים את אנשי המלחמה לזכרון גבורתם, ואהליבה התלהבה מגבורתם וזנתה אליהם. טו אותם לוחמים חקוקים היו: חֲגוֹרֵי אֵזוֹר- חגורת לוחמים בְּמָתְנֵיהֶם, סְרוּחֵי טְבוּלִים- כובעים (קסדות) סרוחים (מלשון "וסרח העודף"- במעשה המשכן)- מתפשטים- שהעודף שלהם משוך על העורף (כנראה להגנה)- בְּרָאשֵׁיהֶם, מַרְאֵה שָׁלִשִׁים- קציני צבא כֻּלָּם, והם היו ב דְּמוּת בְּנֵי בָבֶל אבל דוקא כַּשְׂדִּים- שהיו אומה אחת מתוך ממלכת בבל- שבהמשך השתלטה על כל בבל (אמנם אח"כ כבר הכל התערבב והבבלים כונו גם כשדים, אך פה הנביא מבדיל בין בבלי לכשדי, וכן בהמשך הפרק) והכשדים הם אֶרֶץ מוֹלַדְתָּם- של הבבלים, היינו שמהם יצאה האמפריה הבבלית. טז ותעגב (וַתַּעְגְּבָה)- זנתה עֲלֵיהֶם לְמַרְאֵה עֵינֶיהָ- מכיוון שראתה את גבורתם החקוקה על הקיר, וַתִּשְׁלַח מַלְאָכִים-שליחים אֲלֵיהֶם כַּשְׂדִּימָה. יז וַיָּבֹאוּ אֵלֶיהָ בְנֵי בָבֶל לְמִשְׁכַּב דֹּדִים- אהבה- מציין את כריתת הברית עמם, ומתוך כך גם וַיְטַמְּאוּ אוֹתָהּ בְּתַזְנוּתָם- העבודה זרה שלהם, וַתִּטְמָא בָם עד ש וַתֵּקַע נַפְשָׁהּ- יצאה נפשה- נמאס לה מֵהֶם. יח אבל עוד לפני כן- וַתְּגַל- גילתה את תַּזְנוּתֶיהָ, וַתְּגַל- גילתה אֶת עֶרְוָתָהּ, ולכן וַתֵּקַע נַפְשִׁי- יצאה נפשי מֵעָלֶיהָ- נמאס לי ממנה, כַּאֲשֶׁר- כמו ש נָקְעָה נַפְשִׁי מֵעַל אֲחוֹתָהּ- אהלה. יט וַתַּרְבֶּה אֶת תַּזְנוּתֶיהָ, לִזְכֹּר אֶת יְמֵי נְעוּרֶיהָ אֲשֶׁר זָנְתָה בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם. כ וַתַּעְגְּבָה- זנתה כדי להיות אפילו עַל- עם, כמו פִּלַגְשֵׁיהֶם- של המצרים (ולא כאשה העיקרית שלהם), למרות שהמצרים- אֲשֶׁר בְּשַׂר- כמו ערוות חֲמוֹרִים בְּשָׂרָם- ערוותם, וכמו וְזִרְמַת- הזרע של ה סוּסִים זִרְמָתָם- של המצרים- ביטויים לעוצמת תאוותם, ובכל זאת רצתה לזנות אליהם, ואפילו להיות רק כמו פלגשיהם, ובנמשל: שבכריתת הברית עימם לא היתה מתוך שוויון אלא ישראל היו שפלים יותר. כא וַתִּפְקְדִי- זכרת אֵת זִמַּת- המחשבה הרעה של נְעוּרָיִךְ, בַּעְשׂוֹת- כאשר עיסו אנשים מִמִּצְרַיִם את דַּדַּיִךְ, לְמַעַן שְׁדֵי נְעוּרָיִךְ- כאשר עוד היה לך חזה של נערה, ולכן זנית איתם גם כעת. {ס}

עונשי אהליבה

כב לָכֵן אָהֳלִיבָה כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי מֵעִיר אֶת מְאַהֲבַיִךְ עָלַיִךְ- למלחמה, ואלו מאהבים?- אֵת אֲשֶׁר נָקְעָה- יצאה נַפְשֵׁךְ מֵהֶם- (ואז העונש הוא יותר מכעיס וקשה) אלו הכשדים, וַהֲבֵאתִים עָלַיִךְ מִסָּבִיב. כג ובמלחמה יהיו: בְּנֵי בָבֶל וְכָל כַּשְׂדִּים (כמו שבארנו מקודם שהנביא מבדיל בין שני עמים אלו), ויחד עמם יהיו כל שכירי החרב שלהם מאומות אחרות, כגון השבטים: פְּקוֹד וְשׁוֹעַ וְקוֹעַ- שבטים ליד בבל, וכן כָּל בְּנֵי אַשּׁוּר אוֹתָם- יהיו איתם, בַּחוּרֵי חֶמֶד- יפים, פַּחוֹת וּסְגָנִים- שליטים כֻּלָּם, שָׁלִשִׁים- קצינים וּקְרוּאִים- אנשים חשובים (שקוראים להם לאסיפות חשובות), רֹכְבֵי סוּסִים כֻּלָּם, הנביא משתמש כאן באותם ביטויים שהם אלו שגרמו לזנותה של אהליבה אל הגויים, וכאן הם משמשים לרעתה, כשיבואו להלחם בה. כד וּבָאוּ עָלַיִךְ עם הֹצֶן- כלי נשק, ומפרט: רֶכֶב- רכב ברזל עם וְגַלְגַּל, וּבִקְהַל עַמִּים- צבא גדול, וגם עם ציוד צבאי מלא, הכולל: צִנָּה- מגן גדול שהיה נושא איש לפני לוחם חשוב, וּמָגֵן- שנושא עמו הלוחם וְקוֹבַע- קסדה, יָשִׂימוּ עָלַיִךְ סָבִיב, וְנָתַתִּי לִפְנֵיהֶם מִשְׁפָּט- שהם יהיו השופטים, והמשפט יהיה לפניהם, וּשְׁפָטוּךְ בְּמִשְׁפְּטֵיהֶם- לפי הדינים שלהם. כה וְנָתַתִּי קִנְאָתִי- כעסי בָּךְ, ולכן וְעָשׂוּ אוֹתָךְ מלחמה בְּחֵמָה- בכעס, אַפֵּךְ וְאָזְנַיִךְ (אולי זה ביטוי לחשובי העם)- יָסִירוּ- כדין אישה נואפת לפי משפטיהם, וְאַחֲרִיתֵךְ- השארית בַּחֶרֶב תִּפּוֹל, הֵמָּה- הכשדים- בָּנַיִךְ וּבְנוֹתַיִךְ יִקָּחוּ- לגלות, וְאַחֲרִיתֵךְ- העיר עצמה- תֵּאָכֵל בָּאֵשׁ. כו וְהִפְשִׁיטוּךְ אֶת בְּגָדָיִךְ- ביטוי לבושה שתהיה לך, וְלָקְחוּ כְּלֵי תִפְאַרְתֵּךְ- רמז לכלי המקדש. כז ועל ידי עונש זה- וְהִשְׁבַּתִּי- אפסיק את זִמָּתֵךְ- המחשבה הרעה שלך מִמֵּךְ, וְאֶת זְנוּתֵךְ- כריתת הברית שלך מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם, שהרי תהיו בגלות, וממילא- וְלֹא תִשְׂאִי עֵינַיִךְ אֲלֵיהֶם- לצפות לעזרה, וּמִצְרַיִם לֹא תִזְכְּרִי עוֹד. {פ}

כח כִּי כֹה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי נֹתְנָךְ בְּיַד אֲשֶׁר שָׂנֵאת היינו בְּיַד אֲשֶׁר נָקְעָה- יצאה נַפְשֵׁךְ מֵהֶם- הכשדים. כט וְעָשׂוּ אוֹתָךְ מלחמה בְּשִׂנְאָה, וְלָקְחוּ כָּל יְגִיעֵךְ- מה שעמלת עליו קשה, וַעֲזָבוּךְ עֵירֹם וְעֶרְיָה- ללא כלום, וְנִגְלָה- ואז ייגלה: עֶרְוַת זְנוּנַיִךְ- הערוה שלך שאיתה זנית, וְזִמָּתֵךְ- מחשבת הזנות שלך, וְתַזְנוּתָיִךְ- וגם מעשה הזנות עצמה ייגלה. ל עָשֹׂה עונשים אֵלֶּה לָךְ, בִּזְנוֹתֵךְ- בגלל זנותך אַחֲרֵי גוֹיִם- בכריתת הברית עמם, ובנוסף- עַל אֲשֶׁר נִטְמֵאת בְּגִלּוּלֵיהֶם- שעבדת את הע"ז שלהם. לא בְּדֶרֶךְ אֲחוֹתֵךְ- אהלה הָלָכְתְּ, ולכן וְנָתַתִּי כוֹסָהּ- המלאה צרות- בְּיָדֵךְ- כמו שמפרש בפרשיה הבאה. {ס}

כוס הפורענות של אהלה תהיה לאהליבה

לב כֹּה אָמַר אדוני ידוד: את ה כּוֹס של אֲחוֹתֵךְ תִּשְׁתִּי, שכוס זו היא הָעֲמֻקָּה וְהָרְחָבָה- ביטוי לריבוי הצרות שהיא מכילה, תִּהְיֶה אהליבה על ידי הכוס הזו לִצְחֹק וּלְלַעַג בעיני הגויים, כי הכוס הזו מִרְבָּה לְהָכִיל- מכילה הרבה צרות. לג שִׁכָּרוֹן- שכרות, אך לא מיין אלא מ וְיָגוֹן תִּמָּלֵאִי, כּוֹס זו מכילה שַׁמָּה וּשְׁמָמָה, כּוֹס זו היתה כבר של אֲחוֹתֵךְ שֹׁמְרוֹן. לד וְשָׁתִית אוֹתָהּ, וּמָצִית- תמצצי אותה, וְאֶת חֲרָשֶׂיהָ תְּגָרֵמִי- תשברי, כדי למצוץ אותם יותר- ביטוי לכך שתקבלי את כל הצרות עד האחרונה שבהם, וְשָׁדַיִךְ תְּנַתֵּקִי- מרוב צער כאילו תנתקי את החזה שלך (כמו השורטים על מת), כִּי אֲנִי דִבַּרְתִּי, נְאֻם אדוני ידוד. {ס}
לה לָכֵן, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן שָׁכַחַתְּ אוֹתִי, וַתַּשְׁלִיכִי אוֹתִי אַחֲרֵי גַוֵּךְ- הגב שלך, כאילו איני קיים, וְגַם אַתְּ שְׂאִי את עונש זִמָּתֵךְ, וְאֶת העונש על תַּזְנוּתָיִךְ. {ס}

תועבות אהלה ואהליבה

לו וַיֹּאמֶר ידוד אֵלַי: בֶּן אָדָם, הֲתִשְׁפּוֹט- התוכיח אֶת אָהֳלָה וְאֶת אָהֳלִיבָה, וְהַגֵּד לָהֶן אֵת תוֹעֲבוֹתֵיהֶן? שאלה רטורית שתשובתה ברורה: כן. לז כִּי 1. נִאֵפוּ- שכבו בעודן אשת איש, 2. וְדָם בִּידֵיהֶן- רצח, 3. וְאֶת גִּלּוּלֵיהֶן נִאֵפוּ- זנו אחרי עבודה זרה. יש כאן את שלושת העברות החמורות. 4. וְגַם אֶת בְּנֵיהֶן אֲשֶׁר יָלְדוּ לִי, הֶעֱבִירוּ לָהֶם- לגילולים לְאָכְלָה- העברה למולך. לח עוֹד זֹאת עָשׂוּ לִי: 5. טִמְּאוּ אֶת מִקְדָּשִׁי בַּיּוֹם הַהוּא- בכך שביום שהקריבו לעבודה זרה באו להקריב לי קרבנות, וזה מחלל את קדושת המקדש, 6. וְאֶת שַׁבְּתוֹתַי חִלֵּלוּ. לט וּבְשַׁחֲטָם אֶת בְּנֵיהֶם לְגִלּוּלֵיהֶם, וַיָּבֹאוּ אֶל מִקְדָּשִׁי בַּיּוֹם הַהוּא להקריב קרבנות לְחַלְּלוֹ- ובכך לחלל אותו, כי לפני כן הרי שחטו את בניהם, (בכך הנביא חוזר על העבירה שנאמרה ליעל- מס' 5, בשביל המשך הפסוק) ובהמשך היה ש- 7. וְהִנֵּה כֹה- עבודה זרה עָשׂוּ בְּתוֹךְ בֵּיתִי- בית המקדש. עד כאן פירוט כמה חטאים חמורים. בפסוק הבא עובר הנביא לחטא המרכזי שעליו מדובר כל הפרק. מ 8. וְאַף- ואפילו את זה עשו: כִּי תִשְׁלַחְנָה לַאֲנָשִׁים- הגויים, בָּאִים- שיבואו מִמֶּרְחָק, אֲשֶׁר מַלְאָךְ- שליח שָׁלוּחַ אֲלֵיהֶם- כדי שיבואו לכרות איתן ברית, וְהִנֵּה בָאוּ, ואלו אותם גויים לַאֲשֶׁר- אשר לכבודם רָחַצְתְּ, כָּחַלְתְּ- שמת איפור כחול ב עֵינַיִךְ, וְעָדִית עֶדִי- תכשיט. מא וְיָשַׁבְתְּ עַל מִטָּה כְבוּדָּה- מכובדת, וְשֻׁלְחָן עָרוּךְ- באוכל לְפָנֶיהָ- של המיטה, וּקְטָרְתִּי וְשַׁמְנִי- שהם של ה', שַׂמְתְּ עָלֶיהָ- לכבודם של הגויים. מב וְקוֹל הָמוֹן- הרבה אנשים שָׁלֵו- שהם שלוים בָהּ- במיטה- ביטוי לכך שכל מי שרצה להיות עמה במיטה ולשכב עמה- יכל לעשות זאת בשלוה, ובנמשל הכוונה היא שהיא כרתה ברית עם כל עם שרצה בכך, וְאֶל- ועם אֲנָשִׁים מֵרֹב- ברוב אָדָם- יחד עם כל האנשים הרבים שבאו למיטתה היו מוּבָאִים סובאים (סָבָאִים)- אנשים מצאצאיו של סבא בנו של חם בן נח (דבר המציין את חרפתם- שהם מזרע של עבדים) מִמִּדְבָּר- ביטוי לכך שאפילו את העבודה זרה של הסבאים העלובים הן הסכימו לעבוד, וַיִּתְּנוּ- אהלה ואהליבה, לכבודם של הבאים למיטתם- צְמִידִים אֶל יְדֵיהֶן, וַעֲטֶרֶת- כמין כתר תִּפְאֶרֶת עַל רָאשֵׁיהֶן. מג פסוק זה הוא מאמר מוסגר: וָאֹמַר לַבָּלָה נִאוּפִים- על מי שהיא כבר בלויה וזקנה מרוב הניאופים שלה, ובנמשל- מרוב כריתות הברית עם הגויים העם לא חזק בעצמו, אמרתי לה: עת (עַתָּה) יזנה (יִזְנוּ) תַזְנוּתֶהָ- עכשיו לאחר שהיא זקנה, הזנות שלה תזנה- תלך ממנה, היינו לאחר שהם רואים שהם נחלשים מבריתות אלה אז הן יפסיקו אותם, אבל וָהִיא- היא נשארה אותו הדבר והמשיכה בכך. מד וַיָּבוֹא אֵלֶיהָ- כל מי שרצה כְּבוֹא אֶל אִשָּׁה זוֹנָה, כֵּן- כך בָּאוּ אֶל אָהֳלָה וְאֶל אָהֳלִיבָה, אִשֹּׁת- נשות הַזִּמָּה- שחושבות רע. מה וַאֲנָשִׁים צַדִּיקִם- הבבלים, שהם צדיקים לעומתן (בנימת לעג כלפי אהלה ואהליבה), הֵמָּה יִשְׁפְּטוּ אוֹתְהֶם, כמו מִשְׁפַּט נֹאֲפוֹת, וּמִשְׁפַּט שֹׁפְכוֹת דָּם, כִּי נֹאֲפֹת הֵנָּה וְדָם בִּידֵיהֶן. {ס}

עונשם של אהלה ואהליבה

מו כִּי כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הַעֲלֵה עֲלֵיהֶם קָהָל- עם רב, וְנָתֹן אֶתְהֶן לְזַעֲוָה- זועה- שמי שיראה אותן לאחר עונשן יזדעזע, וְלָבַז- לביזת שללן. מז וְרָגְמוּ עֲלֵיהֶן אֶבֶן קָהָל, וּבָרֵא- ויכרתו אוֹתְהֶן בְּחַרְבוֹתָם, בְּנֵיהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם יַהֲרֹגוּ, וּבָתֵּיהֶן בָּאֵשׁ יִשְׂרֹפוּ- שלושה עונשים: סקילה, חרב, אש (כמו עונשה של האסופית בפרק ט"ז). מח וְהִשְׁבַּתִּי על ידי ענישת אהלה ואהליבה, זִמָּה- מחשבת זנות מִן הָאָרֶץ, כי- וְנִוַּסְּרוּ- יקחו מעונשן מוסר כָּל הַנָּשִׁים- הגויים, וְלֹא תַעֲשֶׂינָה כְּזִמַּתְכֶנָה- ולא יעבדו עבודה זרה. מט וְנָתְנוּ את עונש זִמַּתְכֶנָה עֲלֵיכֶן, ואת עונש וַחֲטָאֵי גִלּוּלֵיכֶן תִּשֶּׂאינָה, וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי אדוני ידוד. {פ}

פרק כד

מצור מלך בבל אל ירושלים

א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי בַּשָּׁנָה הַתְּשִׁיעִית- למלכות צדקיה, בַּחֹדֶשׁ הָעֲשִׂירִי- טבת, בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ, לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, כתוב (כְּתָב ) לְךָ אֶת שֵׁם הַיּוֹם- כגון יום שני או שלישי, ומפאת חשיבות התאריך הוא מצווה לכתוב גם את היום בשבוע, וגם תכתוב אֶת עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה- התאריך של היום, שבו סָמַךְ- נשען- היינו התחיל המצור של מֶלֶךְ בָּבֶל אֶל יְרוּשָׁלִַם, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה- וכאשר יוודע בהמשך שזה נכון, יראו שאתה נביא אמת, שהרי איך ידעת את זמן תחילת המצור כשאתה בבבל?
משל הסיר

ג וּמְשֹׁל אֶל בֵּית הַמֶּרִי- שמורדים בי- מָשָׁל, וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כֹּה אָמַר אדוני ידוד: שְׁפֹת הַסִּיר שְׁפֹת- העמד את הסיר- היא ירושלים- על הכירה, ובנמשל- התחלת המצור, וְגַם יְצֹק בּוֹ מָיִם- להתחיל לבשל מה שבתוכו, רמז לתחילת המלחמה. ד אֱסֹף נְתָחֶיהָ- את נתחי הבשר של הסיר (המופיע כאן בלשון נקבה) אֵלֶיהָ- לתוכה, ותאסוף גם כָּל נֵתַח טוֹב שזה יָרֵךְ וְכָתֵף- רמז לשרים והחשובים בעם, שכולם יתכנסו לירושלים בעקבות המצור, מִבְחַר עֲצָמִים- את האברים המובחרים (המכונים כאן עצמות- על שם העצמות שבתוכם) מַלֵּא- את הסיר. ה ומ מִבְחַר- המובחר והטוב שב הַצֹּאן לָקוֹחַ- תיקח את מבחר העצמים, וְגַם דּוּר- לשון מדורה, הדלק את המדורה מתחת לסיר על ידי הָעֲצָמִים תַּחְתֶּיהָ- עצמות יבשות שתשים מתחת לסיר ואותן תדליק- רמז לכל האנשים שנהרגו בירושלים- שבעקבות הריגתם נענשים עכשיו תושבי ירושלים, רַתַּח רְתָחֶיהָ- התחל להרתיח את האש, כדי ש גַּם בָּשְׁלוּ עֲצָמֶיהָ- האברים בְּתוֹכָהּ- רמז לכך שיתחילו לסבול בתוך ירושלים במצור. {ס}

פירוש הנמשל והסיבה לעונש זה
ו לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: אוֹי- לשון צער על מה שהולך לקרות ל עִיר הַדָּמִים- ששופכת דם-ירושלים, שהיא ה סִיר אֲשֶׁר חֶלְאָתָה- זוהמתה בָהּ- רמז לעוונות, וְחֶלְאָתָהּ לֹא יָצְאָה מִמֶּנָּה- אע"פ שהזהרתי אותם על ידי הנביאים לא חזרו בתשובה, לִנְתָחֶיהָ לִנְתָחֶיהָ הוֹצִיאָהּ- התחל להוציא הנתחים אחד אחד- רמז לכך שיצאו עוד ועוד אנשים מהעיר במהלך המצור (חיים או מתים), לֹא נָפַל עָלֶיהָ גּוֹרָל- אין צורך בגורל מי יצא מתוך הסיר כי בסוף כולם יצאו- רמז לכך שבסוף כולם יצאו מירושלים- חיים או מתים. ז כִּי דָמָהּ- ששפכה בְּתוֹכָהּ הָיָה, עַל צְחִיחַ סֶלַע- סלע צח- נקי שָׂמָתְהוּ- את הדם, ושם הדם לא נבלע, לֹא שְׁפָכַתְהוּ עַל הָאָרֶץ- האדמה- כדי שייבלע בה, וגם לא דאגה לְכַסּוֹת עָלָיו עָפָר- כמו שעושים אפילו בדם חיה ועוף, רמז לכך שהיו הורגים אנשים וכלל לא היו מנסים להסתיר זאת ולהתבייש מזה. ח והרג זה יגרום לי לְהַעֲלוֹת חֵמָה וגם לִנְקֹם נָקָם, ולכן נָתַתִּי אֶת דָּמָהּ עַל צְחִיחַ סָלַע- מידה כנגד מידה, לְבִלְתִּי הִכָּסוֹת- ששפיכת הדם של אנשי ירושלים תהיה מפורסמת וגלויה לכל העמים, כדי שכולם יראו את חרפתם. {פ}
התגברות העונש והסיבה לכך
ט לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: אוֹי עִיר הַדָּמִים, גַּם אֲנִי אַגְדִּיל הַמְּדוּרָה- רמז להגדלת המלחמה. י ופונה ה' לנביא: הַרְבֵּה הָעֵצִים- שים הרבה עצים באש (ולא רק עצמות כמו שהיה עד עכשיו) כדי ש הַדְלֵק הָאֵשׁ- האש (שגם עד עכשיו דלקה) תדלק יותר, כדי ש הָתֵם הַבָּשָׂר- הבשר ייגמר מרוב עוצמת האש, וְהַרְקַח הַמֶּרְקָחָה- ערבב הערבוב- כדי שהבשר יתבשל יותר מהר, וְהָעֲצָמוֹת יֵחָרוּ- יישרפו. יא וְהַעֲמִידֶהָ- את הסיר עַל גֶּחָלֶיהָ רֵקָה- גם לאחר שהבשר כולו נגמר, לְמַעַן- כדי ש תֵּחַם- תתחמם וְחָרָה- ותשרף נְחֻשְׁתָּהּ- תחתיתה של הסיר, עד ש וְנִתְּכָה בְתוֹכָהּ טֻמְאָתָהּ- הזוהמה של הסיר תימס, ואז תִּתֻּם חֶלְאָתָהּ- תגמר הזוהמה של הסיר. ובנמשל- המלחמה תתגבר עד שכל אנשי ירושלים ימותו ולאחר מכן העיר תשרף באש כדי לגמור את כל העוונות שבתוכה. יב פונה הנביא לירושלים: תְּאֻנִים- שקרים הֶלְאָת- עייפת, עייפת את ה' מרוב השקרים והרמאויות הנעשות בתוכך, ולכן וְלֹא תֵצֵא מִמֶּנָּה רַבַּת חֶלְאָתָהּ- הזוהמה הרבה שבתוכה, אלא רק בְּאֵשׁ שתבעיר את חֶלְאָתָהּ. יג וזה בגלל בְּטֻמְאָתֵךְ שהיא ה זִמָּה- המחשבות הרעות שלך, יַעַן- בגלל ש טִהַרְתִּיךְ- ניסיתי לטהר אותך על ידי הנביאים שאני שלחתי לך, וְלֹא טָהַרְתְּ- לא חזרת בתשובה, לכן מִטֻּמְאָתֵךְ לֹא תִטְהֲרִי עוֹד- לא תוכלו יותר לחזור בתשובה, עַד הֲנִיחִי אֶת חֲמָתִי בָּךְ- עד שתענשו. יד אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי, בָּאָה- הצרה וְעָשִׂיתִי, לֹא אֶפְרַע- לא אפריע למלך בבל, וְלֹא אָחוּס- לא ארחם עליכם, וְלֹא אֶנָּחֵם- לא אתחרט על העונש שנתתי, כִּדְרָכַיִךְ וְכַעֲלִילוֹתַיִךְ שְׁפָטוּךְ, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

מות אשת יחזקאל, ואי נהיגת מנהגי אבלות

טו וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. טז בֶּן אָדָם, הִנְנִי לֹקֵחַ מִמְּךָ אֶת מַחְמַד עֵינֶיךָ- מה שעיניך חומדות- אוהבות (ועוד לא גילה לו שזו אשתו) בְּמַגֵּפָה- ללא מחלה קודמת וכדומה, ואעפ"כ- וְלֹא תִסְפֹּד- לא תספר אחריה דברים טובים כדרך שעושים למתים, וְלֹא תִבְכֶּה, ואפילו וְלוֹא תָבוֹא דִּמְעָתֶךָ. יז הֵאָנֵק- דֹּם- שתוק מלהאנק- אנחה חזקה הנובעת מצער, מֵתִים אֵבֶל- אבל כמו שעושים על מתים לֹא תַעֲשֶׂה, ומפרט: פְּאֵרְךָ- כובע מפואר חֲבוֹשׁ עָלֶיךָ- בניגוד למנהג האבלים, וּנְעָלֶיךָ תָּשִׂים בְּרַגְלֶיךָ- ולא תחלוץ אותם כמנהג האבלים, וְלֹא תַעְטֶה- תעטוף את הבגד שלך מעל לראשך עַל שָׂפָם- עד לשפם- כדרך האבלים (כמו שכתוב בפרשת מצורע שעושה המצורע), וְלֶחֶם אֲנָשִׁים לֹא תֹאכֵל- כדרך שעושים האבלים, שמביאים להם אוכל מאחרים. יח וָאֲדַבֵּר את הדברים האלה אֶל הָעָם בַּבֹּקֶר- שלמחרת קבלת הנבואה הזו, וַתָּמָת אִשְׁתִּי בָּעָרֶב- באותו ערב, וראו שהנבואה אמת, וָאַעַשׂ בַּבֹּקֶר- למחרת כַּאֲשֶׁר צֻוֵּיתִי- ולא נהגתי מנהגי אבלות. 
משמעות מות אשת יחזקאל ואי נהיגת מנהגי האבלות

יט וַיֹּאמְרוּ אֵלַי הָעָם- שראו שאיני מתאבל, הֲלֹא תַגִּיד לָנוּ מָה אֵלֶּה המעשים שלך אומרים לָּנוּ, כִּי אַתָּה עֹשֶׂה. כ וָאֹמַר אֲלֵיהֶם: דְּבַר ידוד הָיָה אֵלַי לֵאמֹר. כא אֱמֹר לְבֵית יִשְׂרָאֵל כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי מחריב, ועל ידי כך מְחַלֵּל אֶת מִקְדָּשִׁי שהוא גְּאוֹן עֻזְּכֶם- הגאווה של כוחכם, וגם מַחְמַד עֵינֵיכֶם- מה שעיניכם חומדות- אוהבות, וגם וּמַחְמַל נַפְשְׁכֶם- מה שנפשכם חומלת עליו, וּבְנֵיכֶם וּבְנוֹתֵיכֶם אֲשֶׁר עֲזַבְתֶּם- בארץ כנען ולא יצאו אתכם לגלות, שגם הם מחמד עיניכם ומחמל נפשכם- בַּחֶרֶב יִפֹּלוּ- ולזה רומז מות אשתי שהיא מחמד עיניי. כב וַעֲשִׂיתֶם- כשזה יקרה- כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתִי- עכשיו, שלא תנהגו מנהגי אבלות מרוב עוצמת הצער וההלם שתהיו בו, ולכן- עַל שָׂפָם לֹא תַעְטוּ, וְלֶחֶם אֲנָשִׁים לֹא תֹאכֵלוּ. כג וּפְאֵרֵכֶם עַל רָאשֵׁיכֶם וְנַעֲלֵיכֶם בְּרַגְלֵיכֶם, לֹא תִסְפְּדוּ וְלֹא תִבְכּוּ, וּנְמַקֹּתֶם- תהיו נובלים בַּעֲו‍ֹנֹתֵיכֶם, וּנְהַמְתֶּם- נהמה אִישׁ אֶל אָחִיו- מרוב הכאב אפילו לא תדברו אלא רק תנהמו כמו חיות. כד וְהָיָה יְחֶזְקֵאל לָכֶם לְמוֹפֵת- לסימן, ש כְּכֹל אֲשֶׁר עָשָׂה תַּעֲשׂוּ, בְּבוֹאָהּ- כשתבא הצרה הזו- וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי אדוני ידוד- קיימתי את הדבר. {ס}

הבשורה על בוא הפליט ופתיחת פיו של יחזקאל

כה וְאַתָּה בֶן אָדָם, הֲלוֹא בְּיוֹם קַחְתִּי מֵהֶם אֶת מָעוּזָּם- כוחם, מְשׂוֹשׂ תִּפְאַרְתָּם- מה שהם שמחים להתפאר בו, אֶת מַחְמַד עֵינֵיהֶם וְאֶת מַשָּׂא נַפְשָׁם- מה שנפשם נשואה אליו באהבה, והכוונה היא כפולה- גם למקדש אבל גם בְּנֵיהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם. כו בַּיּוֹם הַהוּא יצא מירושלים ובסוף גם יָבוֹא הַפָּלִיט- שניצל מהמלחמה אֵלֶיךָ, לְהַשְׁמָעוּת אָזְנָיִם- להשמיע את כל מה שקרה. כז בַּיּוֹם הַהוּא, יִפָּתַח פִּיךָ אֶת- עם בוא הַפָּלִיט, וּתְדַבֵּר וְלֹא תֵאָלֵם- תהיה אלם עוֹד- כמו שציוה עליו ה' בפרק ג', שלא ידבר אלא רק כאשר יאמר לו, ומבוא הפליט יוכל לדבר כאשר יחפוץ- כי כנראה אז יהיה תפקידו לנחם את שבר העם לאחר החורבן ולעודדם לקראת החזרה לארץ, וְהָיִיתָ לָהֶם לְמוֹפֵת- אחרי החורבן כל דבריך יהיו בעיניהם נאמנים כמו שמאמינים למופת, מפני שיראו שצדקת בכל והם נענשו על מעשיהם, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}
· חטיבת הפרקים הבאה היא פרקים כה- לב, בהם עובר יחזקאל מנבואות פורענות על ישראל עד עכשיו, לנבואות פורענות על העמים השונים מסביב לממלכת יהודה.
פרק כה- נבואות פורענות על מספר עמים
נבואת פורענות על עמון
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, שִׂים פָּנֶיךָ אֶל- לכיוון בְּנֵי עַמּוֹן, וְהִנָּבֵא עֲלֵיהֶם. ג וְאָמַרְתָּ לִבְנֵי עַמּוֹן שִׁמְעוּ דְּבַר אדוני ידוד, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- בעקבות אָמְרֵךְ הֶאָח- קריאת שמחה, שאת שמחת אֶל- על 1. מִקְדָּשִׁי כִי נִחָל- שהמקדש נחרב וחולל, וְאֶל- על 2. אַדְמַת יִשְׂרָאֵל כִּי נָשַׁמָּה- שנהייתה שוממה, וְאֶל- על 3. בֵּית יְהוּדָה- ממלכת יהודה כִּי הָלְכוּ בַּגּוֹלָה. ד לָכֵן הִנְנִי נֹתְנָךְ לִבְנֵי קֶדֶם- מדובר בזרעה של קטורה (ואולי גם של הגר) אשת אברהם, שהיו יושבי מדבר ממזרח לארץ ישראל במדבר ערב, וכונו בשם זה כי אברהם שלחם "קדמה אל ארץ קדם", לְמוֹרָשָׁה- שהם יירשו את ארצכם לאחר שהבבלים יחריבו אותה (כמבואר בפרק כ"א), וְיִשְּׁבוּ טִירוֹתֵיהֶם- חומות אבנים שהיו סביב לאהליהם- בָּךְ, וְנָתְנוּ בָךְ מִשְׁכְּנֵיהֶם- אהליהם, הֵמָּה יֹאכְלוּ פִרְיֵךְ- פירות ארצך, וְהֵמָּה יִשְׁתּוּ חֲלָבֵךְ- החלב (ח' בפתח) שלך. ה וְנָתַתִּי אֶת רַבָּה- עיר הבירה של עמון- לִנְוֵה- מקום המשכן של גְמַלִּים- שיש הרבה מהם לבני קדם הנמצאים במדברות, וְאֶת שאר ערי בְּנֵי עַמּוֹן לְמִרְבַּץ- מקום המשכב של צֹאן- של בני קדם, וכשזה יקרה- וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- מכה אתכם על חטאיכם. {פ}

ו כִּי כֹה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- מכיוון ש מַחְאֲךָ יָד- מחית כפים משמחה וְרַקְעֲךָ בְּרָגֶל- כריקוד, מרוב שמחה, וַתִּשְׂמַח בְּכָל שָׁאטְךָ- הבזיון שיש לך כלפי ישראל בְּנֶפֶשׁ- שלך, אֶל- על מה שקרה ל אַדְמַת יִשְׂרָאֵל. ז לָכֵן הִנְנִי נָטִיתִי אֶת יָדִי עָלֶיךָ להענישך וּנְתַתִּיךָ לבג (לְבַז) לַגּוֹיִם- שיבזזו אותך, וְהִכְרַתִּיךָ מִן הָעַמִּים- שלא תהיה עוד, וְהַאֲבַדְתִּיךָ מִן הָאֲרָצוֹת- שגם שם ארצך לא ייזכר עוד (ולא רק שם העם), אַשְׁמִידְךָ ואז וְיָדַעְתָּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

נבואת פורענות על מואב

ח כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- מכיוון ש אֲמֹר- כשנחרב המקדש וממלכת יהודה יצאה לגלות אמרו מוֹאָב וְשֵׂעִיר- אדום, (שהוזכרו פה דרך אגב אולם ענשם יהיה רק בפרשיה הבאה): "הִנֵּה כְּכָל הַגּוֹיִם בֵּית יְהוּדָה"- בית יהודה אומרים שאלוהיהם הוא משהו מיוחד והוא שומר עליהם אך בפועל מה שקורה להם זה כמו כל הגויים שלעיתים מנצחים ולעיתים מפסידים (ויש חילול ה' גדול באמירה זו). ט לָכֵן הִנְנִי פֹתֵחַ- לכניסת האויבים אֶת כֶּתֶף- מורדות ההרים של מוֹאָב, וזה יהיה מֵהֶעָרִים- מהכיוון המיושב בערים של מואב, מֵעָרָיו מִקָּצֵהוּ- מהערים הנמצאות בגבולו, מהמקום שהוא צְבִי- הכי יפה ומפואר, וזה: אֶרֶץ בֵּית הַיְשִׁימֹת- במזרח הירדן הדרומי, בַּעַל מְעוֹן, וקריתמה (וְקִרְיָתָיְמָה)- שמות ערים בצפון מואב (שהיו בעבר שייכים לנחלת ראובן אולם מואב כבשו אותם במהלך השנים חזרה) וממקום זה ייכנסו האויבים. י את המקום הזה אפתח לִבְנֵי קֶדֶם- שבאו כבר מקודם עַל בְּנֵי עַמּוֹן, ומשם ימשיכו דרומה לכיוון מואב, וּנְתַתִּיהָ- גם את ארץ מואב להם לְמוֹרָשָׁה, ושוב חוזר הנביא לעונש של עמון (מרוב כעסו עליהם על כך שחרפו את ישראל)- ובני קדם היכו את עמון לְמַעַן לֹא תִזָּכֵר בְּנֵי עַמּוֹן בַּגּוֹיִם. יא וּבְמוֹאָב אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים- עונשים קשים, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד- מכה אותם. {פ}

נבואת פורענות על אדום

יב כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן עֲשׂוֹת אֱדוֹם (נוסף לדברים שאמרו בפרשיה הקודמת יחד עם מואב הם גם עשו דבר נוסף לישראל) בִּנְקֹם נָקָם לְבֵית יְהוּדָה- הצטרפו לחילות מלך בבל כדי להכות את יהודה ולנקום בהם, וַיֶּאְשְׁמוּ אָשׁוֹם- ובזה הם אשמים בכך ש וְנִקְּמוּ- אדום בָהֶם- ביהודה. יג לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: וְנָטִתִי יָדִי עַל אֱדוֹם- להענישם, וְהִכְרַתִּי מִמֶּנָּה אָדָם וּבְהֵמָה, וּנְתַתִּיהָ- את ארץ אדום- חָרְבָּה- חריבה, מִתֵּימָן- אזור בקצה הדרומי של אדום (היינו שכל הארץ תהיה כך) והכוונה של הנביא היא שהיא תהיה כך עד לארץ ישראל הנמצאת בגבולה הצפוני של אדום, וגם וּדְדָנֶה- מקום בדרום מזרח אדום- בַּחֶרֶב יִפֹּלוּ- היינו שלכל הארץ יהיה כך. יד בפסוק זה מנבא הנביא שחוץ מהפורענות הקרובה תהיה גם פורענות לעתיד לבא: וְנָתַתִּי אֶת נִקְמָתִי בֶּאֱדוֹם בְּיַד עַמִּי יִשְׂרָאֵל- שכך תהיה לישראל יותר נחת כשהם ינקמו בעצמם באדום, וְעָשׂוּ בֶאֱדוֹם כְּאַפִּי וְכַחֲמָתִי, וְיָדְעוּ- אדום אֶת נִקְמָתִי, נְאֻם אדוני ידוד. 

נבואת פורענות על פלישתים

 טו כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן עֲשׂוֹת פְּלִשְׁתִּים בִּנְקָמָה- שגם הם כמו אדום הצטרפו למלך בבל במלחמה עם ישראל, וַיִּנָּקְמוּ נָקָם בישראל מתוך בִּשְׁאָט- הבזיון שיש להם בְּנֶפֶשׁ- כלפי ישראל, לְמַשְׁחִית- כדי להשחית את ישראל, וזה בעקבות אֵיבַת עוֹלָם- שנאה שיש להם לישראל מעולם. טז לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי נוֹטֶה יָדִי עַל פְּלִשְׁתִּים- להענישם, וְהִכְרַתִּי אֶת כְּרֵתִים (כינוי לפלישתים שהגיעו לארץ כנען מאיי הים שאחד מהם נקרא כרתים), וְהַאֲבַדְתִּי אֶת שְׁאֵרִית- מה שיישאר מ חוֹף הַיָּם (כינוי נוסף לפלישתים בעקבות מקום מגוריהם הן בארץ כנען והן מהמקומות מהם הגיעו לארץ כנען שתמיד היו גרים על חוף הים). יז וְעָשִׂיתִי בָם נְקָמוֹת גְּדֹלוֹת בְּתוֹכְחוֹת- יסורים של חֵמָה- כעס, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד מכה אותם בְּתִתִּי אֶת נִקְמָתִי בָּם. {פ}

· בשלושת הפרקים הבאים עוסק הנביא בעיר צור. נראה שהמקום הרב שהיא תופשת בנבואתו הוא גם (חוץ מהחטאים המפורטים הפסוקים עצמם) בגלל העובדה שזמן רב אחרי שחרבה ירושלים עוד עמדה צור על תילה, והנביא רצה להדגיש שהפורענות שלה תבוא לבסוף ולכן הקדיש לכך פרקים רבים כל כך.

פרק כו- נבואת פורענות על צור
נבואת פורענות על צור
א וַיְהִי בְּעַשְׁתֵּי עֶשְׂרֵה שָׁנָה- שנה 11 לגלות יהויכין, בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ- ולא נאמר באיזה חודש. יש משערים שמדובר בחודש החמישי- אב, שבו נחרב הבית שהוא החודש בשנה זו מפני שבו היתה כזו פורענות, ולכן לא צוין כי ברור על איזה חודש אנו מדברים. ואם כן נבואה זו היא 8 ימים לפני חורבן הבית, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, יַעַן- מכיוון אֲשֶׁר אָמְרָה צֹּר עַל יְרוּשָׁלִַם: "הֶאָח- קריאת שמחה למפלתה (ואע"פ שזה עוד לא קרה, מדבר על זה הנביא בלשון עבר), נִשְׁבְּרָה ירושלים המכונה דַּלְתוֹת הָעַמִּים מפני שכל העמים היו באים בדלתותיה למסחר (ואולי גם מבחינת שליטה מדינית), נָסֵבָּה אֵלָי- וממילא תיסוב אליי כל הסחורה שהיתה בה כי כולם יבואו לסחור אצלי, אִמָּלְאָה הָחֳרָבָה- אני אתמלא בזכות החורבן שקרה לה", עד כאן דברי צור על ירושלים. ג לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי עָלַיִךְ צֹר- להענישך, וְהַעֲלֵיתִי עָלַיִךְ גּוֹיִם רַבִּים- למלחמה, כְּהַעֲלוֹת הַיָּם לְגַלָּיו- כמו שגלי הים הגדולים עולים על דבר להטביעו. צור היתה עיר נמל על הים ולכן הנביא מביא דימוי הקשור לכך. ד וְשִׁחֲתוּ חֹמוֹת צֹר, וְהָרְסוּ מִגְדָּלֶיהָ, וְסִחֵיתִי- אגרוף את עֲפָרָהּ מִמֶּנָּה כדרך שהים גורף את החול כשהוא חוזר מהחוף, היינו שלא יישאר בצור אפילו מבנה אחד, וְנָתַתִּי אוֹתָהּ לִצְחִיחַ סָלַע- סלע נקי היינו ישרה לחלוטין בעקבות החורבן (כפי שמה, צור=סלע). ה כמו מִשְׁטַח חֲרָמִים- רשתות תִּהְיֶה בְּתוֹךְ הַיָּם- כמו שבים כל הרוצה לשטוח רשת פורש ולוקח מה שעולה בה, כך כל הגויים יקחו מצור כחפצם, כִּי אֲנִי דִבַּרְתִּי נְאֻם אדוני ידוד, וְהָיְתָה לְבַז- לביזה ולשלל לַגּוֹיִם. ו וּבְנוֹתֶיהָ- הכפרים שלידה אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה- ללא חומה, בַּחֶרֶב תֵּהָרַגְנָה, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

מלחמת מלך בבל בצור

ז כִּי כֹה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי מֵבִיא אֶל צֹר את נְבוּכַדְרֶאצַּר מֶלֶךְ בָּבֶל מִצָּפוֹן, שהוא מֶלֶךְ מְלָכִים- מלך מעל המלכים שהוא שולט עליהם, בְּסוּס וּבְרֶכֶב וּבְפָרָשִׁים- רוכבי הסוסים וְקָהָל וְעַם רָב- היינו בצבא גדול. ח בְּנוֹתַיִךְ בַּשָּׂדֶה- הכפרים שלידה ללא חומה- בַּחֶרֶב יַהֲרֹג, וְנָתַן עָלַיִךְ דָּיֵק- מגדל תצפית, וְשָׁפַךְ עָלַיִךְ- על החומה סֹלְלָה- כדי לכובשה, וְהֵקִים עָלַיִךְ צִנָּה- מגן גדול המכסה את כל הגוף שהיה מחזיק אחד הלוחמים לפני לוחם אחר. ט וּמְחִי- מכת קָבָלּוֹ- הבליסטרא שלו (קבל=מול בארמית, ונקראת כך על שם ששמים אותה מול החומות) יִתֵּן בְּחֹמוֹתָיִךְ- אבני הבליסטראות יכו בחומותיך, וּמִגְדְּלֹתַיִךְ יִתֹּץ בְּחַרְבוֹתָיו. י הנביא מביא תיאורים של גוזמא על עוצמת הצבא של בבל: מִשִּׁפְעַת- מרוב השפע של סוּסָיו יְכַסֵּךְ אֲבָקָם- העולה במרוצתם, מִקּוֹל- מהרעש הגדול של פָּרַשׁ וְגַלְגַּל וָרֶכֶב של צבא בבל תִּרְעַשְׁנָה- ירעדו חוֹמוֹתַיִךְ, בְּבֹאוֹ- כאשר הוא יבוא בִּשְׁעָרַיִךְ כִּמְבוֹאֵי עִיר מְבֻקָּעָה- כמו שבאים אל עיר מבוקעת ללא חומה כך יבוא בך, היינו שבמהירות גדולה הוא יכבוש אותך. יא בְּפַרְסוֹת סוּסָיו יִרְמֹס אֶת כָּל חוּצוֹתָיִךְ- רחובותיך, עַמֵּךְ בַּחֶרֶב יַהֲרֹג, וּמַצְּבוֹת עֻזֵּךְ- כמין אנדרטאות שעשיתם לזכר נצחונותיכם שאמרתם שבאו לכם בזכות כוחכם- לָאָרֶץ תֵּרֵד כל אחת ממצבות אלו כשיהרוס אותם מלך בבל. יב וְשָׁלְלוּ- יבזזו חֵילֵךְ- רכושך, וּבָזְזוּ רְכֻלָּתֵךְ- סחורתך, וְהָרְסוּ חוֹמוֹתַיִךְ, וּבָתֵּי חֶמְדָּתֵךְ- היפים יִתֹּצוּ, וַאֲבָנַיִךְ וְעֵצַיִךְ וַעֲפָרֵךְ בְּתוֹךְ מַיִם יָשִׂימוּ- כאילו יקחו ויגרפו אותם לים. יג וְהִשְׁבַּתִּי- ואפסיק את הֲמוֹן שִׁירָיִךְ- קול השמחה הנשמע בך, וְקוֹל כִּנּוֹרַיִךְ לֹא יִשָּׁמַע עוֹד. יד וּנְתַתִּיךְ לִצְחִיחַ סֶלַע- סלע חלק, שהיא תישאר ללא מבנים, וכמו מִשְׁטַח חֲרָמִים- רשתות תִּהְיֶה- שמי שרוצה יבוא לבזוז אותה כמו שמי שרוצה שוטח את הרשת שלו בים, לֹא תִבָּנֶה עוֹד, כִּי אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי נְאֻם אדוני ידוד. {ס}

האיים מסביב מפחדים ומקוננים על צור

טו כֹּה אָמַר אדוני ידוד לְצוֹר: הֲלֹא- היינו שכן כך יקרה- מִקּוֹל מַפַּלְתֵּךְ, בֶּאֱנֹק חָלָל- כאשר ההרוגים שלך יאנקו ויזעקו לפני מיתתם, בֵּהָרֵג הֶרֶג- וכשיהרגו הרוגים בְּתוֹכֵךְ, באותו הזמן יִרְעֲשׁוּ- ירעדו הָאִיִּים שמסביבך. צור היתה עיר מלוכה שמשלה על כל האזור, וכשהיא תפול כל שאר הערים יפחדו מאוד מהעתיד לקרות להם. טז וְיָרְדוּ מֵעַל כִּסְאוֹתָם כֹּל נְשִׂיאֵי- המלכים של איי הַיָּם, וְהֵסִירוּ אֶת מְעִילֵיהֶם- מעילי המלוכה, וְאֶת בִּגְדֵי רִקְמָתָם יִפְשֹׁטוּ, וכאילו חֲרָדוֹת יִלְבָּשׁוּ, עַל הָאָרֶץ יֵשֵׁבוּ, וְחָרְדוּ לִרְגָעִים- יפחדו כל רגע, וְשָׁמְמוּ- יבהלו עָלָיִךְ- ממה שקרה לך, כל הדברים המתוארים בפסוק זה הם מרוב פחד ולאות אבל. יז וְנָשְׂאוּ עָלַיִךְ קִינָה- שיר אבל וְאָמְרוּ לָךְ- עליך: "אֵיךְ- איך זה קרה, שאלת צער, ש אָבַדְתְּ, נוֹשֶׁבֶת מִיַּמִּים- העיר שהיתה מיושבת וגדולה בזכות הימים המקיפים אותה ודרכם היא עשתה מסחר, הָעִיר הַהֻלָּלָה- המהוללת, אֲשֶׁר הָיְתָה חֲזָקָה- מושלת בַיָּם הִיא וְיֹשְׁבֶיהָ, אֲשֶׁר נָתְנוּ חִתִּיתָם- את פחדם לְכָל יוֹשְׁבֶיהָ- לכל יושבי הים שפחדו מהם" עד כאן הקינה. יח עַתָּה- בקרוב יֶחְרְדוּ הָאִיִּן- האיים ב יוֹם מַפַּלְתֵּךְ, וְנִבְהֲלוּ הָאִיִּים אֲשֶׁר בַּיָּם מִצֵּאתֵךְ- מכך שיצאת לגולה. {ס}

צור יורדת לקבר

יט כִּי כֹה אָמַר אדוני ידוד: בְּתִתִּי- כאשר אתן אֹתָךְ עִיר נֶחֱרֶבֶת, כֶּעָרִים אֲשֶׁר לֹא נוֹשָׁבוּ- כאילו היית עיר שלא יושבה מעולם, היינו שלא יישאר בך לאחר החורבן כלום, וזה יקרה כאשר בְּהַעֲלוֹת עָלַיִךְ אֶת תְּהוֹם- את המים העמוקים, וְכִסּוּךְ הַמַּיִם הָרַבִּים- של הים (שוב, מכיוון שצור היתה עיר נמל הדימויים של הנביא קשורים למי הים הממשילים את האויבים שיבואו עליה). כ אז, באותו זמן וְהוֹרַדְתִּיךְ אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר- המתים שיורדים אל הקבר, אֶל עַם עוֹלָם- "העם" שהיה מאז ומעולם שזה המתים, וְהוֹשַׁבְתִּיךְ בְּאֶרֶץ תַּחְתִּיּוֹת- זה הקבר, כָּחֳרָבוֹת מֵעוֹלָם- כאילו היית עיר שחרבה מאז ומעולם את תהיי אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר- מתים, לְמַעַן לֹא תֵשֵׁבִי- כדי שיותר לא תהיי מיושבת, ובזמן החורבן שלך- וְנָתַתִּי צְבִי- פאר, יופי, בְּאֶרֶץ חַיִּים- ארץ ישראל, (ישנה כאן נחמה מובלעת לעם ישראל). כא בַּלָּהוֹת- בהלות אֶתְּנֵךְ- למי שיראה אותך, וְאֵינֵךְ- לא תהיי, וּתְבֻקְשִׁי- יחפשו אותך וְלֹא תִמָּצְאִי עוֹד לְעוֹלָם, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק כז- קינה על צור
גאוות העיר צור
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב וְאַתָּה בֶן אָדָם שָׂא עַל צֹר קִינָה- שיר אבל. ג וְאָמַרְתָּ לְצוֹר- ועוד מעט יתחיל הנביא בגוף הקינה, אך עוד לפני כן הנביא מכנה את צור- הישבתי (הַיֹּשֶׁבֶת) עַל מְבוֹאֹת הכניסות ל יָם, כי בעיר צור היו מספר נמלים, רֹכֶלֶת- סוחרת עם כל הָעַמִּים, וסחורתה מגיעה אֶל אִיִּים רַבִּים, {ס} כֹּה אָמַר אדוני ידוד: צוֹר, אַתְּ אָמַרְתְּ אֲנִי כְּלִילַת- מושלמת ב יֹפִי. ד ואמרת עוד ש בְּלֵב- במרכז יַמִּים גְּבוּלָיִךְ- כאילו הגבול שלך מגיע עד לאמצע הים כי סחורותיך היו מגיעות לכל המקומות, בֹּנַיִךְ כָּלְלוּ- השלימו את יָפְיֵךְ. 

תאור האניה

מכאן ואילך עובר הנביא לתאר את צור כאילו היתה אניה מפוארת שעשויה מהחומרים הטובים ביותר שמגיעים מהמקום המקורי והטוב ביותר שלהם. והוא ממשיל אותה לכך מפני שעיקר עושרה והצלחתה המדינית של צור היו בזכות העובדה שהיא ישבה על הים. ה בְּרוֹשִׁים מִשְּׂנִיר- החרמון בָּנוּ לָךְ, אֵת כָּל לֻחֹתָיִם- הלוחות של גוף האניה, אֶרֶז- שהוא גבוה מִלְּבָנוֹן לָקָחוּ בשביל לַעֲשׂוֹת תֹּרֶן עָלָיִךְ. ו מ אַלּוֹנִים מִבָּשָׁן, עָשׂוּ מִשּׁוֹטָיִךְ- המשוטים, קַרְשֵׁךְ- הנמצא בתחתית האניה שאיתו מנווטים אותה, עָשׂוּ שֵׁן- שיני שנהב של פילים המצפות את העץ בַּת אֲשֻׁרִים- תאשור, שהביאו מֵאִיֵּי כִּתִּיִּם. ז שֵׁשׁ- פשתן בְּרִקְמָה- רקום מִמִּצְרַיִם הָיָה מִפְרָשֵׂךְ, ומאותו פשתן השתמשו גם לִהְיוֹת לָךְ לְנֵס- הדגל שבראש הספינה, תְּכֵלֶת וְאַרְגָּמָן מֵאִיֵּי אֱלִישָׁה הָיָה מְכַסֵּךְ- המכסה של סיפון האניה.
צוות האניה

הנביא עובר לתאר את צוות האניה שהיה מהאנשים הטובים והמומחים ביותר בכל תחום, ובנמשל עניינו הוא שכל סוחרי תבל והמומחים בסחר אניות וכו' היו בעיר צור. ח יֹשְׁבֵי צִידוֹן וְאַרְוַד הָיוּ שָׁטִים לָךְ- החותרים, חֲכָמַיִךְ- את צוֹר, הָיוּ בָךְ, הֵמָּה חֹבְלָיִךְ- רבי החובל, מנהיגי האניה. ט זִקְנֵי גְבַל וַחֲכָמֶיהָ- המפורסמים בחכמת העץ שלהם בבית המקדש הראשון (מלכים א' ה') הָיוּ בָךְ מַחֲזִיקֵי בִּדְקֵךְ- הבודקים והמחזקים את הצריך תיקון, כָּל אֳנִיּוֹת הַיָּם וּמַלָּחֵיהֶם הָיוּ בָךְ בשביל לַעֲרֹב מַעֲרָבֵךְ- לסחור סחורתך. י פָּרַס וְלוּד וּפוּט הָיוּ בְחֵילֵךְ- הצבא שלך, בתור אַנְשֵׁי מִלְחַמְתֵּךְ- שהם היו שכירי חרב שלכם, מָגֵן וְכוֹבַע תִּלּוּ בָךְ- היו תולים על תורן האניה כדי להפחיד שודדים וכדומה שלא יבואו, הֵמָּה- המגן והכובע התלויים נָתְנוּ הֲדָרֵךְ- יופיך, כי החשיבוך גם כחזקה נוסף ליופי הרגיל. יא בְּנֵי אַרְוַד וְחֵילֵךְ- שם מקום, עַל חוֹמוֹתַיִךְ- של העיר סָבִיב, וְגַמָּדִים- צאצאי גומר (ר' ו-ד' מתחלפות) בן יפת, בְּמִגְדְּלוֹתַיִךְ הָיוּ (בשתי הדוגמאות האחרונות עזב הנביא את המשל של האניה ו"קפץ" לנמשל- העיר צור עצמה), שִׁלְטֵיהֶם- מגן גדול תִּלּוּ עַל חוֹמוֹתַיִךְ סָבִיב- כדי להפחיד את האויבים שידעו שיש בעיר זו לוחמים, הֵמָּה- השלטים התלויים, כָּלְלוּ- השלימו את יָפְיֵךְ- כי נחשבת גם לחזקה. 

הארצות עמם ניהלה מסחר, והסחורות השונות

הנביא עובר לרשימה ארוכה בה מפורטים כל העמים עימם סחרה צור, כדי להראות את עוצמתה הכלכלית ובכך להגדיל את גודל השבר כשהיא תיפול. יב תַּרְשִׁישׁ סֹחַרְתֵּךְ, מֵרֹב כָּל הוֹן- עושר, מרוב העושר שהיה לך היא רצתה לסחור איתך- בְּכֶסֶף בַּרְזֶל בְּדִיל וְעוֹפֶרֶת, נָתְנוּ עִזְבוֹנָיִךְ- סחורותיך, זה מה שהם היו מייבאים אליך. יג יָוָן תֻּבַל וָמֶשֶׁךְ, הֵמָּה רֹכְלָיִךְ- סוחריך בְּנֶפֶשׁ אָדָם- עבדים וּכְלֵי נְחֹשֶׁת, נָתְנוּ מַעֲרָבֵךְ- סחורתך. יד מִבֵּית תּוֹגַרְמָה, סוּסִים וּפָרָשִׁים- רוכבי סוסים מקצועיים וּפְרָדִים, נָתְנוּ עִזְבוֹנָיִךְ- סחורתך. טו בְּנֵי דְדָן- כנראה הצאצא של כוש, רֹכְלַיִךְ, והם היו מביאים מ אִיִּים רַבִּים את סְחֹרַת יָדֵךְ וב קַרְנוֹת שֵׁן- שיני שנהב של פיל הנראות כקרן, והובנים (וְהָבְנִים)- שם של עץ שחור, הֵשִׁיבוּ אֶשְׁכָּרֵךְ- היו מביאים את המתנות שלך. טז אֲרָם סֹחַרְתֵּךְ, מֵרֹב מַעֲשָׂיִךְ- בגלל מעשי המסחר הרבים שהיו בך היא רצתה לסחור איתך, בְּנֹפֶךְ- אבן טובה, אַרְגָּמָן וְרִקְמָה וּבוּץ- פשתן, וְרָאמֹת וְכַדְכֹּד- אבנים טובות, נָתְנוּ בְּעִזְבוֹנָיִךְ- בסחורתך. יז יְהוּדָה וְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל, הֵמָּה רֹכְלָיִךְ בְּחִטֵּי מִנִּית- סוג של חיטה וּפַנַּג- מין מאפה וּדְבַשׁ וָשֶׁמֶן וָצֹרִי- שרף של עצי קטף המועיל לרפואה, נָתְנוּ מַעֲרָבֵךְ- סחורתך. יח דַּמֶּשֶׂק סֹחַרְתֵּךְ בְּרֹב מַעֲשַׂיִךְ- בגלל מעשי המסחר הרבים שהיו בך היא רצתה לסחור איתך, מֵרֹב כָּל הוֹן- וכן מרוב עושרך, בְּיֵין הבא מהעיר חֶלְבּוֹן, וְצֶמֶר צָחַר- צחור נקי ולבן. יט וְדָן- שם של עם, וְיָוָן שנולד מְאוּזָּל- בנו של יקטן, בְּעִזְבוֹנַיִךְ- בסחורתך נָתָנּוּ בַּרְזֶל עָשׁוֹת- מלוטש, קִדָּה וְקָנֶה- סוגי בשמים, בְּמַעֲרָבֵךְ הָיָה. כ דְּדָן- כנראה הצאצא של קטורה, רֹכַלְתֵּךְ בְּבִגְדֵי חֹפֶשׁ לְרִכְבָּה- אריגים אשר היו שמים האנשים החשובים שהם חופשיים תמיד מעול הפרנסה, על גבי האוכף, כדי ליפות אותו ולרפדו ברכיבה עליו. כא עֲרַב וְכָל נְשִׂיאֵי קֵדָר- בן ישמעאל, הֵמָּה סֹחֲרֵי יָדֵךְ בְּכָרִים- כבשים שמנים  וְאֵילִם וְעַתּוּדִים- תיישים, בָּם סֹחֲרָיִךְ. כב רֹכְלֵי שְׁבָא וְרַעְמָה הֵמָּה רֹכְלָיִךְ, בְּרֹאשׁ כָּל בֹּשֶׂם- בבשמים החשובים ביותר, וּבְכָל אֶבֶן יְקָרָה וְזָהָב, נָתְנוּ עִזְבוֹנָיִךְ. כג חָרָן וְכַנֵּה וָעֶדֶן היו ה רֹכְלֵי שְׁבָא- סוחרים שלהם (אחרי ששבא סחרה עם צור, הם היו סוחרים עם שבא), שרוכלי שבא וגם אַשּׁוּר ו כִּלְמַד- היתה כל אחת מהן רֹכַלְתֵּךְ. כד הֵמָּה רֹכְלַיִךְ, בְּמַכְלֻלִים- בגדים מושלמים ביפים, בִּגְלוֹמֵי- גלימות תְּכֵלֶת וְרִקְמָה, וּבְגִנְזֵי בְּרֹמִים- ארגזים עם אבנים יקרות שגונזים אותם, וגם בַּחֲבָלִים חֲבֻשִׁים- קשורים, וגם וַאֲרֻזִים- בחרוזים, בְּמַרְכֻלְתֵּךְ. כה אֳנִיּוֹת תַּרְשִׁישׁ- כינוי לאניות חזקות וטובות היו שָׁרוֹתַיִךְ- השיירות של מַעֲרָבֵךְ- סחורתך, וַתִּמָּלְאִי וַתִּכְבְּדִי- נהיית כבדה מְאֹד, בְּלֵב יַמִּים. 

טביעת האניה

כו בְּמַיִם רַבִּים- עמוקים הֱבִאוּךְ הַשָּׁטִים אֹתָךְ, רוּחַ הַקָּדִים- מזרחית, רמז למלך בבל, שְׁבָרֵךְ בְּלֵב יַמִּים. שלוש סיבות לטביעתה של האניה: כובדה הרב, רוח הקדים, המים הרבים. כז הוֹנֵךְ- הכסף שלך וְעִזְבוֹנַיִךְ- הסחורה שתחת ידך, מַעֲרָבֵךְ- אותו הדבר במילה שונה, מַלָּחַיִךְ וְחֹבְלָיִךְ, מַחֲזִיקֵי בִדְקֵךְ וְעֹרְבֵי מַעֲרָבֵךְ וְכָל אַנְשֵׁי מִלְחַמְתֵּךְ אֲשֶׁר בָּךְ וּבְכָל קְהָלֵךְ אֲשֶׁר בְּתוֹכֵךְ, יִפְּלוּ בְּלֵב יַמִּים בְּיוֹם מַפַּלְתֵּךְ. כל צוות האניה יטבע איתך. ובנמשל- כשצור תחרב זה יפגע כלכלית בכל מי שבה איתה במגע. כח לְקוֹל זַעֲקַת חֹבְלָיִךְ- כשתטבעי, יִרְעֲשׁוּ- ירעדו מִגְרֹשׁוֹת- המגרשים על היבשה, מעוצמת קול הזעקה שיהיה בלב הים. כט וְיָרְדוּ מֵאֳנִיּוֹתֵיהֶם כֹּל תֹּפְשֵׂי מָשׁוֹט, מַלָּחִים, כֹּל חֹבְלֵי הַיָּם, אֶל הָאָרֶץ יַעֲמֹדוּ- מפחד שיטבעו גם הם כמוך, ואולי גם מצער על מה שקרה לצור. ל וְהִשְׁמִיעוּ עָלַיִךְ בְּקוֹלָם- קול צער, וְיִזְעֲקוּ מָרָה- במרירות, וְיַעֲלוּ עָפָר עַל רָאשֵׁיהֶם, בָּאֵפֶר יִתְפַּלָּשׁוּ- יתגלגלו, וכל הדברים האלו (וכן בפסוק הבא) הם לאות אבל. לא וְהִקְרִיחוּ אֵלַיִךְ קָרְחָה- בראשיהם כדרך שהיו עושים בצער גדול של אבלות, וְחָגְרוּ שַׂקִּים, וּבָכוּ אֵלַיִךְ בְּמַר נֶפֶשׁ מִסְפֵּד מָר. לב וְנָשְׂאוּ אֵלַיִךְ בְּנִיהֶם- בנהי שלהם- בבכיים- קִינָה, וְקוֹנְנוּ עָלָיִךְ: "מִי כְצוֹר- מי היה כמו צור, כְּדֻמָה- מי היה דומה לחזקה בְּתוֹךְ הַיָּם. לג והקינה נמשכת- בְּצֵאת- כאשר יצאה עִזְבוֹנַיִךְ- סחורתך מִיַּמִּים, אז הִשְׂבַּעַתְּ עַמִּים רַבִּים- עמים רבים היו שבעים מרוב סחורתך, בְּרֹב הוֹנַיִךְ- עושרך וּמַעֲרָבַיִךְ- סחורתך, הֶעֱשַׁרְתְּ מַלְכֵי אָרֶץ- מלכים רבים נהנו מכך. לד עֵת- ובזמן ש נִשְׁבֶּרֶת מִיַּמִּים- מהים, בְּמַעֲמַקֵּי מָיִם, אז מַעֲרָבֵךְ וְכָל קְהָלֵךְ בְּתוֹכֵךְ נָפָלוּ- הסוחרים איתך וסחורתם נפגעו גם כן", עד כאן הקינה שיקוננו יורדי הים. לה כֹּל יֹשְׁבֵי הָאִיִּים- שסחורותיך היו מגיעות אליהם תדיר- שָׁמְמוּ עָלָיִךְ- יבהלו ממה שקרה לך, וּמַלְכֵיהֶם שָׂעֲרוּ שַׂעַר- לשון סערה, יהיו סוערים מפחד, רָעֲמוּ פָּנִים- מכעס, על מה שקרה. לו סֹחֲרִים בָּעַמִּים שָׁרְקוּ עָלָיִךְ- מרוב תמהון על שקרה לך, בַּלָּהוֹת- בהלות הָיִית- למי שראה אותך, וְאֵינֵךְ עַד עוֹלָם. {פ}

פרק כח- גאוות צור ועונשה
גאוות נגיד צור
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם אֱמֹר לִנְגִיד- מלך צֹר- שמייצג את העיר כולה, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- בגלל ש גָּבַהּ לִבְּךָ וַתֹּאמֶר אֵ-ל אָנִי- אני כמו א-ל- היינו חזק ועשיר מכולם, וגם אמרת שכמו מוֹשַׁב אלוהים- היינו חזק ויציב יָשַׁבְתִּי בְּלֵב- מרכז ה יַמִּים- רמז לעניין המסחר הענף שהיה להם בים, אבל באמת וְאַתָּה אָדָם וְלֹא אֵ-ל, ובכל זאת וַתִּתֵּן לִבְּךָ כְּלֵב אלוהים. ג וגם אמרת על עצמך ש הִנֵּה חָכָם אַתָּה יותר מדנאל (מִדָּנִיֵּאל)- שלאחר שאמר לנבוכדנאצר את חלומו ופתרונו היה מפורסם בעולם בחכמתו, וש כָּל דבר סָתוּם- קשה להבנה, לֹא עֲמָמוּךָ- לא היה חשוך ומוסתר ממך. ד וגם אמרת שבזכות בְּחָכְמָתְךָ וּבִתְבוּנָתְךָ עָשִׂיתָ לְּךָ חָיִל- עושר, ובזכותם וַתַּעַשׂ זָהָב וָכֶסֶף בְּאוֹצְרוֹתֶיךָ. ה ואמרת ש בְּרֹב חָכְמָתְךָ בִּרְכֻלָּתְךָ- בסחורתך, הִרְבִּיתָ חֵילֶךָ- עושרך. מסכם הנביא: וַיִּגְבַּהּ לְבָבְךָ בְּחֵילֶךָ- בגלל עושרך הרב. {ס}

עונשו של נגיד צור

ו לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- בגלל ש תִּתְּךָ אֶת לְבָבְךָ כְּלֵב אלוהים. ז לָכֵן הִנְנִי מֵבִיא עָלֶיךָ זָרִים- עמים אחרים עָרִיצֵי- האכזרים שב גּוֹיִם- והכוונה לבבל, וְהֵרִיקוּ חַרְבוֹתָם- מהנדן שלהן עַל יְפִי חָכְמָתֶךָ- על היופי שאתה אומר שנגרם בזכות חכמתך, וְחִלְּלוּ יִפְעָתֶךָ- יאבדו את זוהרך. ח לַשַּׁחַת- לבור- לקבר יוֹרִדוּךָ, וָמַתָּה- ותמות, אך לא בצורה רגילה אלא מְמוֹתֵי חָלָל- כמו הרוגי חרב, וזה יהיה בְּלֵב יַמִּים- במקום שאתה הכי מוצלח בו. ט הֶאָמֹר תֹּאמַר- האם עדיין תאמר: "אלוהים אָנִי" לִפְנֵי הֹרְגֶךָ? וְאַתָּה אָדָם וְלֹא אֵ-ל, בְּיַד מְחַלְלֶיךָ- שיהרגו אותך ובכך יתברר שאתה לא א-ל אלא אדם. י כמו מוֹתֵי עֲרֵלִים- מוות של רשעים תָּמוּת בְּיַד זָרִים, כִּי אֲנִי דִבַּרְתִּי, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

קינה על מלך צור

יא וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יב בֶּן אָדָם, שָׂא קִינָה עַל מֶלֶךְ צוֹר, וְאָמַרְתָּ לּוֹ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: (כאן מתחיל הנביא למנות שבחים של מלך צור מהעבר ובסוף הוא יאמר שאת הכל הוא הפסיד וזה מגדיל את עוצמת הכאב על האובדן) אַתָּה חוֹתֵם תָּכְנִית- משלים התוכנית של בית המקדש (שבזמן שלמה, חירם מלך צור עזר לו רבות בתכנון ובניין בית המקדש), וגם היית מָלֵא חָכְמָה וּכְלִיל- ומושלם ב יֹפִי- כלומר היית במעלה גדולה, וכן הכוונה בהמשך הפסוקים. יג בְּעֵדֶן- מקום טוב (רמז לגן עדן) שהוא כמו גַּן אלוהים, הָיִיתָ, כָּל אֶבֶן יְקָרָה היתה מְסֻכָתֶךָ- הסכך- התקרה שלך, כגון- אֹדֶם פִּטְדָה וְיָהֲלֹם תַּרְשִׁישׁ שֹׁהַם וְיָשְׁפֵה סַפִּיר נֹפֶךְ, וּבָרְקַת (אבן הברקת מהחושן) וְזָהָב, מְלֶאכֶת הניגון ב תֻּפֶּיךָ- תופים וּנְקָבֶיךָ- כלי נשיפה עם נקבים, היו בָּךְ- שנגנו בהם לכבודך לרוב חשיבותך, וכבר בְּיוֹם הִבָּרַאֲךָ כּוֹנָנוּ- וכאילו הוכנו כלי נגינה אלו לנגן בהם לכבודך מיום שנבראת. יד אַתְּ כמו כְּרוּב- מלאך מִמְשַׁח- שנמשח בשמן המשחה- היינו מלאך חשוב, הַסּוֹכֵךְ- בכנפיו על דברים רבים (ובנמשל- שלטת על סחורות וארצות רבות), וּנְתַתִּיךָ בְּהַר קֹדֶשׁ אלוהים- הר הבית עליו נבנה בית המקדש הָיִיתָ- שעזר מלך צור רבות בבניין בית המקדש, וכאילו הוא היה בעצמו במקדש, בְּתוֹךְ אַבְנֵי אֵשׁ- אבנים יקרות- אבני המקדש- הִתְהַלָּכְתָּ. עד כאן סיפר במעלה הגדולה שהיתה למלך צור בעבר. טו תָּמִים- שלם אַתָּה היית בִּדְרָכֶיךָ מִיּוֹם הִבָּרְאָךְ, עַד נִמְצָא עַוְלָתָה- עול, עבירה בָּךְ. טז ומהו העול? בְּרֹב רְכֻלָּתְךָ- מרוב מסחרך- מָלוּ- התמלאו תוֹכְךָ חָמָס- עוולות במסחר- וַתֶּחֱטָא, וָאֲחַלֶּלְךָ- "חללתי" קדושתך שהיתה מֵהַר אלוהים, וָאַבֶּדְךָ- אבדתי אותך מלהיות עוד כְּרוּב הַסֹּכֵךְ מִתּוֹךְ אַבְנֵי אֵשׁ- שבעקבות החמס שהיה בך אבדת את מעלתך הגדולה (אך עדיין לא נענש בעונש ממש). יז והעבירה השניה שלך היא- גָּבַהּ לִבְּךָ- התגאית בְּיָפְיֶךָ, ובגלל עוון זה שִׁחַתָּ חָכְמָתְךָ- גרמת לי להשחית את חכמתך עַל- עם יִפְעָתֶךָ- זוהרך, כי התגאית בהם, והם יושחתו בכך ש עַל אֶרֶץ הִשְׁלַכְתִּיךָ, לִפְנֵי מְלָכִים נְתַתִּיךָ נופל על הארץ, כדי לְרַאֲוָה- שיראו בָךְ- בנפילתך מרוב גאותך. יח מֵרֹב עֲו‍ֹנֶיךָ, בְּעֶוֶל- בעבירות שעשית ב רְכֻלָּתְךָ- מסחר שלך, חִלַּלְתָּ מִקְדָּשֶׁיךָ- את הקדושה שהיתה לך, וָאוֹצִא אֵשׁ מִתּוֹכְךָ- העוונות הרבים שלך, הִיא אֲכָלַתְךָ- שבגללם תיענש, וָאֶתֶּנְךָ לְאֵפֶר עַל הָאָרֶץ- אחרי שתישרף- לְעֵינֵי כָּל רֹאֶיךָ. יט כָּל יוֹדְעֶיךָ- מכיריך בָּעַמִּים, שָׁמְמוּ עָלֶיךָ- נבהלו ממה שקרה לך, בַּלָּהוֹת הָיִיתָ- גרמת בהלה לרואים את עונשך, וְאֵינְךָ עַד עוֹלָם. {פ}

פורענות על צידון וסיכום

כ וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. כא בֶּן אָדָם שִׂים פָּנֶיךָ אֶל צִידוֹן וְהִנָּבֵא עָלֶיהָ. כב וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי עָלַיִךְ צִידוֹן- להענישך, וְנִכְבַּדְתִּי בְּתוֹכֵךְ- אהיה מכובד בכך שאעניש אותך, וְיָדְעוּ- יושבי צידון כִּי אֲנִי ידוד, כאשר- בַּעֲשׂוֹתִי בָהּ שְׁפָטִים- עונשים קשים, ובכך וְנִקְדַּשְׁתִּי בָהּ. כג וְשִׁלַּחְתִּי בָהּ דֶּבֶר- מחלות וָדָם- פצעים וכדומה, בְּחוּצוֹתֶיהָ- ברחובותיה, וְנִפְלַל- יפול חָלָל בְּתוֹכָהּ, בְּחֶרֶב- בגלל המלחמה ש עָלֶיהָ מִסָּבִיב, וְיָדְעוּ- יושבי צידון כִּי אֲנִי ידוד. כד זהו פסוק סיכום לכל נבואות הפורענות על העמים שהיו עד עכשיו. בעקבות העונשים על העמים מסביב לארץ ישראל- וְלֹא יִהְיֶה עוֹד לְבֵית יִשְׂרָאֵל, סִלּוֹן- קוץ מַמְאִיר- מקלקל ומכאיב, וְקוֹץ מַכְאִב, מִכֹּל סְבִיבֹתָם הַשָּׁאטִים- המבזים אוֹתָם- שיותר אף אחד לא יכאיב לישראל, וְיָדְעוּ- כל הגויים שייענשו כִּי אֲנִי אדוני ידוד. {פ}

נחמה לישראל

כה בעקבות נבואות הפורענות על העמים אומר הנביא נחמה לישראל- כֹּה אָמַר אדוני ידוד: בְּקַבְּצִי אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל מִן הָעַמִּים אֲשֶׁר נָפֹצוּ- התפזרו בָם, אז- וְנִקְדַּשְׁתִּי בָם לְעֵינֵי הַגּוֹיִם- זה יגרום לקידוש ה', וְיָשְׁבוּ עַל אַדְמָתָם אֲשֶׁר נָתַתִּי לְעַבְדִּי לְיַעֲקֹב. כו וְיָשְׁבוּ עָלֶיהָ לָבֶטַח- ללא פחד, וּבָנוּ בָתִּים וְנָטְעוּ כְרָמִים וְיָשְׁבוּ לָבֶטַח- ללא בעיות כלכליות, וזה יהיה בַּעֲשׂוֹתִי שְׁפָטִים- עונשים בְּכֹל הַשָּׁאטִים- המבזים אֹתָם מִסְּבִיבוֹתָם, וְיָדְעוּ- ישראל כִּי אֲנִי ידוד אֱלֹהֵיהֶם- המשגיח עליהם. {פ}

· בארבעת הפרקים הבאים הנביא מתאר בשבע נבואות שונות את פורענות מצרים. נראה שהסיבה לכך שמצרים "זוכה" לכך (מעבר לחטאים הפורטים בפסוקים עצמם) היא מפני שהיא היתה הגורם המרכזי שדחף כל הזמן את מלכי ישראל ויהודה למרידות במעצמות הצפוניות- אשור בתחילה, ואחר כך בבל בניגוד לרצון ה'.

פרק כט-  נבואות פורענות על מצרים
פרעה התנים הגדול יצא ממצרים
למרות שהתאריך של נבואה זו מוקדם לתאריך שבפרק כ"ו בתחילת הנבואות על צור, נכתבה נבואה זו יחד עם כל הנבואות על מצרים, שרובן מאוחרות לזמן שבפרק כ"ו, כדי שכולן תהיינה יחדיו. (הסיבה שהנבואות על מצרים נמצאות אחרי הנבואות על צור היא שהנביא התחיל בנבואות פורענות על העמים "הקלים" בחטאיהם ועבר לעמים "הכבדים" בחטאיהם, וללא ספק העם "הכבד" מכולם הוא מצרים שהמרידה את ישראל ללא הרף למרוד בממלכות האחרות. סיבה נוספת נותן הרד"ק: התגשמות הנבואה על צור קדמה להתגשמות הנבואה על מצרים). 
א בַּשָּׁנָה הָעֲשִׂרִית- למלכות צדקיה, בָּעֲשִׂרִי- טבת, בִּשְׁנֵים עָשָׂר לַחֹדֶשׁ- שנה ויומיים לאחר התחלת המצור של בבל, כשכנראה עזרת מלך מצרים שהובטחה לצדקיה מגיעה בצורה מועטת מאוד (כמו שכבר נכתב בפרק י"ז), הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, שִׂים פָּנֶיךָ עַל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרָיִם, וְהִנָּבֵא עָלָיו וְעַל מִצְרַיִם כֻּלָּהּ. ג דַּבֵּר וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי עָלֶיךָ- להענישך- פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם, שנמשל ל הַתַּנִּים- התנין הַגָּדוֹל- נמשל לחיה זו שהיתה הגדולה והחזקה מכל חיות היאור שהיה בעצמו מקור החיים של מצרים, הָרֹבֵץ- יושב בנחת בְּתוֹךְ יְאֹרָיו (יאוריו בלשון רבים מכיוון שעיקר הישוב במצרים התרכז ב"דלתא" של הנילוס ששם היאור נשפך להרבה יובלים), אֲשֶׁר אָמַר מרוב גאוותו: "לִי יְאֹרִי- היאור שלי, וַאֲנִי עֲשִׂיתִנִי- ואני עשיתי לעצמי את כל עושרי הרב". ד ולכן וְנָתַתִּי חחיים (חַחִים)- טבעות ברזל בִּלְחָיֶיךָ- כדי למשוך אותך, וְהִדְבַּקְתִּי דְגַת יְאֹרֶיךָ- בנמשל- העם המצרי- בְּקַשְׂקְשֹׂתֶיךָ, וְהַעֲלִיתִיךָ מִתּוֹךְ יְאֹרֶיךָ- בנמשל- הוצאתו ממצרים, וְאֵת כָּל דְּגַת יְאֹרֶיךָ בְּקַשְׂקְשֹׂתֶיךָ תִּדְבָּק- ויצאו איתך לגלות. ה וּנְטַשְׁתִּיךָ- אפזר אותך הַמִּדְבָּרָה- שהוא מקום מוות לדגים וגם לתנין, אוֹתְךָ וְאֵת כָּל דְּגַת יְאֹרֶיךָ, עַל פְּנֵי הַשָּׂדֶה תִּפּוֹל, לֹא תֵאָסֵף וְלֹא תִקָּבֵץ- על ידי אנשים להחיות אותך, ובנמשל- העמים האחרים לא יעזרו להם ואפילו לקבורה לא יזכו, אלא- לְחַיַּת הָאָרֶץ וּלְעוֹף הַשָּׁמַיִם נְתַתִּיךָ לְאָכְלָה. ו וְיָדְעוּ כָּל יֹשְׁבֵי מִצְרַיִם כִּי אֲנִי ידוד- הענשתי אותם, יַעַן הֱיוֹתָם מִשְׁעֶנֶת קָנֶה- משענת חלשה כמו קנה לְבֵית יִשְׂרָאֵל- שהם גרמו לישראל למרוד בבבל (בניגוד לרצון ה') מתוך השענות והסתמכות עליהם, אולם כשהיה צריך אותם הם היו חלשים ולא עזרו, כמו משענת קנה. ז בְּתָפְשָׂם בְּךָ בכפך (בַכַּף)- ידם, כדי להשען עליך, אז תֵּרוֹץ- נשברת, ובכך- וּבָקַעְתָּ לָהֶם כָּל כָּתֵף- כי נתקעת בכתף שלהם בנפילתם עליך- ובנמשל- בכך שאתה גרמת להם לסמוך עליך הם מרדו בבבל, אולם כשהיה צריך את עזרתך היא לא הופיעה, וממילא גרמת להם להרג רב והפסד במלחמה שלהם בבבל, וּבְהִשָּׁעֲנָם עָלֶיךָ תִּשָּׁבֵר וְהַעֲמַדְתָּ- והמעדת (לשון מעידה)- לָהֶם כָּל מָתְנָיִם- גרמת להם שיישברו מתניהם- כוחם, בכך שהם נלחמו בבבל בגלל שסמכו עליך ובסוף הפסידו. {ס}

מצרים תהיה שוממה במשך 40 שנה

ח לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי מֵבִיא עָלַיִךְ- מצרים חָרֶב, וְהִכְרַתִּי מִמֵּךְ אָדָם וּבְהֵמָה. ט וְהָיְתָה אֶרֶץ מִצְרַיִם לִשְׁמָמָה וְחָרְבָּה, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד- הכיתי אותם, יַעַן- בגלל גאותו של מלכם ש אָמַר (בשמם): "יְאֹר לִי- הצלחת היאור היא בזכותי, וַאֲנִי עָשִׂיתִי- את עושרי הרב". י לָכֵן הִנְנִי אֵלֶיךָ וְאֶל יְאֹרֶיךָ- כדי להענישך, וְנָתַתִּי אֶת אֶרֶץ מִצְרַיִם לְחָרְבוֹת של חֹרֶב- חורבן ו שְׁמָמָה, מִמִּגְדֹּל- מהעיר מגדול בצפון מצרים עד העיר סְוֵנֵה- באזור הדרומי של הארץ, וְעַד גְּבוּל כּוּשׁ- הנמצא בגבול הדרומי של מצרים- היינו שכל ארץ מצרים תהיה שממה. יא לֹא תַעֲבָר בָּהּ רֶגֶל אָדָם, וְרֶגֶל בְּהֵמָה לֹא תַעֲבָר בָּהּ, וְלֹא תֵשֵׁב- היינו שממון מוחלט, אַרְבָּעִים שָׁנָה. יב וְנָתַתִּי אֶת אֶרֶץ מִצְרַיִם שְׁמָמָה בְּתוֹךְ אֲרָצוֹת נְשַׁמּוֹת- שגם הארצות שלידה יהיו שוממות- כדי להקשות עליה להשתקם, וְעָרֶיהָ של מצרים בְּתוֹךְ- ליד עָרִים מָחֳרָבוֹת תִּהְיֶיןָ שְׁמָמָה- כדי שלא יוכלו להשתקם מהר, אַרְבָּעִים שָׁנָה, וַהֲפִצֹתִי אֶת מִצְרַיִם בַּגּוֹיִם וְזֵרִיתִים בָּאֲרָצוֹת. {ס}

ה' משיב את מצרים להיות ממלכה שפלה
יג כִּי כֹּה אָמַר אדוני ידוד: מִקֵּץ אַרְבָּעִים שָׁנָה אֲקַבֵּץ אֶת מִצְרַיִם מִן הָעַמִּים אֲשֶׁר נָפֹצוּ שָׁמָּה. יד וְשַׁבְתִּי אֶת שְׁבוּת מִצְרַיִם, וַהֲשִׁבֹתִי אֹתָם אֶרֶץ פַּתְרוֹס- (הפתרוסים היו מבני מצרים בן כנען בן חם בן נח), החלק הדרומי של ארץ מצרים ולשם הם ישובו (כדי להרחיק אותם עוד מארץ ישראל מהסיבה שתבואר לקמן), ששם זה- עַל אֶרֶץ מְכוּרָתָם- מקורם- היינו ששם התחילה הממלכה המצרית העתיקה, וְהָיוּ שָׁם מַמְלָכָה שְׁפָלָה- נמוכה- ללא עוצמה. טו אך שפלותה לא תהיה רק ביחס לעוצמתה הגדולה של מצרים מהעבר, אלא גם מִן הַמַּמְלָכוֹת האחרות תִּהְיֶה שְׁפָלָה- ללא עוצמה, וְלֹא תִתְנַשֵּׂא- לשלוט עוֹד עַל הַגּוֹיִם, וְהִמְעַטְתִּים- שיהיו עם מועט בחזקו, כדי ש לְבִלְתִּי רְדוֹת- לשלוט בַּגּוֹיִם. טז וזה כדי ש וְלֹא יִהְיֶה- העם המצרי עוֹד עבור לְבֵית יִשְׂרָאֵל לְמִבְטָח- לעם שישראל יכולים לבטוח בו, שאז זה מַזְכִּיר עָו‍ֹן- של הליכתם אחרי המצרים בימי צדקיה, בִּפְנוֹתָם אַחֲרֵיהֶם- אם ישראל יפנו אחריהם בעתיד, וכדי שלא ילכו אחריהם ואז זה יזכיר את עוונם- מצרים תהיה שפלה (ורחוקה מארץ ישראל) וממילא לא תהיה סיבה לבטוח בה, וְיָדְעוּ- מצרים כִּי אֲנִי אדוני ידוד- הענשתי אותם. {פ}

מצרים תהיה שכר למלך בבל תחת צור

נבואה זו היא השניה הנאמרת על מצרים. מבחינת התאריך שלה היא מאוחרת לכל הספר, אך נאמרה פה כדי שתהיה יחד עם כל הנבואות הרעות על מצרים, והיא נאמרה בין הנבואות הראשונות על מצרים (ולא אחרונה) בגלל הקשר בנבואה זו לעיר צור, שהנבואות על עיר זו הסתיימו זה עתה. 
יז וַיְהִי בְּעֶשְׂרִים וָשֶׁבַע שָׁנָה- 16 שנים לאחר החורבן, בָּרִאשׁוֹן- ניסן בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יח בֶּן אָדָם, נְבוּכַדְרֶאצַּר מֶלֶךְ בָּבֶל הֶעֱבִיד אֶת חֵילוֹ- צבאו- עֲבֹדָה גְדוֹלָה אֶל צֹר- מכיוון שצור היתה אי המרוחק מעט מהחוף, היו צריכים לשפוך כמויות עפר גדולות מאוד כדי "לחבר" את צור לחוף כדי לאפשר להלחם אתה, ועבודה זו נעשתה על ידי סחיבת סלי עפר על הראש והכתפיים של אנשי מלך בבל ומרוב עבודה שלהם- כָּל רֹאשׁ מֻקְרָח- כי השערות נמרטו מרוב סחיבה, וְכָל כָּתֵף מְרוּטָה- העור נמרט מרוב סחיבה, אבל למרות העבודה הקשה- וְשָׂכָר לֹא הָיָה לוֹ וּלְחֵילוֹ מִצֹּר עַל הָעֲבֹדָה אֲשֶׁר עָבַד עָלֶיהָ- אומרים חז"ל שלאחר הכיבוש של צור על ידי בבל, הגיע הים וסחף איתו אל כל הרכוש שלה, ובבל לא קבלו ממנו דבר. {ס}

יט לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי נֹתֵן לִנְבוּכַדְרֶאצַּר מֶלֶךְ בָּבֶל אֶת אֶרֶץ מִצְרָיִם, וְנָשָׂא הֲמֹנָהּ- המון אנשיה- לעבדים שלו, וְשָׁלַל שְׁלָלָהּ וּבָזַז בִּזָּהּ, וְהָיְתָה שָׂכָר לְחֵילוֹ. כ תמורת פְּעֻלָּתוֹ אֲשֶׁר עָבַד בָּה- בצור- נָתַתִּי לוֹ אֶת אֶרֶץ מִצְרָיִם, אֲשֶׁר עָשׂוּ לִי- מכיוון שהם עשו עבורי את הפורענות על צור, נְאֻם אדוני ידוד. כא בַּיּוֹם הַהוּא- שתיכרת מצרים, אַצְמִיחַ קֶרֶן לְבֵית יִשְׂרָאֵל- כי יותר לא יסמכו על מצרים וממילא יסמכו על ה', וּלְךָ אֶתֵּן פִּתְחוֹן פֶּה בְּתוֹכָם- כי לאחר החורבן אמרו ליחזקאל שנבואתו על מצרים לא מתקיימת ולאחר שהיא תתקיים 16 שנים לאחר החורבן הוא יוכל לומר להם שצדק בכל דבריו ובכך יהיה לו פתחון פה, וְיָדְעוּ- מצרים כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

פרק ל- חורבן מצרים ועריה והארצות שמסביבה
נפילת מצרים והארצות שסביבה
זוהי הנבואה השלישית על מצרים (היחידה ללא תאריך) בה מתוארת נפילת מצרים ועריה יחד עם הארצות שסביבה. א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, הִנָּבֵא וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הֵילִילוּ- תיללו- הָהּ- לשון צער לַיּוֹם- שעומד לבא. ג כִּי קָרוֹב יוֹם- להגיע, וְקָרוֹב יוֹם לַידוד- והיום הזה יהיה יום נקמה לה', יוֹם עָנָן- כאילו יהיה חושך- רמז לצרות שיבואו, עֵת- זמן העונש של ה גּוֹיִם יִהְיֶה- ביום הזה. ד ועובר הנביא לפרט את העונש- וּבָאָה חֶרֶב בְּמִצְרַיִם, וְהָיְתָה חַלְחָלָה- רעדה בְּכוּשׁ- הסמוכה למצרים, מפני שיפחדו שתבוא החרב גם עליהם בִּנְפֹל חָלָל בְּמִצְרָיִם, וְלָקְחוּ- האויבים את הֲמוֹנָהּ- המון אנשיה של מצרים- לעבדים, וְנֶהֶרְסוּ יְסֹדוֹתֶיהָ- החורבן יהיה מהיסודות. ה כּוּשׁ וּפוּט וְלוּד- העמים שכני מצרים וְכָל הָעֶרֶב- ערבוב של אומות וְכוּב- אומה לא ידועה משכני מצרים, וגם וּבְנֵי אֶרֶץ הַבְּרִית- כל העמים שבברית עם מצרים, אִתָּם בַּחֶרֶב יִפֹּלוּ. {פ}

ו כֹּה אָמַר ידוד: וְנָפְלוּ סֹמְכֵי מִצְרַיִם- הכוח שלה הסומך אותה, וְיָרַד גְּאוֹן עֻזָּהּ- הגאוה שלה הנובעת מכוחה, מִמִּגְדֹּל- מהעיר מגדול בצפון, עד העיר סְוֵנֵה שבדרום- בַּחֶרֶב יִפְּלוּ בָהּ, נְאֻם אדוני ידוד. ז וְנָשַׁמּוּ- מצרים תהיה שוממה בְּתוֹךְ אֲרָצוֹת נְשַׁמּוֹת- שגם הארצות מסביבה יהיו כך, דבר יקשה על שיקומה מחדש של מצרים, וְעָרָיו- של מצרים בְּתוֹךְ עָרִים נַחֲרָבוֹת תִּהְיֶינָה- גם ערי העמים מסביב יהיו חרבות, כדי להקשות על שיקומם של ערי מצרים. ח וְיָדְעוּ- מצרים כִּי אֲנִי ידוד- הכיתי אותם, בְּתִתִּי אֵשׁ- משל לחרב בְּמִצְרַיִם, וְנִשְׁבְּרוּ כָּל עֹזְרֶיהָ- העמים העוזרים לה. ט בַּיּוֹם הַהוּא- של נפילת מצרים, יֵצְאוּ מַלְאָכִים- שליחים ממצרים מִלְּפָנַי (מכיוון שהפורענות היא ממני, זה נקרא כאילו אני שלחתי אותם) בַּצִּים- סירות- לחצות דרומה, לכיוון כוש, את הנהרות החוצים בין מצרים לכוש ממערב למזרח ונשפכים לנילוס, כדי לְהַחֲרִיד- להזהיר (וממילא להפחיד) אֶת כּוּשׁ היושבת בֶּטַח- לבטח, וְהָיְתָה חַלְחָלָה- רעדה בָהֶם- בכוש בְּיוֹם נפילת מִצְרַיִם, כִּי הִנֵּה בָּאָה נפילה זו בקרוב. {ס}

י כֹּה אָמַר אדוני ידוד: וְהִשְׁבַּתִּי אֶת הֲמוֹן- האנשים של מִצְרַיִם, בְּיַד נְבוּכַדְרֶאצַּר מֶלֶךְ בָּבֶל. יא הוּא וְעַמּוֹ אִתּוֹ, עָרִיצֵי- האכזרים שב גוֹיִם, מוּבָאִים לְשַׁחֵת הָאָרֶץ, וְהֵרִיקוּ חַרְבוֹתָם מהנדן שלהן עַל מִצְרַיִם, וּמָלְאוּ אֶת הָאָרֶץ חָלָל. יב וְנָתַתִּי יְאֹרִים (לשון רבים בגלל התפצלות הנילוס למספר יובלים באזור ה"דלתא", שהוא עיקר הישוב של מצרים) חָרָבָה- בנמשל- חורבן מצרים, וּמָכַרְתִּי- אתן אֶת הָאָרֶץ בְּיַד רָעִים- גוים רעים- בבל, וַהֲשִׁמֹּתִי- אעשה שממה את ה אֶרֶץ וּמְלֹאָהּ בְּיַד זָרִים, אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי וכך אעשה. {ס}

חורבן ערי מצרים

יג כֹּה אָמַר אדוני ידוד: וְהַאֲבַדְתִּי גִלּוּלִים- עבודה זרה וְהִשְׁבַּתִּי אֱלִילִים מִנֹּף- עיר במצרים- שכנראה היתה מרכז של עבודה זרה, וְנָשִׂיא- מלך מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לֹא יִהְיֶה עוֹד, וְנָתַתִּי יִרְאָה- ממני בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם. יד וַהֲשִׁמֹּתִי- אעשה שממה אֶת פַּתְרוֹס- האזור הדרומי של מצרים, וְנָתַתִּי אֵשׁ- משל לחרב בְּצֹעַן- עיר במצרים, וְעָשִׂיתִי שְׁפָטִים- עונשים קשים בְּנֹא- עיר במצרים (פרט לנא, כל הערים הנזכרות הם באזור צפון מצרים- אזור הדלתא). טו וְשָׁפַכְתִּי חֲמָתִי עַל סִין- עיר במצרים שהנביא מכנה אותה מָעוֹז מִצְרָיִם- כי מפאת סמיכותה לגבול הצפון מזרחי עשו אותה חזקה במיוחד, וְהִכְרַתִּי אֶת הֲמוֹן האנשים של נֹא. טז וְנָתַתִּי אֵשׁ בְּמִצְרַיִם, חוּל תחיל (תָּחוּל)- תרעד העיר סִין- למרות חוזקה, וְנֹא תִּהְיֶה לְהִבָּקֵעַ- תבוקע- תיכבש, וְנֹף תהיה במלחמה מול צָרֵי יוֹמָם- אויבים הבאים ביום ולא בלילה, כי אינם מפחדים ממנה. יז בַּחוּרֵי אָוֶן- עיר במצרים וּפִי בֶסֶת- עיר במצרים, בַּחֶרֶב יִפֹּלוּ, וְהֵנָּה- הבחורות של הערים האלו- בַּשְּׁבִי תֵלַכְנָה. יח וּבִתְחַפְנְחֵס- עיר במצרים, חָשַׂךְ הַיּוֹם- מנע השמש את אורו (שמש כאן בלשון זכר)- רמז לצרות שיהיו שם, בְּשִׁבְרִי שָׁם אֶת מֹטוֹת- סמל לכוח של מִצְרַיִם, וְנִשְׁבַּת בָּהּ גְּאוֹן עֻזָּהּ- הגאווה שהם מתגאים בכוחם, הִיא- העיר- עָנָן יְכַסֶּנָּה- ויהיה בה חושך- רמז לצרות, וּבְנוֹתֶיהָ- של העיר בַּשְּׁבִי תֵלַכְנָה. יט וְעָשִׂיתִי שְׁפָטִים- עונשים קשים בְּמִצְרָיִם, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד- הכיתי אותם. {פ}

שבירת זרועות פרעה

כ וַיְהִי בְּאַחַת עֶשְׂרֵה שָׁנָה, בָּרִאשׁוֹן, בְּשִׁבְעָה לַחֹדֶשׁ- כארבעה חדשים לפני החורבן, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. כא בֶּן אָדָם, אֶת זְרוֹעַ פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם שָׁבָרְתִּי, וְהִנֵּה לֹא חֻבְּשָׁה- בתחבושת לָתֵת רְפֻאוֹת- תרופה על התחבושת, לָשׂוּם חִתּוּל- כדי לקבע את הזרוע, וכל אלה (שלא נעשו) הם כדי לְחָבְשָׁהּ לְחָזְקָהּ לִתְפֹּשׂ בֶּחָרֶב- שתוכל שוב להלחם. בפסוק זה רומז הנביא למלחמת בבל במצרים בימי יהויקים בה כבשו בבל מידם את כל אזור ארץ ישראל, וזו הזרוע- השלטון- הנשברת. מאז לא חזר השלטון באזור זה למצרים, וזה חוסר הריפוי של הזרוע. {ס}

כב לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי אֶל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם- להענישו, וְשָׁבַרְתִּי אֶת זְרֹעֹתָיו- שעכשיו שתיהן יהיו שבורות, אֶת הַחֲזָקָה- זו ששולטת עדיין במצרים וְאֶת הַנִּשְׁבָּרֶת- זו שכבר לא שולטת באזור ארץ ישראל, וְהִפַּלְתִּי אֶת הַחֶרֶב- השלטון מִיָּדוֹ לגמרי כי עכשיו לא יוכל לאחוז אותה באף אחת מידיו- היינו שמצרים תאבד את שלטונה מכל המקומות. כג וַהֲפִצוֹתִי אֶת מִצְרַיִם בַּגּוֹיִם, וְזֵרִיתִם בָּאֲרָצוֹת. כד וְחִזַּקְתִּי אֶת זְרֹעוֹת- הכוח של מֶלֶךְ בָּבֶל, וְנָתַתִּי אֶת חַרְבִּי- השלטון שם בְּיָדוֹ, וְשָׁבַרְתִּי אֶת זְרֹעוֹת פַּרְעֹה, וְנָאַק- יצעק מכאב נַאֲקוֹת- כמו צעקות כאב של חָלָל- אדם העומד למות לְפָנָיו- של מלך בבל- היינו שמצרים ינחלו הפסד כואב. כה וְהַחֲזַקְתִּי אֶת זְרֹעוֹת מֶלֶךְ בָּבֶל- נוסף לחיזוקן החד-פעמי, אמשיך להחזיקן באופן קבוע, וּזְרֹעוֹת פַּרְעֹה תִּפֹּלְנָה- לגמרי, ולא רק תשברנה (שאז יכולות להתרפא), היינו שנפילת מצרים תהיה מוחלטת. וְיָדְעוּ מצרים כִּי אֲנִי ידוד בְּתִתִּי חַרְבִּי בְּיַד מֶלֶךְ בָּבֶל, וְנָטָה אוֹתָהּ אֶל אֶרֶץ מִצְרָיִם. כו וַהֲפִצוֹתִי אֶת מִצְרַיִם בַּגּוֹיִם, וְזֵרִיתִי אוֹתָם בָּאֲרָצוֹת, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

פרק לא- הארז אשר בלבנון ונפילתו
הארז בלבנון וחוזקו
א וַיְהִי בְּאַחַת עֶשְׂרֵה שָׁנָה, בַּשְּׁלִישִׁי, בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ- כחודשיים לאחר הנבואה הקודמת וכחודשיים לפני החורבן, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, אֱמֹר אֶל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם וְאֶל הֲמוֹנוֹ: אֶל מִי דָּמִיתָ בְגָדְלֶךָ- לאיזה עם אתה חושב שאתה דומה בחוזקך? ג הִנֵּה אַשּׁוּר- שאליו אתה חושב להדמות בגודלו ובעוצמתו (למרות שבפועל לא הגיעה מצרים בשיאה לשיא של ממלכת אשור) היה כמו (וכאן הנביא עובר לדבר על אשור) אֶרֶז בַּלְּבָנוֹן- סמל לכוח וגובה, יְפֵה עָנָף- ממלכה מפוארת, וְחֹרֶשׁ- יער מֵצַל- שעושה צל- שהם שלטו על עמים רבים, וּגְבַהּ קוֹמָה- ממלכה חזקה, וּבֵין עֲבֹתִים- ענפים מסובכים הָיְתָה צַמַּרְתּוֹ- ששלטונו היה לגמרי- גם במקומות המסובכים והקשים. ד מַיִם גִּדְּלוּהוּ, תְּהוֹם- המים העמוקים- (בנמשל- ה') רֹמְמָתְהוּ, אֶת נַהֲרֹתֶיהָ- שהם עיקר המים שלה, הֹלֵךְ- הוליכה התהום (המופיעה עכשיו בלשון זכר ונקבה גם יחד) סְבִיבוֹת- הארז שהוא מַטָּעָהּ- המטע שלה (כאילו הוא המטע היחיד שלה שלו היא דואגת), וְאֶת תְּעָלֹתֶיהָ- הקטנים בהרבה מהנהרות- שִׁלְחָה אֶל כָּל עֲצֵי הַשָּׂדֶה- שאר הגויים, היינו שה' הגביה את אשור מעל כל הגויים. ה עַל כֵּן גָּבְהָא קֹמָתוֹ מִכֹּל עֲצֵי הַשָּׂדֶה, וַתִּרְבֶּינָה סַרְעַפֹּתָיו- ענפיו, וַתֶּאֱרַכְנָה פֹארֹתָו- ענפיו- משל להתרחבות השלטון של אשור, בזכות מִמַּיִם רַבִּים בְּשַׁלְּחוֹ- ששלח לו התהום (בלשון זכר). ו בִּסְעַפֹּתָיו- ענפיו קִנְנוּ- עשו קן, כָּל עוֹף הַשָּׁמַיִם- משל למלכים שהיו תחת אשור, וְתַחַת פֹּארֹתָיו יָלְדוּ כֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה- משל לגויים, שכל התפתחויותיהם היו תחת שלטונו, וּבְצִלּוֹ של הארז יֵשְׁבוּ כֹּל גּוֹיִם רַבִּים. הנביא מדבר כאן כבר לפי הנמשל. ז וַיְּיִף- נהיה יפה בְּגָדְלוֹ, בְּאֹרֶךְ דָּלִיּוֹתָיו, כִּי הָיָה שָׁרְשׁוֹ אֶל מַיִם רַבִּים. ח אֲרָזִים (אחרים, להבדיל מארז הלבנון עצמו) לֹא עֲמָמֻהוּ בְּגַן אלוהים- הארזים שהיו בגן אלוהים (גן יפה) לא החשיכו את יופיו לעומתם, היינו שהם לא היו יפים כמוהו, בְּרוֹשִׁים- לֹא דָמוּ אֶל סְעַפֹּתָיו, וְעַרְמֹנִים- לֹא הָיוּ כְּפֹרֹאתָיו, כָּל עֵץ בְּגַן אלוהים לֹא דָמָה אֵלָיו בְּיָפְיוֹ- אף עם לא הגיע לרמת שלטונו הגדולה. ט יָפֶה עֲשִׂיתִיו בְּרֹב דָּלִיּוֹתָיו, וַיְקַנְאֻהוּ כָּל עֲצֵי שנמצאים ב עֵדֶן- מקום טוב, אֲשֶׁר בְּגַן הָאלוהים. {פ}
נפילת הארז והסיבה לכך

י לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן אֲשֶׁר גָּבַהְתָּ בְּקוֹמָה, וַיִּתֵּן צַמַּרְתּוֹ אֶל בֵּין עֲבוֹתִים, ובעקבות כך וְרָם לְבָבוֹ בְּגָבְהוֹ- זהו חטאו של הארז- אשור, הגאוה שלו בעקבות גדולתו. יא לכן עונשו יהיה ש וְאֶתְּנֵהוּ- אני אתן אותו בְּיַד אֵיל- החזק שב גּוֹיִם, עָשׂוֹ יַעֲשֶׂה לוֹ, ומה יעשה לו?- כְּרִשְׁעוֹ- של הארז גֵּרַשְׁתִּהוּ- הוא יגרש אותו ממקומו. יב וכיצד מגרשים ארז?- וַיִּכְרְתֻהוּ זָרִים עָרִיצֵי- האכזרים שב גוֹיִם, וַיִּטְּשֻׁהוּ- עזבו אותו, אֶל הֶהָרִים וּבְכָל גֵּאָיוֹת נָפְלוּ דָלִיּוֹתָיו, וַתִּשָּׁבַרְנָה פֹרֹאתָיו בְּכֹל אֲפִיקֵי הָאָרֶץ- הנחלים, ממלכת אשור תתפרק לגמרי, וַיֵּרְדוּ מִצִּלּוֹ- שלטונו כָּל עַמֵּי הָאָרֶץ- הנביא מדבר כאן כבר לפי הנמשל, וַיִּטְּשֻׁהוּ- עזבו את אשור. יג עַל מַפַּלְתּוֹ יִשְׁכְּנוּ כָּל עוֹף הַשָּׁמָיִם, וְאֶל פֹּרֹאתָיו הָיוּ כֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה- כל מלכי הגויים והגויים עצמם "ידרכו" עליו לאחר מפלתו. יד עונש קשה זה יבוא על אשור לְמַעַן אֲשֶׁר לֹא יִגְבְּהוּ בְקוֹמָתָם כָּל עֲצֵי מַיִם- הגדלים על מים- הגויים, וְלֹא יִתְּנוּ אֶת צַמַּרְתָּם אֶל בֵּין עֲבֹתִים- לא יחשבו את עצמם כאילו הם שולטים בדברים הכי סבוכים, וְלֹא יַעַמְדוּ אֵלֵיהֶם- אל בין העבותים בְּגָבְהָם- מתוך גאותם, כָּל שֹׁתֵי מָיִם- כינוי לפחיתות הערך של העצים, כמו עצי מים בתחילת הפסוק (וכמו "בשר ודם"- לבני אדם), ומדוע שלא יתגאו? (וכאן הנביא עובר לנמשל- שהוא בני האדם)- כִּי כֻלָּם- כל בני האדם נִתְּנוּ בסוף לַמָּוֶת אֶל אֶרֶץ תַּחְתִּית- לקבר, בְּתוֹךְ שאר בְּנֵי אָדָם אֶל יוֹרְדֵי בוֹר- קבר. {פ}

תגובת העצים השונים לנפילתו של הארז, סיום התוכחה לפרעה

טו כֹּה אָמַר אדוני ידוד: בְּיוֹם רִדְתּוֹ שְׁאוֹלָה- לקבר, הֶאֱבַלְתִּי- גרמתי לאבלות, כִּסֵּתִי עָלָיו- ממנו אֶת תְּהוֹם, וָאֶמְנַע נַהֲרוֹתֶיהָ- שלא תשקה אותו, וַיִּכָּלְאוּ- נפסקו ה מַיִם רַבִּים- שהיו מגיעים אליו, וָאַקְדִּר- החשכתי (מרוב צער או פחד) עָלָיו- בעקבות מה שקרה לו, את הפנים של כל עצי ה לְבָנוֹן- הגויים, וְכָל עֲצֵי הַשָּׂדֶה- הגויים עָלָיו עֻלְפֶּה- יתעלפו בעקבות מה שיקרה לו. טז מִקּוֹל מַפַּלְתּוֹ הִרְעַשְׁתִּי- הרעדתי גוֹיִם מפחד, בְּהוֹרִדִי אֹתוֹ שְׁאוֹלָה אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר- וזה מה שיהיה אצל העצים החיים, אבל אצל העצים שכבר מתו- וַיִּנָּחֲמוּ- קיבלו נחמה (מכך שהארז נפל) בְּאֶרֶץ תַּחְתִּית- בקבר כָּל עֲצֵי עֵדֶן, מִבְחַר וְטוֹב לְבָנוֹן- העצים המובחרים והטובים שהיו שם, כָּל שֹׁתֵי מָיִם- כינוי נוסף לעצים. יז ומדוע הם מתנחמים? כי גַּם הֵם- העצים אִתּוֹ- עם הארז יָרְדוּ שְׁאוֹלָה- לקבר אֶל חַלְלֵי חָרֶב- מפני שגורלו הוא כמו גורלם, וּזְרֹעוֹ- כל חבריו שהיו לצידו של הארז, גם עכשיו יָשְׁבוּ בְצִלּוֹ- נמצאים איתו בְּתוֹךְ גּוֹיִם האחרים בקבר. יח כאן הנביא חוזר לדבר אל פרעה: אֶל מִי ש דָמִיתָ כָּכָה לפי מחשבתך בְּכָבוֹד וּבְגֹדֶל בַּעֲצֵי עֵדֶן, וְהוּרַדְתָּ כמותו אֶת- עם עֲצֵי עֵדֶן אֶל אֶרֶץ תַּחְתִּית- לקבר, בְּתוֹךְ עֲרֵלִים- רשעים תִּשְׁכַּב אֶת- עם חַלְלֵי חֶרֶב, ומי זה?- הוּא פַרְעֹה וְכָל הֲמוֹנֹה- עמו, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק לב

מחשבת הגאוה של פרעה והנזקים שעשה
א וַיְהִי בִּשְׁתֵּי עֶשְׂרֵה שָׁנָה, בִּשְׁנֵי עָשָׂר חֹדֶשׁ בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ- א' אדר, כ-7 חודשים לאחר החורבן, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, שָׂא קִינָה- כאן מילה זו כנראה מופיעה במשמעות צינית- שיר לעג עַל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם. וְאָמַרְתָּ אֵלָיו כְּפִיר גּוֹיִם נִדְמֵיתָ- החשבת עצמך לאריה- המולך ומסתובב בכל מקום, אבל באמת וְאַתָּה רק כַּתַּנִּים- כמו תנין בַּיַּמִּים- הנמצא רק באזור של מים (כך אתה שולט רק באזור מצרים), וַתָּגַח- יצאת בְּנַהֲרוֹתֶיךָ, וַתִּדְלַח- לכלכת מַיִם בְּרַגְלֶיךָ- משל לצרות שגרמת לעמך ולעמים שכנים, וַתִּרְפֹּס- לשון רפש- לכלוך- לכלכת את נַהֲרוֹתָם. {ס}
העונשים שיגיעו לפרעה

ג כֹּה אָמַר אדוני ידוד, וּפָרַשְׂתִּי עָלֶיךָ אֶת רִשְׁתִּי- שיתפסו אותך- בִּקְהַל עַמִּים רַבִּים, וְהֶעֱלוּךָ בְּחֶרְמִי- ברשתי. ד וּנְטַשְׁתִּיךָ- אפזר אותך בָאָרֶץ, עַל פְּנֵי הַשָּׂדֶה- מקום לא טוב לתנין, אֲטִילֶךָ- אשליך אותך, וְהִשְׁכַּנְתִּי עָלֶיךָ כָּל עוֹף הַשָּׁמַיִם- שיאכלו אותך, וְהִשְׂבַּעְתִּי מִמְּךָ חַיַּת כָּל הָאָרֶץ. ה וְנָתַתִּי אֶת בְּשָׂרְךָ עַל הֶהָרִים, וּמִלֵּאתִי הַגֵּאָיוֹת רָמוּתֶךָ- את גופתך המושלכת ("סוס ורוכבו רמה בים"- השליך). ו וְהִשְׁקֵיתִי אֶרֶץ צָפָתְךָ- הארץ שלך המוצפת ממים של היאור, מִדָּמְךָ- שישפך שם אֶל הֶהָרִים, וַאֲפִקִים יִמָּלְאוּן מִמֶּךָּ- מהגופות. ז וְכִסֵּיתִי בְכַבּוֹתְךָ שָׁמַיִם- כאשר אכבה- אחסל אותך אני אכסה את השמים- ויהיה חושך, וְהִקְדַּרְתִּי- והחשכתי אֶת כֹּכְבֵיהֶם, את ה שֶׁמֶשׁ- בֶּעָנָן אֲכַסֶּנּוּ, וְיָרֵחַ- לֹא יָאִיר אוֹרוֹ. ח כָּל מְאוֹרֵי אוֹר בַּשָּׁמַיִם- אַקְדִּירֵם- אחשיכם עָלֶיךָ- בעדך, וְנָתַתִּי חֹשֶׁךְ עַל אַרְצְךָ- וכל הדברים האלו שעניינים הוא החושך שיהיה- הם משל לצרות הרבות שיהיו למצרים, נְאֻם אדוני ידוד.ט וְהִכְעַסְתִּי לֵב, עַמִּים רַבִּים- שיכעסו מרוב פחדם- בַּהֲבִיאִי את דבר שִׁבְרְךָ בַּגּוֹיִם, עַל אֲרָצוֹת שאפילו אֲשֶׁר לֹא יְדַעְתָּם- אינך מכיר. י וַהֲשִׁמּוֹתִי- ישתוממו ויבהלו עָלֶיךָ- על מה שקרה לך עַמִּים רַבִּים, וּמַלְכֵיהֶם יִשְׂעֲרוּ עָלֶיךָ שַׂעַר- יהיו סוערים מרוב פחד, בְּעוֹפְפִי חַרְבִּי עַל פְּנֵיהֶם- כשהם ירגישו שהחרב שהבאתי עליך עברה לידם- והם גם כן יכולים להנזק ממנה, וְחָרְדוּ- יפחדו לִרְגָעִים- כל רגע אִישׁ לְנַפְשׁוֹ, בְּיוֹם מַפַּלְתֶּךָ. {פ}
המציאות שתהיה בעקבות העונש לפרעה

יא כִּי כֹּה אָמַר אדוני ידוד: חֶרֶב מֶלֶךְ בָּבֶל תְּבוֹאֶךָ. יב בְּחַרְבוֹת גִּבּוֹרִים אַפִּיל הֲמוֹנֶךָ- המון אנשיך, עָרִיצֵי- אכזרים שב גוֹיִם כֻּלָּם- אויביך, וְשָׁדְדוּ אֶת גְּאוֹן- גאות מִצְרַיִם- כל אוצרותיה שהיא מתגאה בהם, וְנִשְׁמַד כָּל הֲמוֹנָהּ- המון רכושה. יג וְהַאֲבַדְתִּי אֶת כָּל בְּהֶמְתָּהּ- רומז גם לתנין המוזכר בתחילת הפרק- מֵעַל מַיִם רַבִּים, וְלֹא תִדְלָחֵם- תלכלך, את המים, רֶגֶל אָדָם עוֹד, וּפַרְסוֹת בְּהֵמָה לֹא תִדְלָחֵם- משל לכך שהצרות שעשה פרעה לעמו ועהמים השכנים- ייפסקו. יד אָז- כשרגל אדם ובהמה לא תדרוך במים- אַשְׁקִיעַ מֵימֵיהֶם- הלכלוך והרפש ישקעו במים- כי לא יהיה מי שינער אותם, וְנַהֲרוֹתָם כַּשֶּׁמֶן אוֹלִיךְ- המים יהיו צלולים כמו שמן- משל לכך שהרשע באזור ייעלם, נְאֻם אדוני ידוד. טו בְּתִתִּי אֶת אֶרֶץ מִצְרַיִם שְׁמָמָה וּנְשַׁמָּה, אֶרֶץ מִמְּלֹאָהּ- הארץ תהיה שממה מכל מה שהיתה מלאה, בְּהַכּוֹתִי אֶת כָּל יוֹשְׁבֵי בָהּ, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד. טז קִינָה- שיר לעג הִיא, וְקוֹנְנוּהָ- ומי?- בְּנוֹת הַגּוֹיִם תְּקוֹנֵנָּה אוֹתָהּ, עַל מִצְרַיִם וְעַל כָּל הֲמוֹנָהּ תְּקוֹנֵנָּה אוֹתָהּ, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

מצרים יורדת לקבר
יז וַיְהִי בִּשְׁתֵּי עֶשְׂרֵה שָׁנָה, בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר לַחֹדֶשׁ (לא מצוין שם החודש והכוונה, כנראה, לחודש שצוין בתחילת הפרק- החודש ה-12), הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יח בֶּן אָדָם, נְהֵה- בכה עַל מה שיקרה ל הֲמוֹן מִצְרַיִם, וְהוֹרִדֵהוּ- ובכך שתבכה כאילו תוריד אותו (לקבר), אוֹתָהּ- את האומה וּבְנוֹת גּוֹיִם אַדִּרִם- חזקים- שהיו בעלי בריתה, אֶל אֶרֶץ תַּחְתִּיּוֹת אֶת- עם כל יוֹרְדֵי בוֹר- קבר. יט פונה הנביא אל פרעה- מִמִּי נָעָמְתָּ?- ממי אתה יותר נעים- טוב?- זו שאלה רטורית שתשובתה- מאף אחד! ולכן- רְדָה- לקבר וְהָשְׁכְּבָה- ושכב אֶת- עם עֲרֵלִים- רשעים, היינו שתמות בסוף כמו כולם ותקבר עם רשעים. כ בְּתוֹךְ חַלְלֵי חֶרֶב יִפֹּלוּ- מצרים, חֶרֶב נִתָּנָה- עליהם, מָשְׁכוּ אוֹתָהּ- כאילו הנמצאים בקבר מושכים אותה לשם ואת וְכָל הֲמוֹנֶיהָ. כא יְדַבְּרוּ לוֹ- עליו- על פרעה, אֵלֵי- חזקי ה גִבּוֹרִים מִתּוֹךְ שְׁאוֹל- אלו שכבר נמצאים בקבר, וגם אֶת עֹזְרָיו- כך ידברו גם על העמים עוזרי פרעה, ומה ידברו?- "יָרְדוּ שָׁכְבוּ הָעֲרֵלִים חַלְלֵי חָרֶב"- הרשעים האלו ירדו לקבר כמו חללי חרב. 
העמים שתפגוש מצרים בקבר

כב הנביא עובר לציין לאיזה עמים מצטרפת מצרים כאשר ירדה לקבר: שָׁם- בקבר- אַשּׁוּר וְכָל קְהָלָהּ, סְבִיבוֹתָיו- של העם (כאילו הוא ישות עצמית) קִבְרֹתָיו- של העם (במובן של האנשים הפרטיים) (יש לציין כי שמות האומות מוזכרות כאן לסירוגין בלשון זכר ונקבה כי לפעמים מתייחסים לארץ- או לאומה או לממלכה- בלשון נקבה, ולפעמים לעם- בלשון זכר), כֻּלָּם חֲלָלִים הַנֹּפְלִים בֶּחָרֶב. כג אֲשֶׁר נִתְּנוּ קִבְרֹתֶיהָ- של אשור בְּיַרְכְּתֵי- בקצה של ה בוֹר, וַיְהִי קְהָלָהּ סְבִיבוֹת קְבֻרָתָהּ, כֻּלָּם חֲלָלִים נֹפְלִים בַּחֶרֶב, וזאת מפני אֲשֶׁר נָתְנוּ חִתִּית- פחד, על עמים אחרים, בְּאֶרֶץ חַיִּים- כאשר היו חיים. כד שָׁם- בקבר- עֵילָם וְכָל הֲמוֹנָהּ- המון אנשיה סְבִיבוֹת קְבֻרָתָהּ, כֻּלָּם חֲלָלִים הַנֹּפְלִים בַּחֶרֶב, אֲשֶׁר יָרְדוּ עֲרֵלִים- רשעים אלו אֶל אֶרֶץ תַּחְתִּיּוֹת, וזה מפני אֲשֶׁר נָתְנוּ חִתִּיתָם- פחדם, על האנשים בְּאֶרֶץ חַיִּים, ולכן וַיִּשְׂאוּ כְלִמָּתָם- בושתם, כאשר היו אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר. כה בְּתוֹךְ חֲלָלִים נָתְנוּ מִשְׁכָּב לָהּ- לעילם, יחד עם בְּכָל הֲמוֹנָהּ, סְבִיבוֹתָיו- של העם- קִבְרֹתֶהָ- של האומה, כֻּלָּם עֲרֵלִים חַלְלֵי חֶרֶב כִּי- בגלל ש נִתַּן חִתִּיתָם בְּאֶרֶץ חַיִּים, ולכן וַיִּשְׂאוּ כְלִמָּתָם- בושתם, כאשר היו אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר, בְּתוֹךְ חֲלָלִים נִתָּן- העם הזה. כו שָׁם מֶשֶׁךְ תֻּבַל וְכָל הֲמוֹנָהּ, סְבִיבוֹתָיו- של העם קִבְרוֹתֶיהָ- של האומה, כֻּלָּם עֲרֵלִים מְחֻלְלֵי חֶרֶב כִּי- בגלל ש נָתְנוּ חִתִּיתָם בְּאֶרֶץ חַיִּים. כז הנביא עובר לפסוק צדדי: וְלֹא יִשְׁכְּבוּ אֶת- עם גִּבּוֹרִים, אלו ש נֹפְלִים מֵעֲרֵלִים- אותם עמים שנפלו במלחמה על ידי ערלים לא ישכבו בקבר יחד עם גיבורים, ומה ההבדל? שגיבורים רגילים אֲשֶׁר יָרְדוּ שְׁאוֹל יחד עם בִּכְלֵי מִלְחַמְתָּם, וַיִּתְּנוּ- הקוברים אֶת חַרְבוֹתָם תַּחַת רָאשֵׁיהֶם- להראות שלא מתו במלחמה אלא מיתת עצמם, ואילו העמים האלו לא ייקברו כך אלא כמו חללי חרב, מפני ש וַתְּהִי עֲו‍ֹנֹתָם- עונשם ניכר עַל עַצְמוֹתָם- גופם, העובדה שדקרו אותם ניכרתעליהם ולכן הם לא נקברים כמו גיבורים, ועונש זה קרה להם מפני ש- כִּי חִתִּית גִּבּוֹרִים- כי היו הפחד של הגיבורים בְּאֶרֶץ חַיִּים. כח וְאַתָּה- פרעה- בְּתוֹךְ עֲרֵלִים תִּשָּׁבַר וְתִשְׁכַּב אֶת- עם חַלְלֵי חָרֶב. כט שָׁמָּה- בקבר אֱדוֹם, מְלָכֶיהָ וְכָל נְשִׂיאֶיהָ, אֲשֶׁר נִתְּנוּ בִגְבוּרָתָם- למרות גבורתם אֶת- עם חַלְלֵי חָרֶב, הֵמָּה אֶת- עם עֲרֵלִים יִשְׁכָּבוּ וְאֶת יֹרְדֵי בוֹר. ל שָׁמָּה נְסִיכֵי צָפוֹן (הממלכות הצפוניות לארץ) כֻּלָּם, וְכָל נסיכי צִדֹנִי, אֲשֶׁר יָרְדוּ אֶת- עם חֲלָלִים, בְּחִתִּיתָם- ובשברם- מִגְּבוּרָתָם בּוֹשִׁים- אז הם עוד יותר מתביישים בעקבות הגבורה שהיתה להם פעם- כי בכך השבר והנפילה יותר גדולים, וַיִּשְׁכְּבוּ כמו עֲרֵלִים אֶת- עם חַלְלֵי חֶרֶב, וַיִּשְׂאוּ כְלִמָּתָם אֶת יוֹרְדֵי בוֹר. לא אוֹתָם- כל העמים שהוזכרו- יִרְאֶה פַרְעֹה כאשר ירד לקבר, וְנִחַם- יקבל נחמה- עַל כָּל הֲמוֹנֹה- כי יראה שלא רק הוא שם, והמונו של פרעה הם חַלְלֵי חֶרֶב פַּרְעֹה וְכָל חֵילוֹ, נְאֻם אדוני ידוד. לב אומר ה': כִּי נָתַתִּי מעתה אֶת חתיתו (חִתִּיתִי)- פחדי בְּאֶרֶץ חַיִּים- לאחר שייענש פרעה כולם יפחדו מה', וְהֻשְׁכַּב בְּתוֹךְ עֲרֵלִים אֶת חַלְלֵי חֶרֶב- פַּרְעֹה וְכָל הֲמוֹנֹה, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

· חטיבת הפרקים הבאה היא פרקים כה- לב, בהם עובר יחזקאל מנבואות פורענות על ישראל עד עכשיו, לנבואות פורענות על העמים השונים מסביב לממלכת יהודה.
פרק כה- נבואות פורענות על מספר עמים
נבואת פורענות על עמון
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, שִׂים פָּנֶיךָ אֶל- לכיוון בְּנֵי עַמּוֹן, וְהִנָּבֵא עֲלֵיהֶם. ג וְאָמַרְתָּ לִבְנֵי עַמּוֹן שִׁמְעוּ דְּבַר אדוני ידוד, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- בעקבות אָמְרֵךְ הֶאָח- קריאת שמחה, שאת שמחת אֶל- על 1. מִקְדָּשִׁי כִי נִחָל- שהמקדש נחרב וחולל, וְאֶל- על 2. אַדְמַת יִשְׂרָאֵל כִּי נָשַׁמָּה- שנהייתה שוממה, וְאֶל- על 3. בֵּית יְהוּדָה- ממלכת יהודה כִּי הָלְכוּ בַּגּוֹלָה. ד לָכֵן הִנְנִי נֹתְנָךְ לִבְנֵי קֶדֶם- מדובר בזרעה של קטורה (ואולי גם של הגר) אשת אברהם, שהיו יושבי מדבר ממזרח לארץ ישראל במדבר ערב, וכונו בשם זה כי אברהם שלחם "קדמה אל ארץ קדם", לְמוֹרָשָׁה- שהם יירשו את ארצכם לאחר שהבבלים יחריבו אותה (כמבואר בפרק כ"א), וְיִשְּׁבוּ טִירוֹתֵיהֶם- חומות אבנים שהיו סביב לאהליהם- בָּךְ, וְנָתְנוּ בָךְ מִשְׁכְּנֵיהֶם- אהליהם, הֵמָּה יֹאכְלוּ פִרְיֵךְ- פירות ארצך, וְהֵמָּה יִשְׁתּוּ חֲלָבֵךְ- החלב (ח' בפתח) שלך. ה וְנָתַתִּי אֶת רַבָּה- עיר הבירה של עמון- לִנְוֵה- מקום המשכן של גְמַלִּים- שיש הרבה מהם לבני קדם הנמצאים במדברות, וְאֶת שאר ערי בְּנֵי עַמּוֹן לְמִרְבַּץ- מקום המשכב של צֹאן- של בני קדם, וכשזה יקרה- וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי ידוד- מכה אתכם על חטאיכם. {פ}

ו כִּי כֹה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- מכיוון ש מַחְאֲךָ יָד- מחית כפים משמחה וְרַקְעֲךָ בְּרָגֶל- כריקוד, מרוב שמחה, וַתִּשְׂמַח בְּכָל שָׁאטְךָ- הבזיון שיש לך כלפי ישראל בְּנֶפֶשׁ- שלך, אֶל- על מה שקרה ל אַדְמַת יִשְׂרָאֵל. ז לָכֵן הִנְנִי נָטִיתִי אֶת יָדִי עָלֶיךָ להענישך וּנְתַתִּיךָ לבג (לְבַז) לַגּוֹיִם- שיבזזו אותך, וְהִכְרַתִּיךָ מִן הָעַמִּים- שלא תהיה עוד, וְהַאֲבַדְתִּיךָ מִן הָאֲרָצוֹת- שגם שם ארצך לא ייזכר עוד (ולא רק שם העם), אַשְׁמִידְךָ ואז וְיָדַעְתָּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

נבואת פורענות על מואב

ח כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- מכיוון ש אֲמֹר- כשנחרב המקדש וממלכת יהודה יצאה לגלות אמרו מוֹאָב וְשֵׂעִיר- אדום, (שהוזכרו פה דרך אגב אולם ענשם יהיה רק בפרשיה הבאה): "הִנֵּה כְּכָל הַגּוֹיִם בֵּית יְהוּדָה"- בית יהודה אומרים שאלוהיהם הוא משהו מיוחד והוא שומר עליהם אך בפועל מה שקורה להם זה כמו כל הגויים שלעיתים מנצחים ולעיתים מפסידים (ויש חילול ה' גדול באמירה זו). ט לָכֵן הִנְנִי פֹתֵחַ- לכניסת האויבים אֶת כֶּתֶף- מורדות ההרים של מוֹאָב, וזה יהיה מֵהֶעָרִים- מהכיוון המיושב בערים של מואב, מֵעָרָיו מִקָּצֵהוּ- מהערים הנמצאות בגבולו, מהמקום שהוא צְבִי- הכי יפה ומפואר, וזה: אֶרֶץ בֵּית הַיְשִׁימֹת- במזרח הירדן הדרומי, בַּעַל מְעוֹן, וקריתמה (וְקִרְיָתָיְמָה)- שמות ערים בצפון מואב (שהיו בעבר שייכים לנחלת ראובן אולם מואב כבשו אותם במהלך השנים חזרה) וממקום זה ייכנסו האויבים. י את המקום הזה אפתח לִבְנֵי קֶדֶם- שבאו כבר מקודם עַל בְּנֵי עַמּוֹן, ומשם ימשיכו דרומה לכיוון מואב, וּנְתַתִּיהָ- גם את ארץ מואב להם לְמוֹרָשָׁה, ושוב חוזר הנביא לעונש של עמון (מרוב כעסו עליהם על כך שחרפו את ישראל)- ובני קדם היכו את עמון לְמַעַן לֹא תִזָּכֵר בְּנֵי עַמּוֹן בַּגּוֹיִם. יא וּבְמוֹאָב אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים- עונשים קשים, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד- מכה אותם. {פ}

נבואת פורענות על אדום

יב כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן עֲשׂוֹת אֱדוֹם (נוסף לדברים שאמרו בפרשיה הקודמת יחד עם מואב הם גם עשו דבר נוסף לישראל) בִּנְקֹם נָקָם לְבֵית יְהוּדָה- הצטרפו לחילות מלך בבל כדי להכות את יהודה ולנקום בהם, וַיֶּאְשְׁמוּ אָשׁוֹם- ובזה הם אשמים בכך ש וְנִקְּמוּ- אדום בָהֶם- ביהודה. יג לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: וְנָטִתִי יָדִי עַל אֱדוֹם- להענישם, וְהִכְרַתִּי מִמֶּנָּה אָדָם וּבְהֵמָה, וּנְתַתִּיהָ- את ארץ אדום- חָרְבָּה- חריבה, מִתֵּימָן- אזור בקצה הדרומי של אדום (היינו שכל הארץ תהיה כך) והכוונה של הנביא היא שהיא תהיה כך עד לארץ ישראל הנמצאת בגבולה הצפוני של אדום, וגם וּדְדָנֶה- מקום בדרום מזרח אדום- בַּחֶרֶב יִפֹּלוּ- היינו שלכל הארץ יהיה כך. יד בפסוק זה מנבא הנביא שחוץ מהפורענות הקרובה תהיה גם פורענות לעתיד לבא: וְנָתַתִּי אֶת נִקְמָתִי בֶּאֱדוֹם בְּיַד עַמִּי יִשְׂרָאֵל- שכך תהיה לישראל יותר נחת כשהם ינקמו בעצמם באדום, וְעָשׂוּ בֶאֱדוֹם כְּאַפִּי וְכַחֲמָתִי, וְיָדְעוּ- אדום אֶת נִקְמָתִי, נְאֻם אדוני ידוד. 

נבואת פורענות על פלישתים

 טו כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן עֲשׂוֹת פְּלִשְׁתִּים בִּנְקָמָה- שגם הם כמו אדום הצטרפו למלך בבל במלחמה עם ישראל, וַיִּנָּקְמוּ נָקָם בישראל מתוך בִּשְׁאָט- הבזיון שיש להם בְּנֶפֶשׁ- כלפי ישראל, לְמַשְׁחִית- כדי להשחית את ישראל, וזה בעקבות אֵיבַת עוֹלָם- שנאה שיש להם לישראל מעולם. טז לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי נוֹטֶה יָדִי עַל פְּלִשְׁתִּים- להענישם, וְהִכְרַתִּי אֶת כְּרֵתִים (כינוי לפלישתים שהגיעו לארץ כנען מאיי הים שאחד מהם נקרא כרתים), וְהַאֲבַדְתִּי אֶת שְׁאֵרִית- מה שיישאר מ חוֹף הַיָּם (כינוי נוסף לפלישתים בעקבות מקום מגוריהם הן בארץ כנען והן מהמקומות מהם הגיעו לארץ כנען שתמיד היו גרים על חוף הים). יז וְעָשִׂיתִי בָם נְקָמוֹת גְּדֹלוֹת בְּתוֹכְחוֹת- יסורים של חֵמָה- כעס, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד מכה אותם בְּתִתִּי אֶת נִקְמָתִי בָּם. {פ}

· בשלושת הפרקים הבאים עוסק הנביא בעיר צור. נראה שהמקום הרב שהיא תופשת בנבואתו הוא גם (חוץ מהחטאים המפורטים הפסוקים עצמם) בגלל העובדה שזמן רב אחרי שחרבה ירושלים עוד עמדה צור על תילה, והנביא רצה להדגיש שהפורענות שלה תבוא לבסוף ולכן הקדיש לכך פרקים רבים כל כך.

פרק כו- נבואת פורענות על צור
נבואת פורענות על צור
א וַיְהִי בְּעַשְׁתֵּי עֶשְׂרֵה שָׁנָה- שנה 11 לגלות יהויכין, בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ- ולא נאמר באיזה חודש. יש משערים שמדובר בחודש החמישי- אב, שבו נחרב הבית שהוא החודש בשנה זו מפני שבו היתה כזו פורענות, ולכן לא צוין כי ברור על איזה חודש אנו מדברים. ואם כן נבואה זו היא 8 ימים לפני חורבן הבית, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, יַעַן- מכיוון אֲשֶׁר אָמְרָה צֹּר עַל יְרוּשָׁלִַם: "הֶאָח- קריאת שמחה למפלתה (ואע"פ שזה עוד לא קרה, מדבר על זה הנביא בלשון עבר), נִשְׁבְּרָה ירושלים המכונה דַּלְתוֹת הָעַמִּים מפני שכל העמים היו באים בדלתותיה למסחר (ואולי גם מבחינת שליטה מדינית), נָסֵבָּה אֵלָי- וממילא תיסוב אליי כל הסחורה שהיתה בה כי כולם יבואו לסחור אצלי, אִמָּלְאָה הָחֳרָבָה- אני אתמלא בזכות החורבן שקרה לה", עד כאן דברי צור על ירושלים. ג לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי עָלַיִךְ צֹר- להענישך, וְהַעֲלֵיתִי עָלַיִךְ גּוֹיִם רַבִּים- למלחמה, כְּהַעֲלוֹת הַיָּם לְגַלָּיו- כמו שגלי הים הגדולים עולים על דבר להטביעו. צור היתה עיר נמל על הים ולכן הנביא מביא דימוי הקשור לכך. ד וְשִׁחֲתוּ חֹמוֹת צֹר, וְהָרְסוּ מִגְדָּלֶיהָ, וְסִחֵיתִי- אגרוף את עֲפָרָהּ מִמֶּנָּה כדרך שהים גורף את החול כשהוא חוזר מהחוף, היינו שלא יישאר בצור אפילו מבנה אחד, וְנָתַתִּי אוֹתָהּ לִצְחִיחַ סָלַע- סלע נקי היינו ישרה לחלוטין בעקבות החורבן (כפי שמה, צור=סלע). ה כמו מִשְׁטַח חֲרָמִים- רשתות תִּהְיֶה בְּתוֹךְ הַיָּם- כמו שבים כל הרוצה לשטוח רשת פורש ולוקח מה שעולה בה, כך כל הגויים יקחו מצור כחפצם, כִּי אֲנִי דִבַּרְתִּי נְאֻם אדוני ידוד, וְהָיְתָה לְבַז- לביזה ולשלל לַגּוֹיִם. ו וּבְנוֹתֶיהָ- הכפרים שלידה אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה- ללא חומה, בַּחֶרֶב תֵּהָרַגְנָה, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

מלחמת מלך בבל בצור

ז כִּי כֹה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי מֵבִיא אֶל צֹר את נְבוּכַדְרֶאצַּר מֶלֶךְ בָּבֶל מִצָּפוֹן, שהוא מֶלֶךְ מְלָכִים- מלך מעל המלכים שהוא שולט עליהם, בְּסוּס וּבְרֶכֶב וּבְפָרָשִׁים- רוכבי הסוסים וְקָהָל וְעַם רָב- היינו בצבא גדול. ח בְּנוֹתַיִךְ בַּשָּׂדֶה- הכפרים שלידה ללא חומה- בַּחֶרֶב יַהֲרֹג, וְנָתַן עָלַיִךְ דָּיֵק- מגדל תצפית, וְשָׁפַךְ עָלַיִךְ- על החומה סֹלְלָה- כדי לכובשה, וְהֵקִים עָלַיִךְ צִנָּה- מגן גדול המכסה את כל הגוף שהיה מחזיק אחד הלוחמים לפני לוחם אחר. ט וּמְחִי- מכת קָבָלּוֹ- הבליסטרא שלו (קבל=מול בארמית, ונקראת כך על שם ששמים אותה מול החומות) יִתֵּן בְּחֹמוֹתָיִךְ- אבני הבליסטראות יכו בחומותיך, וּמִגְדְּלֹתַיִךְ יִתֹּץ בְּחַרְבוֹתָיו. י הנביא מביא תיאורים של גוזמא על עוצמת הצבא של בבל: מִשִּׁפְעַת- מרוב השפע של סוּסָיו יְכַסֵּךְ אֲבָקָם- העולה במרוצתם, מִקּוֹל- מהרעש הגדול של פָּרַשׁ וְגַלְגַּל וָרֶכֶב של צבא בבל תִּרְעַשְׁנָה- ירעדו חוֹמוֹתַיִךְ, בְּבֹאוֹ- כאשר הוא יבוא בִּשְׁעָרַיִךְ כִּמְבוֹאֵי עִיר מְבֻקָּעָה- כמו שבאים אל עיר מבוקעת ללא חומה כך יבוא בך, היינו שבמהירות גדולה הוא יכבוש אותך. יא בְּפַרְסוֹת סוּסָיו יִרְמֹס אֶת כָּל חוּצוֹתָיִךְ- רחובותיך, עַמֵּךְ בַּחֶרֶב יַהֲרֹג, וּמַצְּבוֹת עֻזֵּךְ- כמין אנדרטאות שעשיתם לזכר נצחונותיכם שאמרתם שבאו לכם בזכות כוחכם- לָאָרֶץ תֵּרֵד כל אחת ממצבות אלו כשיהרוס אותם מלך בבל. יב וְשָׁלְלוּ- יבזזו חֵילֵךְ- רכושך, וּבָזְזוּ רְכֻלָּתֵךְ- סחורתך, וְהָרְסוּ חוֹמוֹתַיִךְ, וּבָתֵּי חֶמְדָּתֵךְ- היפים יִתֹּצוּ, וַאֲבָנַיִךְ וְעֵצַיִךְ וַעֲפָרֵךְ בְּתוֹךְ מַיִם יָשִׂימוּ- כאילו יקחו ויגרפו אותם לים. יג וְהִשְׁבַּתִּי- ואפסיק את הֲמוֹן שִׁירָיִךְ- קול השמחה הנשמע בך, וְקוֹל כִּנּוֹרַיִךְ לֹא יִשָּׁמַע עוֹד. יד וּנְתַתִּיךְ לִצְחִיחַ סֶלַע- סלע חלק, שהיא תישאר ללא מבנים, וכמו מִשְׁטַח חֲרָמִים- רשתות תִּהְיֶה- שמי שרוצה יבוא לבזוז אותה כמו שמי שרוצה שוטח את הרשת שלו בים, לֹא תִבָּנֶה עוֹד, כִּי אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי נְאֻם אדוני ידוד. {ס}

האיים מסביב מפחדים ומקוננים על צור

טו כֹּה אָמַר אדוני ידוד לְצוֹר: הֲלֹא- היינו שכן כך יקרה- מִקּוֹל מַפַּלְתֵּךְ, בֶּאֱנֹק חָלָל- כאשר ההרוגים שלך יאנקו ויזעקו לפני מיתתם, בֵּהָרֵג הֶרֶג- וכשיהרגו הרוגים בְּתוֹכֵךְ, באותו הזמן יִרְעֲשׁוּ- ירעדו הָאִיִּים שמסביבך. צור היתה עיר מלוכה שמשלה על כל האזור, וכשהיא תפול כל שאר הערים יפחדו מאוד מהעתיד לקרות להם. טז וְיָרְדוּ מֵעַל כִּסְאוֹתָם כֹּל נְשִׂיאֵי- המלכים של איי הַיָּם, וְהֵסִירוּ אֶת מְעִילֵיהֶם- מעילי המלוכה, וְאֶת בִּגְדֵי רִקְמָתָם יִפְשֹׁטוּ, וכאילו חֲרָדוֹת יִלְבָּשׁוּ, עַל הָאָרֶץ יֵשֵׁבוּ, וְחָרְדוּ לִרְגָעִים- יפחדו כל רגע, וְשָׁמְמוּ- יבהלו עָלָיִךְ- ממה שקרה לך, כל הדברים המתוארים בפסוק זה הם מרוב פחד ולאות אבל. יז וְנָשְׂאוּ עָלַיִךְ קִינָה- שיר אבל וְאָמְרוּ לָךְ- עליך: "אֵיךְ- איך זה קרה, שאלת צער, ש אָבַדְתְּ, נוֹשֶׁבֶת מִיַּמִּים- העיר שהיתה מיושבת וגדולה בזכות הימים המקיפים אותה ודרכם היא עשתה מסחר, הָעִיר הַהֻלָּלָה- המהוללת, אֲשֶׁר הָיְתָה חֲזָקָה- מושלת בַיָּם הִיא וְיֹשְׁבֶיהָ, אֲשֶׁר נָתְנוּ חִתִּיתָם- את פחדם לְכָל יוֹשְׁבֶיהָ- לכל יושבי הים שפחדו מהם" עד כאן הקינה. יח עַתָּה- בקרוב יֶחְרְדוּ הָאִיִּן- האיים ב יוֹם מַפַּלְתֵּךְ, וְנִבְהֲלוּ הָאִיִּים אֲשֶׁר בַּיָּם מִצֵּאתֵךְ- מכך שיצאת לגולה. {ס}

צור יורדת לקבר

יט כִּי כֹה אָמַר אדוני ידוד: בְּתִתִּי- כאשר אתן אֹתָךְ עִיר נֶחֱרֶבֶת, כֶּעָרִים אֲשֶׁר לֹא נוֹשָׁבוּ- כאילו היית עיר שלא יושבה מעולם, היינו שלא יישאר בך לאחר החורבן כלום, וזה יקרה כאשר בְּהַעֲלוֹת עָלַיִךְ אֶת תְּהוֹם- את המים העמוקים, וְכִסּוּךְ הַמַּיִם הָרַבִּים- של הים (שוב, מכיוון שצור היתה עיר נמל הדימויים של הנביא קשורים למי הים הממשילים את האויבים שיבואו עליה). כ אז, באותו זמן וְהוֹרַדְתִּיךְ אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר- המתים שיורדים אל הקבר, אֶל עַם עוֹלָם- "העם" שהיה מאז ומעולם שזה המתים, וְהוֹשַׁבְתִּיךְ בְּאֶרֶץ תַּחְתִּיּוֹת- זה הקבר, כָּחֳרָבוֹת מֵעוֹלָם- כאילו היית עיר שחרבה מאז ומעולם את תהיי אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר- מתים, לְמַעַן לֹא תֵשֵׁבִי- כדי שיותר לא תהיי מיושבת, ובזמן החורבן שלך- וְנָתַתִּי צְבִי- פאר, יופי, בְּאֶרֶץ חַיִּים- ארץ ישראל, (ישנה כאן נחמה מובלעת לעם ישראל). כא בַּלָּהוֹת- בהלות אֶתְּנֵךְ- למי שיראה אותך, וְאֵינֵךְ- לא תהיי, וּתְבֻקְשִׁי- יחפשו אותך וְלֹא תִמָּצְאִי עוֹד לְעוֹלָם, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק כז- קינה על צור
גאוות העיר צור
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב וְאַתָּה בֶן אָדָם שָׂא עַל צֹר קִינָה- שיר אבל. ג וְאָמַרְתָּ לְצוֹר- ועוד מעט יתחיל הנביא בגוף הקינה, אך עוד לפני כן הנביא מכנה את צור- הישבתי (הַיֹּשֶׁבֶת) עַל מְבוֹאֹת הכניסות ל יָם, כי בעיר צור היו מספר נמלים, רֹכֶלֶת- סוחרת עם כל הָעַמִּים, וסחורתה מגיעה אֶל אִיִּים רַבִּים, {ס} כֹּה אָמַר אדוני ידוד: צוֹר, אַתְּ אָמַרְתְּ אֲנִי כְּלִילַת- מושלמת ב יֹפִי. ד ואמרת עוד ש בְּלֵב- במרכז יַמִּים גְּבוּלָיִךְ- כאילו הגבול שלך מגיע עד לאמצע הים כי סחורותיך היו מגיעות לכל המקומות, בֹּנַיִךְ כָּלְלוּ- השלימו את יָפְיֵךְ. 

תאור האניה

מכאן ואילך עובר הנביא לתאר את צור כאילו היתה אניה מפוארת שעשויה מהחומרים הטובים ביותר שמגיעים מהמקום המקורי והטוב ביותר שלהם. והוא ממשיל אותה לכך מפני שעיקר עושרה והצלחתה המדינית של צור היו בזכות העובדה שהיא ישבה על הים. ה בְּרוֹשִׁים מִשְּׂנִיר- החרמון בָּנוּ לָךְ, אֵת כָּל לֻחֹתָיִם- הלוחות של גוף האניה, אֶרֶז- שהוא גבוה מִלְּבָנוֹן לָקָחוּ בשביל לַעֲשׂוֹת תֹּרֶן עָלָיִךְ. ו מ אַלּוֹנִים מִבָּשָׁן, עָשׂוּ מִשּׁוֹטָיִךְ- המשוטים, קַרְשֵׁךְ- הנמצא בתחתית האניה שאיתו מנווטים אותה, עָשׂוּ שֵׁן- שיני שנהב של פילים המצפות את העץ בַּת אֲשֻׁרִים- תאשור, שהביאו מֵאִיֵּי כִּתִּיִּם. ז שֵׁשׁ- פשתן בְּרִקְמָה- רקום מִמִּצְרַיִם הָיָה מִפְרָשֵׂךְ, ומאותו פשתן השתמשו גם לִהְיוֹת לָךְ לְנֵס- הדגל שבראש הספינה, תְּכֵלֶת וְאַרְגָּמָן מֵאִיֵּי אֱלִישָׁה הָיָה מְכַסֵּךְ- המכסה של סיפון האניה.
צוות האניה

הנביא עובר לתאר את צוות האניה שהיה מהאנשים הטובים והמומחים ביותר בכל תחום, ובנמשל עניינו הוא שכל סוחרי תבל והמומחים בסחר אניות וכו' היו בעיר צור. ח יֹשְׁבֵי צִידוֹן וְאַרְוַד הָיוּ שָׁטִים לָךְ- החותרים, חֲכָמַיִךְ- את צוֹר, הָיוּ בָךְ, הֵמָּה חֹבְלָיִךְ- רבי החובל, מנהיגי האניה. ט זִקְנֵי גְבַל וַחֲכָמֶיהָ- המפורסמים בחכמת העץ שלהם בבית המקדש הראשון (מלכים א' ה') הָיוּ בָךְ מַחֲזִיקֵי בִּדְקֵךְ- הבודקים והמחזקים את הצריך תיקון, כָּל אֳנִיּוֹת הַיָּם וּמַלָּחֵיהֶם הָיוּ בָךְ בשביל לַעֲרֹב מַעֲרָבֵךְ- לסחור סחורתך. י פָּרַס וְלוּד וּפוּט הָיוּ בְחֵילֵךְ- הצבא שלך, בתור אַנְשֵׁי מִלְחַמְתֵּךְ- שהם היו שכירי חרב שלכם, מָגֵן וְכוֹבַע תִּלּוּ בָךְ- היו תולים על תורן האניה כדי להפחיד שודדים וכדומה שלא יבואו, הֵמָּה- המגן והכובע התלויים נָתְנוּ הֲדָרֵךְ- יופיך, כי החשיבוך גם כחזקה נוסף ליופי הרגיל. יא בְּנֵי אַרְוַד וְחֵילֵךְ- שם מקום, עַל חוֹמוֹתַיִךְ- של העיר סָבִיב, וְגַמָּדִים- צאצאי גומר (ר' ו-ד' מתחלפות) בן יפת, בְּמִגְדְּלוֹתַיִךְ הָיוּ (בשתי הדוגמאות האחרונות עזב הנביא את המשל של האניה ו"קפץ" לנמשל- העיר צור עצמה), שִׁלְטֵיהֶם- מגן גדול תִּלּוּ עַל חוֹמוֹתַיִךְ סָבִיב- כדי להפחיד את האויבים שידעו שיש בעיר זו לוחמים, הֵמָּה- השלטים התלויים, כָּלְלוּ- השלימו את יָפְיֵךְ- כי נחשבת גם לחזקה. 

הארצות עמם ניהלה מסחר, והסחורות השונות

הנביא עובר לרשימה ארוכה בה מפורטים כל העמים עימם סחרה צור, כדי להראות את עוצמתה הכלכלית ובכך להגדיל את גודל השבר כשהיא תיפול. יב תַּרְשִׁישׁ סֹחַרְתֵּךְ, מֵרֹב כָּל הוֹן- עושר, מרוב העושר שהיה לך היא רצתה לסחור איתך- בְּכֶסֶף בַּרְזֶל בְּדִיל וְעוֹפֶרֶת, נָתְנוּ עִזְבוֹנָיִךְ- סחורותיך, זה מה שהם היו מייבאים אליך. יג יָוָן תֻּבַל וָמֶשֶׁךְ, הֵמָּה רֹכְלָיִךְ- סוחריך בְּנֶפֶשׁ אָדָם- עבדים וּכְלֵי נְחֹשֶׁת, נָתְנוּ מַעֲרָבֵךְ- סחורתך. יד מִבֵּית תּוֹגַרְמָה, סוּסִים וּפָרָשִׁים- רוכבי סוסים מקצועיים וּפְרָדִים, נָתְנוּ עִזְבוֹנָיִךְ- סחורתך. טו בְּנֵי דְדָן- כנראה הצאצא של כוש, רֹכְלַיִךְ, והם היו מביאים מ אִיִּים רַבִּים את סְחֹרַת יָדֵךְ וב קַרְנוֹת שֵׁן- שיני שנהב של פיל הנראות כקרן, והובנים (וְהָבְנִים)- שם של עץ שחור, הֵשִׁיבוּ אֶשְׁכָּרֵךְ- היו מביאים את המתנות שלך. טז אֲרָם סֹחַרְתֵּךְ, מֵרֹב מַעֲשָׂיִךְ- בגלל מעשי המסחר הרבים שהיו בך היא רצתה לסחור איתך, בְּנֹפֶךְ- אבן טובה, אַרְגָּמָן וְרִקְמָה וּבוּץ- פשתן, וְרָאמֹת וְכַדְכֹּד- אבנים טובות, נָתְנוּ בְּעִזְבוֹנָיִךְ- בסחורתך. יז יְהוּדָה וְאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל, הֵמָּה רֹכְלָיִךְ בְּחִטֵּי מִנִּית- סוג של חיטה וּפַנַּג- מין מאפה וּדְבַשׁ וָשֶׁמֶן וָצֹרִי- שרף של עצי קטף המועיל לרפואה, נָתְנוּ מַעֲרָבֵךְ- סחורתך. יח דַּמֶּשֶׂק סֹחַרְתֵּךְ בְּרֹב מַעֲשַׂיִךְ- בגלל מעשי המסחר הרבים שהיו בך היא רצתה לסחור איתך, מֵרֹב כָּל הוֹן- וכן מרוב עושרך, בְּיֵין הבא מהעיר חֶלְבּוֹן, וְצֶמֶר צָחַר- צחור נקי ולבן. יט וְדָן- שם של עם, וְיָוָן שנולד מְאוּזָּל- בנו של יקטן, בְּעִזְבוֹנַיִךְ- בסחורתך נָתָנּוּ בַּרְזֶל עָשׁוֹת- מלוטש, קִדָּה וְקָנֶה- סוגי בשמים, בְּמַעֲרָבֵךְ הָיָה. כ דְּדָן- כנראה הצאצא של קטורה, רֹכַלְתֵּךְ בְּבִגְדֵי חֹפֶשׁ לְרִכְבָּה- אריגים אשר היו שמים האנשים החשובים שהם חופשיים תמיד מעול הפרנסה, על גבי האוכף, כדי ליפות אותו ולרפדו ברכיבה עליו. כא עֲרַב וְכָל נְשִׂיאֵי קֵדָר- בן ישמעאל, הֵמָּה סֹחֲרֵי יָדֵךְ בְּכָרִים- כבשים שמנים  וְאֵילִם וְעַתּוּדִים- תיישים, בָּם סֹחֲרָיִךְ. כב רֹכְלֵי שְׁבָא וְרַעְמָה הֵמָּה רֹכְלָיִךְ, בְּרֹאשׁ כָּל בֹּשֶׂם- בבשמים החשובים ביותר, וּבְכָל אֶבֶן יְקָרָה וְזָהָב, נָתְנוּ עִזְבוֹנָיִךְ. כג חָרָן וְכַנֵּה וָעֶדֶן היו ה רֹכְלֵי שְׁבָא- סוחרים שלהם (אחרי ששבא סחרה עם צור, הם היו סוחרים עם שבא), שרוכלי שבא וגם אַשּׁוּר ו כִּלְמַד- היתה כל אחת מהן רֹכַלְתֵּךְ. כד הֵמָּה רֹכְלַיִךְ, בְּמַכְלֻלִים- בגדים מושלמים ביפים, בִּגְלוֹמֵי- גלימות תְּכֵלֶת וְרִקְמָה, וּבְגִנְזֵי בְּרֹמִים- ארגזים עם אבנים יקרות שגונזים אותם, וגם בַּחֲבָלִים חֲבֻשִׁים- קשורים, וגם וַאֲרֻזִים- בחרוזים, בְּמַרְכֻלְתֵּךְ. כה אֳנִיּוֹת תַּרְשִׁישׁ- כינוי לאניות חזקות וטובות היו שָׁרוֹתַיִךְ- השיירות של מַעֲרָבֵךְ- סחורתך, וַתִּמָּלְאִי וַתִּכְבְּדִי- נהיית כבדה מְאֹד, בְּלֵב יַמִּים. 

טביעת האניה

כו בְּמַיִם רַבִּים- עמוקים הֱבִאוּךְ הַשָּׁטִים אֹתָךְ, רוּחַ הַקָּדִים- מזרחית, רמז למלך בבל, שְׁבָרֵךְ בְּלֵב יַמִּים. שלוש סיבות לטביעתה של האניה: כובדה הרב, רוח הקדים, המים הרבים. כז הוֹנֵךְ- הכסף שלך וְעִזְבוֹנַיִךְ- הסחורה שתחת ידך, מַעֲרָבֵךְ- אותו הדבר במילה שונה, מַלָּחַיִךְ וְחֹבְלָיִךְ, מַחֲזִיקֵי בִדְקֵךְ וְעֹרְבֵי מַעֲרָבֵךְ וְכָל אַנְשֵׁי מִלְחַמְתֵּךְ אֲשֶׁר בָּךְ וּבְכָל קְהָלֵךְ אֲשֶׁר בְּתוֹכֵךְ, יִפְּלוּ בְּלֵב יַמִּים בְּיוֹם מַפַּלְתֵּךְ. כל צוות האניה יטבע איתך. ובנמשל- כשצור תחרב זה יפגע כלכלית בכל מי שבה איתה במגע. כח לְקוֹל זַעֲקַת חֹבְלָיִךְ- כשתטבעי, יִרְעֲשׁוּ- ירעדו מִגְרֹשׁוֹת- המגרשים על היבשה, מעוצמת קול הזעקה שיהיה בלב הים. כט וְיָרְדוּ מֵאֳנִיּוֹתֵיהֶם כֹּל תֹּפְשֵׂי מָשׁוֹט, מַלָּחִים, כֹּל חֹבְלֵי הַיָּם, אֶל הָאָרֶץ יַעֲמֹדוּ- מפחד שיטבעו גם הם כמוך, ואולי גם מצער על מה שקרה לצור. ל וְהִשְׁמִיעוּ עָלַיִךְ בְּקוֹלָם- קול צער, וְיִזְעֲקוּ מָרָה- במרירות, וְיַעֲלוּ עָפָר עַל רָאשֵׁיהֶם, בָּאֵפֶר יִתְפַּלָּשׁוּ- יתגלגלו, וכל הדברים האלו (וכן בפסוק הבא) הם לאות אבל. לא וְהִקְרִיחוּ אֵלַיִךְ קָרְחָה- בראשיהם כדרך שהיו עושים בצער גדול של אבלות, וְחָגְרוּ שַׂקִּים, וּבָכוּ אֵלַיִךְ בְּמַר נֶפֶשׁ מִסְפֵּד מָר. לב וְנָשְׂאוּ אֵלַיִךְ בְּנִיהֶם- בנהי שלהם- בבכיים- קִינָה, וְקוֹנְנוּ עָלָיִךְ: "מִי כְצוֹר- מי היה כמו צור, כְּדֻמָה- מי היה דומה לחזקה בְּתוֹךְ הַיָּם. לג והקינה נמשכת- בְּצֵאת- כאשר יצאה עִזְבוֹנַיִךְ- סחורתך מִיַּמִּים, אז הִשְׂבַּעַתְּ עַמִּים רַבִּים- עמים רבים היו שבעים מרוב סחורתך, בְּרֹב הוֹנַיִךְ- עושרך וּמַעֲרָבַיִךְ- סחורתך, הֶעֱשַׁרְתְּ מַלְכֵי אָרֶץ- מלכים רבים נהנו מכך. לד עֵת- ובזמן ש נִשְׁבֶּרֶת מִיַּמִּים- מהים, בְּמַעֲמַקֵּי מָיִם, אז מַעֲרָבֵךְ וְכָל קְהָלֵךְ בְּתוֹכֵךְ נָפָלוּ- הסוחרים איתך וסחורתם נפגעו גם כן", עד כאן הקינה שיקוננו יורדי הים. לה כֹּל יֹשְׁבֵי הָאִיִּים- שסחורותיך היו מגיעות אליהם תדיר- שָׁמְמוּ עָלָיִךְ- יבהלו ממה שקרה לך, וּמַלְכֵיהֶם שָׂעֲרוּ שַׂעַר- לשון סערה, יהיו סוערים מפחד, רָעֲמוּ פָּנִים- מכעס, על מה שקרה. לו סֹחֲרִים בָּעַמִּים שָׁרְקוּ עָלָיִךְ- מרוב תמהון על שקרה לך, בַּלָּהוֹת- בהלות הָיִית- למי שראה אותך, וְאֵינֵךְ עַד עוֹלָם. {פ}

פרק כח- גאוות צור ועונשה
גאוות נגיד צור
א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם אֱמֹר לִנְגִיד- מלך צֹר- שמייצג את העיר כולה, כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- בגלל ש גָּבַהּ לִבְּךָ וַתֹּאמֶר אֵ-ל אָנִי- אני כמו א-ל- היינו חזק ועשיר מכולם, וגם אמרת שכמו מוֹשַׁב אלוהים- היינו חזק ויציב יָשַׁבְתִּי בְּלֵב- מרכז ה יַמִּים- רמז לעניין המסחר הענף שהיה להם בים, אבל באמת וְאַתָּה אָדָם וְלֹא אֵ-ל, ובכל זאת וַתִּתֵּן לִבְּךָ כְּלֵב אלוהים. ג וגם אמרת על עצמך ש הִנֵּה חָכָם אַתָּה יותר מדנאל (מִדָּנִיֵּאל)- שלאחר שאמר לנבוכדנאצר את חלומו ופתרונו היה מפורסם בעולם בחכמתו, וש כָּל דבר סָתוּם- קשה להבנה, לֹא עֲמָמוּךָ- לא היה חשוך ומוסתר ממך. ד וגם אמרת שבזכות בְּחָכְמָתְךָ וּבִתְבוּנָתְךָ עָשִׂיתָ לְּךָ חָיִל- עושר, ובזכותם וַתַּעַשׂ זָהָב וָכֶסֶף בְּאוֹצְרוֹתֶיךָ. ה ואמרת ש בְּרֹב חָכְמָתְךָ בִּרְכֻלָּתְךָ- בסחורתך, הִרְבִּיתָ חֵילֶךָ- עושרך. מסכם הנביא: וַיִּגְבַּהּ לְבָבְךָ בְּחֵילֶךָ- בגלל עושרך הרב. {ס}

עונשו של נגיד צור

ו לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן- בגלל ש תִּתְּךָ אֶת לְבָבְךָ כְּלֵב אלוהים. ז לָכֵן הִנְנִי מֵבִיא עָלֶיךָ זָרִים- עמים אחרים עָרִיצֵי- האכזרים שב גּוֹיִם- והכוונה לבבל, וְהֵרִיקוּ חַרְבוֹתָם- מהנדן שלהן עַל יְפִי חָכְמָתֶךָ- על היופי שאתה אומר שנגרם בזכות חכמתך, וְחִלְּלוּ יִפְעָתֶךָ- יאבדו את זוהרך. ח לַשַּׁחַת- לבור- לקבר יוֹרִדוּךָ, וָמַתָּה- ותמות, אך לא בצורה רגילה אלא מְמוֹתֵי חָלָל- כמו הרוגי חרב, וזה יהיה בְּלֵב יַמִּים- במקום שאתה הכי מוצלח בו. ט הֶאָמֹר תֹּאמַר- האם עדיין תאמר: "אלוהים אָנִי" לִפְנֵי הֹרְגֶךָ? וְאַתָּה אָדָם וְלֹא אֵ-ל, בְּיַד מְחַלְלֶיךָ- שיהרגו אותך ובכך יתברר שאתה לא א-ל אלא אדם. י כמו מוֹתֵי עֲרֵלִים- מוות של רשעים תָּמוּת בְּיַד זָרִים, כִּי אֲנִי דִבַּרְתִּי, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

קינה על מלך צור

יא וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יב בֶּן אָדָם, שָׂא קִינָה עַל מֶלֶךְ צוֹר, וְאָמַרְתָּ לּוֹ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: (כאן מתחיל הנביא למנות שבחים של מלך צור מהעבר ובסוף הוא יאמר שאת הכל הוא הפסיד וזה מגדיל את עוצמת הכאב על האובדן) אַתָּה חוֹתֵם תָּכְנִית- משלים התוכנית של בית המקדש (שבזמן שלמה, חירם מלך צור עזר לו רבות בתכנון ובניין בית המקדש), וגם היית מָלֵא חָכְמָה וּכְלִיל- ומושלם ב יֹפִי- כלומר היית במעלה גדולה, וכן הכוונה בהמשך הפסוקים. יג בְּעֵדֶן- מקום טוב (רמז לגן עדן) שהוא כמו גַּן אלוהים, הָיִיתָ, כָּל אֶבֶן יְקָרָה היתה מְסֻכָתֶךָ- הסכך- התקרה שלך, כגון- אֹדֶם פִּטְדָה וְיָהֲלֹם תַּרְשִׁישׁ שֹׁהַם וְיָשְׁפֵה סַפִּיר נֹפֶךְ, וּבָרְקַת (אבן הברקת מהחושן) וְזָהָב, מְלֶאכֶת הניגון ב תֻּפֶּיךָ- תופים וּנְקָבֶיךָ- כלי נשיפה עם נקבים, היו בָּךְ- שנגנו בהם לכבודך לרוב חשיבותך, וכבר בְּיוֹם הִבָּרַאֲךָ כּוֹנָנוּ- וכאילו הוכנו כלי נגינה אלו לנגן בהם לכבודך מיום שנבראת. יד אַתְּ כמו כְּרוּב- מלאך מִמְשַׁח- שנמשח בשמן המשחה- היינו מלאך חשוב, הַסּוֹכֵךְ- בכנפיו על דברים רבים (ובנמשל- שלטת על סחורות וארצות רבות), וּנְתַתִּיךָ בְּהַר קֹדֶשׁ אלוהים- הר הבית עליו נבנה בית המקדש הָיִיתָ- שעזר מלך צור רבות בבניין בית המקדש, וכאילו הוא היה בעצמו במקדש, בְּתוֹךְ אַבְנֵי אֵשׁ- אבנים יקרות- אבני המקדש- הִתְהַלָּכְתָּ. עד כאן סיפר במעלה הגדולה שהיתה למלך צור בעבר. טו תָּמִים- שלם אַתָּה היית בִּדְרָכֶיךָ מִיּוֹם הִבָּרְאָךְ, עַד נִמְצָא עַוְלָתָה- עול, עבירה בָּךְ. טז ומהו העול? בְּרֹב רְכֻלָּתְךָ- מרוב מסחרך- מָלוּ- התמלאו תוֹכְךָ חָמָס- עוולות במסחר- וַתֶּחֱטָא, וָאֲחַלֶּלְךָ- "חללתי" קדושתך שהיתה מֵהַר אלוהים, וָאַבֶּדְךָ- אבדתי אותך מלהיות עוד כְּרוּב הַסֹּכֵךְ מִתּוֹךְ אַבְנֵי אֵשׁ- שבעקבות החמס שהיה בך אבדת את מעלתך הגדולה (אך עדיין לא נענש בעונש ממש). יז והעבירה השניה שלך היא- גָּבַהּ לִבְּךָ- התגאית בְּיָפְיֶךָ, ובגלל עוון זה שִׁחַתָּ חָכְמָתְךָ- גרמת לי להשחית את חכמתך עַל- עם יִפְעָתֶךָ- זוהרך, כי התגאית בהם, והם יושחתו בכך ש עַל אֶרֶץ הִשְׁלַכְתִּיךָ, לִפְנֵי מְלָכִים נְתַתִּיךָ נופל על הארץ, כדי לְרַאֲוָה- שיראו בָךְ- בנפילתך מרוב גאותך. יח מֵרֹב עֲו‍ֹנֶיךָ, בְּעֶוֶל- בעבירות שעשית ב רְכֻלָּתְךָ- מסחר שלך, חִלַּלְתָּ מִקְדָּשֶׁיךָ- את הקדושה שהיתה לך, וָאוֹצִא אֵשׁ מִתּוֹכְךָ- העוונות הרבים שלך, הִיא אֲכָלַתְךָ- שבגללם תיענש, וָאֶתֶּנְךָ לְאֵפֶר עַל הָאָרֶץ- אחרי שתישרף- לְעֵינֵי כָּל רֹאֶיךָ. יט כָּל יוֹדְעֶיךָ- מכיריך בָּעַמִּים, שָׁמְמוּ עָלֶיךָ- נבהלו ממה שקרה לך, בַּלָּהוֹת הָיִיתָ- גרמת בהלה לרואים את עונשך, וְאֵינְךָ עַד עוֹלָם. {פ}

פורענות על צידון וסיכום

כ וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. כא בֶּן אָדָם שִׂים פָּנֶיךָ אֶל צִידוֹן וְהִנָּבֵא עָלֶיהָ. כב וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי עָלַיִךְ צִידוֹן- להענישך, וְנִכְבַּדְתִּי בְּתוֹכֵךְ- אהיה מכובד בכך שאעניש אותך, וְיָדְעוּ- יושבי צידון כִּי אֲנִי ידוד, כאשר- בַּעֲשׂוֹתִי בָהּ שְׁפָטִים- עונשים קשים, ובכך וְנִקְדַּשְׁתִּי בָהּ. כג וְשִׁלַּחְתִּי בָהּ דֶּבֶר- מחלות וָדָם- פצעים וכדומה, בְּחוּצוֹתֶיהָ- ברחובותיה, וְנִפְלַל- יפול חָלָל בְּתוֹכָהּ, בְּחֶרֶב- בגלל המלחמה ש עָלֶיהָ מִסָּבִיב, וְיָדְעוּ- יושבי צידון כִּי אֲנִי ידוד. כד זהו פסוק סיכום לכל נבואות הפורענות על העמים שהיו עד עכשיו. בעקבות העונשים על העמים מסביב לארץ ישראל- וְלֹא יִהְיֶה עוֹד לְבֵית יִשְׂרָאֵל, סִלּוֹן- קוץ מַמְאִיר- מקלקל ומכאיב, וְקוֹץ מַכְאִב, מִכֹּל סְבִיבֹתָם הַשָּׁאטִים- המבזים אוֹתָם- שיותר אף אחד לא יכאיב לישראל, וְיָדְעוּ- כל הגויים שייענשו כִּי אֲנִי אדוני ידוד. {פ}

נחמה לישראל

כה בעקבות נבואות הפורענות על העמים אומר הנביא נחמה לישראל- כֹּה אָמַר אדוני ידוד: בְּקַבְּצִי אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל מִן הָעַמִּים אֲשֶׁר נָפֹצוּ- התפזרו בָם, אז- וְנִקְדַּשְׁתִּי בָם לְעֵינֵי הַגּוֹיִם- זה יגרום לקידוש ה', וְיָשְׁבוּ עַל אַדְמָתָם אֲשֶׁר נָתַתִּי לְעַבְדִּי לְיַעֲקֹב. כו וְיָשְׁבוּ עָלֶיהָ לָבֶטַח- ללא פחד, וּבָנוּ בָתִּים וְנָטְעוּ כְרָמִים וְיָשְׁבוּ לָבֶטַח- ללא בעיות כלכליות, וזה יהיה בַּעֲשׂוֹתִי שְׁפָטִים- עונשים בְּכֹל הַשָּׁאטִים- המבזים אֹתָם מִסְּבִיבוֹתָם, וְיָדְעוּ- ישראל כִּי אֲנִי ידוד אֱלֹהֵיהֶם- המשגיח עליהם. {פ}

· בארבעת הפרקים הבאים הנביא מתאר בשבע נבואות שונות את פורענות מצרים. נראה שהסיבה לכך שמצרים "זוכה" לכך (מעבר לחטאים הפורטים בפסוקים עצמם) היא מפני שהיא היתה הגורם המרכזי שדחף כל הזמן את מלכי ישראל ויהודה למרידות במעצמות הצפוניות- אשור בתחילה, ואחר כך בבל בניגוד לרצון ה'.

פרק כט-  נבואות פורענות על מצרים
פרעה התנים הגדול יצא ממצרים
למרות שהתאריך של נבואה זו מוקדם לתאריך שבפרק כ"ו בתחילת הנבואות על צור, נכתבה נבואה זו יחד עם כל הנבואות על מצרים, שרובן מאוחרות לזמן שבפרק כ"ו, כדי שכולן תהיינה יחדיו. (הסיבה שהנבואות על מצרים נמצאות אחרי הנבואות על צור היא שהנביא התחיל בנבואות פורענות על העמים "הקלים" בחטאיהם ועבר לעמים "הכבדים" בחטאיהם, וללא ספק העם "הכבד" מכולם הוא מצרים שהמרידה את ישראל ללא הרף למרוד בממלכות האחרות. סיבה נוספת נותן הרד"ק: התגשמות הנבואה על צור קדמה להתגשמות הנבואה על מצרים). 
א בַּשָּׁנָה הָעֲשִׂרִית- למלכות צדקיה, בָּעֲשִׂרִי- טבת, בִּשְׁנֵים עָשָׂר לַחֹדֶשׁ- שנה ויומיים לאחר התחלת המצור של בבל, כשכנראה עזרת מלך מצרים שהובטחה לצדקיה מגיעה בצורה מועטת מאוד (כמו שכבר נכתב בפרק י"ז), הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, שִׂים פָּנֶיךָ עַל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרָיִם, וְהִנָּבֵא עָלָיו וְעַל מִצְרַיִם כֻּלָּהּ. ג דַּבֵּר וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי עָלֶיךָ- להענישך- פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם, שנמשל ל הַתַּנִּים- התנין הַגָּדוֹל- נמשל לחיה זו שהיתה הגדולה והחזקה מכל חיות היאור שהיה בעצמו מקור החיים של מצרים, הָרֹבֵץ- יושב בנחת בְּתוֹךְ יְאֹרָיו (יאוריו בלשון רבים מכיוון שעיקר הישוב במצרים התרכז ב"דלתא" של הנילוס ששם היאור נשפך להרבה יובלים), אֲשֶׁר אָמַר מרוב גאוותו: "לִי יְאֹרִי- היאור שלי, וַאֲנִי עֲשִׂיתִנִי- ואני עשיתי לעצמי את כל עושרי הרב". ד ולכן וְנָתַתִּי חחיים (חַחִים)- טבעות ברזל בִּלְחָיֶיךָ- כדי למשוך אותך, וְהִדְבַּקְתִּי דְגַת יְאֹרֶיךָ- בנמשל- העם המצרי- בְּקַשְׂקְשֹׂתֶיךָ, וְהַעֲלִיתִיךָ מִתּוֹךְ יְאֹרֶיךָ- בנמשל- הוצאתו ממצרים, וְאֵת כָּל דְּגַת יְאֹרֶיךָ בְּקַשְׂקְשֹׂתֶיךָ תִּדְבָּק- ויצאו איתך לגלות. ה וּנְטַשְׁתִּיךָ- אפזר אותך הַמִּדְבָּרָה- שהוא מקום מוות לדגים וגם לתנין, אוֹתְךָ וְאֵת כָּל דְּגַת יְאֹרֶיךָ, עַל פְּנֵי הַשָּׂדֶה תִּפּוֹל, לֹא תֵאָסֵף וְלֹא תִקָּבֵץ- על ידי אנשים להחיות אותך, ובנמשל- העמים האחרים לא יעזרו להם ואפילו לקבורה לא יזכו, אלא- לְחַיַּת הָאָרֶץ וּלְעוֹף הַשָּׁמַיִם נְתַתִּיךָ לְאָכְלָה. ו וְיָדְעוּ כָּל יֹשְׁבֵי מִצְרַיִם כִּי אֲנִי ידוד- הענשתי אותם, יַעַן הֱיוֹתָם מִשְׁעֶנֶת קָנֶה- משענת חלשה כמו קנה לְבֵית יִשְׂרָאֵל- שהם גרמו לישראל למרוד בבבל (בניגוד לרצון ה') מתוך השענות והסתמכות עליהם, אולם כשהיה צריך אותם הם היו חלשים ולא עזרו, כמו משענת קנה. ז בְּתָפְשָׂם בְּךָ בכפך (בַכַּף)- ידם, כדי להשען עליך, אז תֵּרוֹץ- נשברת, ובכך- וּבָקַעְתָּ לָהֶם כָּל כָּתֵף- כי נתקעת בכתף שלהם בנפילתם עליך- ובנמשל- בכך שאתה גרמת להם לסמוך עליך הם מרדו בבבל, אולם כשהיה צריך את עזרתך היא לא הופיעה, וממילא גרמת להם להרג רב והפסד במלחמה שלהם בבבל, וּבְהִשָּׁעֲנָם עָלֶיךָ תִּשָּׁבֵר וְהַעֲמַדְתָּ- והמעדת (לשון מעידה)- לָהֶם כָּל מָתְנָיִם- גרמת להם שיישברו מתניהם- כוחם, בכך שהם נלחמו בבבל בגלל שסמכו עליך ובסוף הפסידו. {ס}

מצרים תהיה שוממה במשך 40 שנה

ח לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי מֵבִיא עָלַיִךְ- מצרים חָרֶב, וְהִכְרַתִּי מִמֵּךְ אָדָם וּבְהֵמָה. ט וְהָיְתָה אֶרֶץ מִצְרַיִם לִשְׁמָמָה וְחָרְבָּה, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד- הכיתי אותם, יַעַן- בגלל גאותו של מלכם ש אָמַר (בשמם): "יְאֹר לִי- הצלחת היאור היא בזכותי, וַאֲנִי עָשִׂיתִי- את עושרי הרב". י לָכֵן הִנְנִי אֵלֶיךָ וְאֶל יְאֹרֶיךָ- כדי להענישך, וְנָתַתִּי אֶת אֶרֶץ מִצְרַיִם לְחָרְבוֹת של חֹרֶב- חורבן ו שְׁמָמָה, מִמִּגְדֹּל- מהעיר מגדול בצפון מצרים עד העיר סְוֵנֵה- באזור הדרומי של הארץ, וְעַד גְּבוּל כּוּשׁ- הנמצא בגבול הדרומי של מצרים- היינו שכל ארץ מצרים תהיה שממה. יא לֹא תַעֲבָר בָּהּ רֶגֶל אָדָם, וְרֶגֶל בְּהֵמָה לֹא תַעֲבָר בָּהּ, וְלֹא תֵשֵׁב- היינו שממון מוחלט, אַרְבָּעִים שָׁנָה. יב וְנָתַתִּי אֶת אֶרֶץ מִצְרַיִם שְׁמָמָה בְּתוֹךְ אֲרָצוֹת נְשַׁמּוֹת- שגם הארצות שלידה יהיו שוממות- כדי להקשות עליה להשתקם, וְעָרֶיהָ של מצרים בְּתוֹךְ- ליד עָרִים מָחֳרָבוֹת תִּהְיֶיןָ שְׁמָמָה- כדי שלא יוכלו להשתקם מהר, אַרְבָּעִים שָׁנָה, וַהֲפִצֹתִי אֶת מִצְרַיִם בַּגּוֹיִם וְזֵרִיתִים בָּאֲרָצוֹת. {ס}

ה' משיב את מצרים להיות ממלכה שפלה
יג כִּי כֹּה אָמַר אדוני ידוד: מִקֵּץ אַרְבָּעִים שָׁנָה אֲקַבֵּץ אֶת מִצְרַיִם מִן הָעַמִּים אֲשֶׁר נָפֹצוּ שָׁמָּה. יד וְשַׁבְתִּי אֶת שְׁבוּת מִצְרַיִם, וַהֲשִׁבֹתִי אֹתָם אֶרֶץ פַּתְרוֹס- (הפתרוסים היו מבני מצרים בן כנען בן חם בן נח), החלק הדרומי של ארץ מצרים ולשם הם ישובו (כדי להרחיק אותם עוד מארץ ישראל מהסיבה שתבואר לקמן), ששם זה- עַל אֶרֶץ מְכוּרָתָם- מקורם- היינו ששם התחילה הממלכה המצרית העתיקה, וְהָיוּ שָׁם מַמְלָכָה שְׁפָלָה- נמוכה- ללא עוצמה. טו אך שפלותה לא תהיה רק ביחס לעוצמתה הגדולה של מצרים מהעבר, אלא גם מִן הַמַּמְלָכוֹת האחרות תִּהְיֶה שְׁפָלָה- ללא עוצמה, וְלֹא תִתְנַשֵּׂא- לשלוט עוֹד עַל הַגּוֹיִם, וְהִמְעַטְתִּים- שיהיו עם מועט בחזקו, כדי ש לְבִלְתִּי רְדוֹת- לשלוט בַּגּוֹיִם. טז וזה כדי ש וְלֹא יִהְיֶה- העם המצרי עוֹד עבור לְבֵית יִשְׂרָאֵל לְמִבְטָח- לעם שישראל יכולים לבטוח בו, שאז זה מַזְכִּיר עָו‍ֹן- של הליכתם אחרי המצרים בימי צדקיה, בִּפְנוֹתָם אַחֲרֵיהֶם- אם ישראל יפנו אחריהם בעתיד, וכדי שלא ילכו אחריהם ואז זה יזכיר את עוונם- מצרים תהיה שפלה (ורחוקה מארץ ישראל) וממילא לא תהיה סיבה לבטוח בה, וְיָדְעוּ- מצרים כִּי אֲנִי אדוני ידוד- הענשתי אותם. {פ}

מצרים תהיה שכר למלך בבל תחת צור

נבואה זו היא השניה הנאמרת על מצרים. מבחינת התאריך שלה היא מאוחרת לכל הספר, אך נאמרה פה כדי שתהיה יחד עם כל הנבואות הרעות על מצרים, והיא נאמרה בין הנבואות הראשונות על מצרים (ולא אחרונה) בגלל הקשר בנבואה זו לעיר צור, שהנבואות על עיר זו הסתיימו זה עתה. 
יז וַיְהִי בְּעֶשְׂרִים וָשֶׁבַע שָׁנָה- 16 שנים לאחר החורבן, בָּרִאשׁוֹן- ניסן בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יח בֶּן אָדָם, נְבוּכַדְרֶאצַּר מֶלֶךְ בָּבֶל הֶעֱבִיד אֶת חֵילוֹ- צבאו- עֲבֹדָה גְדוֹלָה אֶל צֹר- מכיוון שצור היתה אי המרוחק מעט מהחוף, היו צריכים לשפוך כמויות עפר גדולות מאוד כדי "לחבר" את צור לחוף כדי לאפשר להלחם אתה, ועבודה זו נעשתה על ידי סחיבת סלי עפר על הראש והכתפיים של אנשי מלך בבל ומרוב עבודה שלהם- כָּל רֹאשׁ מֻקְרָח- כי השערות נמרטו מרוב סחיבה, וְכָל כָּתֵף מְרוּטָה- העור נמרט מרוב סחיבה, אבל למרות העבודה הקשה- וְשָׂכָר לֹא הָיָה לוֹ וּלְחֵילוֹ מִצֹּר עַל הָעֲבֹדָה אֲשֶׁר עָבַד עָלֶיהָ- אומרים חז"ל שלאחר הכיבוש של צור על ידי בבל, הגיע הים וסחף איתו אל כל הרכוש שלה, ובבל לא קבלו ממנו דבר. {ס}

יט לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי נֹתֵן לִנְבוּכַדְרֶאצַּר מֶלֶךְ בָּבֶל אֶת אֶרֶץ מִצְרָיִם, וְנָשָׂא הֲמֹנָהּ- המון אנשיה- לעבדים שלו, וְשָׁלַל שְׁלָלָהּ וּבָזַז בִּזָּהּ, וְהָיְתָה שָׂכָר לְחֵילוֹ. כ תמורת פְּעֻלָּתוֹ אֲשֶׁר עָבַד בָּה- בצור- נָתַתִּי לוֹ אֶת אֶרֶץ מִצְרָיִם, אֲשֶׁר עָשׂוּ לִי- מכיוון שהם עשו עבורי את הפורענות על צור, נְאֻם אדוני ידוד. כא בַּיּוֹם הַהוּא- שתיכרת מצרים, אַצְמִיחַ קֶרֶן לְבֵית יִשְׂרָאֵל- כי יותר לא יסמכו על מצרים וממילא יסמכו על ה', וּלְךָ אֶתֵּן פִּתְחוֹן פֶּה בְּתוֹכָם- כי לאחר החורבן אמרו ליחזקאל שנבואתו על מצרים לא מתקיימת ולאחר שהיא תתקיים 16 שנים לאחר החורבן הוא יוכל לומר להם שצדק בכל דבריו ובכך יהיה לו פתחון פה, וְיָדְעוּ- מצרים כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

פרק ל- חורבן מצרים ועריה והארצות שמסביבה
נפילת מצרים והארצות שסביבה
זוהי הנבואה השלישית על מצרים (היחידה ללא תאריך) בה מתוארת נפילת מצרים ועריה יחד עם הארצות שסביבה. א וַיְהִי דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, הִנָּבֵא וְאָמַרְתָּ כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הֵילִילוּ- תיללו- הָהּ- לשון צער לַיּוֹם- שעומד לבא. ג כִּי קָרוֹב יוֹם- להגיע, וְקָרוֹב יוֹם לַידוד- והיום הזה יהיה יום נקמה לה', יוֹם עָנָן- כאילו יהיה חושך- רמז לצרות שיבואו, עֵת- זמן העונש של ה גּוֹיִם יִהְיֶה- ביום הזה. ד ועובר הנביא לפרט את העונש- וּבָאָה חֶרֶב בְּמִצְרַיִם, וְהָיְתָה חַלְחָלָה- רעדה בְּכוּשׁ- הסמוכה למצרים, מפני שיפחדו שתבוא החרב גם עליהם בִּנְפֹל חָלָל בְּמִצְרָיִם, וְלָקְחוּ- האויבים את הֲמוֹנָהּ- המון אנשיה של מצרים- לעבדים, וְנֶהֶרְסוּ יְסֹדוֹתֶיהָ- החורבן יהיה מהיסודות. ה כּוּשׁ וּפוּט וְלוּד- העמים שכני מצרים וְכָל הָעֶרֶב- ערבוב של אומות וְכוּב- אומה לא ידועה משכני מצרים, וגם וּבְנֵי אֶרֶץ הַבְּרִית- כל העמים שבברית עם מצרים, אִתָּם בַּחֶרֶב יִפֹּלוּ. {פ}

ו כֹּה אָמַר ידוד: וְנָפְלוּ סֹמְכֵי מִצְרַיִם- הכוח שלה הסומך אותה, וְיָרַד גְּאוֹן עֻזָּהּ- הגאוה שלה הנובעת מכוחה, מִמִּגְדֹּל- מהעיר מגדול בצפון, עד העיר סְוֵנֵה שבדרום- בַּחֶרֶב יִפְּלוּ בָהּ, נְאֻם אדוני ידוד. ז וְנָשַׁמּוּ- מצרים תהיה שוממה בְּתוֹךְ אֲרָצוֹת נְשַׁמּוֹת- שגם הארצות מסביבה יהיו כך, דבר יקשה על שיקומה מחדש של מצרים, וְעָרָיו- של מצרים בְּתוֹךְ עָרִים נַחֲרָבוֹת תִּהְיֶינָה- גם ערי העמים מסביב יהיו חרבות, כדי להקשות על שיקומם של ערי מצרים. ח וְיָדְעוּ- מצרים כִּי אֲנִי ידוד- הכיתי אותם, בְּתִתִּי אֵשׁ- משל לחרב בְּמִצְרַיִם, וְנִשְׁבְּרוּ כָּל עֹזְרֶיהָ- העמים העוזרים לה. ט בַּיּוֹם הַהוּא- של נפילת מצרים, יֵצְאוּ מַלְאָכִים- שליחים ממצרים מִלְּפָנַי (מכיוון שהפורענות היא ממני, זה נקרא כאילו אני שלחתי אותם) בַּצִּים- סירות- לחצות דרומה, לכיוון כוש, את הנהרות החוצים בין מצרים לכוש ממערב למזרח ונשפכים לנילוס, כדי לְהַחֲרִיד- להזהיר (וממילא להפחיד) אֶת כּוּשׁ היושבת בֶּטַח- לבטח, וְהָיְתָה חַלְחָלָה- רעדה בָהֶם- בכוש בְּיוֹם נפילת מִצְרַיִם, כִּי הִנֵּה בָּאָה נפילה זו בקרוב. {ס}

י כֹּה אָמַר אדוני ידוד: וְהִשְׁבַּתִּי אֶת הֲמוֹן- האנשים של מִצְרַיִם, בְּיַד נְבוּכַדְרֶאצַּר מֶלֶךְ בָּבֶל. יא הוּא וְעַמּוֹ אִתּוֹ, עָרִיצֵי- האכזרים שב גוֹיִם, מוּבָאִים לְשַׁחֵת הָאָרֶץ, וְהֵרִיקוּ חַרְבוֹתָם מהנדן שלהן עַל מִצְרַיִם, וּמָלְאוּ אֶת הָאָרֶץ חָלָל. יב וְנָתַתִּי יְאֹרִים (לשון רבים בגלל התפצלות הנילוס למספר יובלים באזור ה"דלתא", שהוא עיקר הישוב של מצרים) חָרָבָה- בנמשל- חורבן מצרים, וּמָכַרְתִּי- אתן אֶת הָאָרֶץ בְּיַד רָעִים- גוים רעים- בבל, וַהֲשִׁמֹּתִי- אעשה שממה את ה אֶרֶץ וּמְלֹאָהּ בְּיַד זָרִים, אֲנִי ידוד דִּבַּרְתִּי וכך אעשה. {ס}

חורבן ערי מצרים

יג כֹּה אָמַר אדוני ידוד: וְהַאֲבַדְתִּי גִלּוּלִים- עבודה זרה וְהִשְׁבַּתִּי אֱלִילִים מִנֹּף- עיר במצרים- שכנראה היתה מרכז של עבודה זרה, וְנָשִׂיא- מלך מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לֹא יִהְיֶה עוֹד, וְנָתַתִּי יִרְאָה- ממני בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם. יד וַהֲשִׁמֹּתִי- אעשה שממה אֶת פַּתְרוֹס- האזור הדרומי של מצרים, וְנָתַתִּי אֵשׁ- משל לחרב בְּצֹעַן- עיר במצרים, וְעָשִׂיתִי שְׁפָטִים- עונשים קשים בְּנֹא- עיר במצרים (פרט לנא, כל הערים הנזכרות הם באזור צפון מצרים- אזור הדלתא). טו וְשָׁפַכְתִּי חֲמָתִי עַל סִין- עיר במצרים שהנביא מכנה אותה מָעוֹז מִצְרָיִם- כי מפאת סמיכותה לגבול הצפון מזרחי עשו אותה חזקה במיוחד, וְהִכְרַתִּי אֶת הֲמוֹן האנשים של נֹא. טז וְנָתַתִּי אֵשׁ בְּמִצְרַיִם, חוּל תחיל (תָּחוּל)- תרעד העיר סִין- למרות חוזקה, וְנֹא תִּהְיֶה לְהִבָּקֵעַ- תבוקע- תיכבש, וְנֹף תהיה במלחמה מול צָרֵי יוֹמָם- אויבים הבאים ביום ולא בלילה, כי אינם מפחדים ממנה. יז בַּחוּרֵי אָוֶן- עיר במצרים וּפִי בֶסֶת- עיר במצרים, בַּחֶרֶב יִפֹּלוּ, וְהֵנָּה- הבחורות של הערים האלו- בַּשְּׁבִי תֵלַכְנָה. יח וּבִתְחַפְנְחֵס- עיר במצרים, חָשַׂךְ הַיּוֹם- מנע השמש את אורו (שמש כאן בלשון זכר)- רמז לצרות שיהיו שם, בְּשִׁבְרִי שָׁם אֶת מֹטוֹת- סמל לכוח של מִצְרַיִם, וְנִשְׁבַּת בָּהּ גְּאוֹן עֻזָּהּ- הגאווה שהם מתגאים בכוחם, הִיא- העיר- עָנָן יְכַסֶּנָּה- ויהיה בה חושך- רמז לצרות, וּבְנוֹתֶיהָ- של העיר בַּשְּׁבִי תֵלַכְנָה. יט וְעָשִׂיתִי שְׁפָטִים- עונשים קשים בְּמִצְרָיִם, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד- הכיתי אותם. {פ}

שבירת זרועות פרעה

כ וַיְהִי בְּאַחַת עֶשְׂרֵה שָׁנָה, בָּרִאשׁוֹן, בְּשִׁבְעָה לַחֹדֶשׁ- כארבעה חדשים לפני החורבן, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. כא בֶּן אָדָם, אֶת זְרוֹעַ פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם שָׁבָרְתִּי, וְהִנֵּה לֹא חֻבְּשָׁה- בתחבושת לָתֵת רְפֻאוֹת- תרופה על התחבושת, לָשׂוּם חִתּוּל- כדי לקבע את הזרוע, וכל אלה (שלא נעשו) הם כדי לְחָבְשָׁהּ לְחָזְקָהּ לִתְפֹּשׂ בֶּחָרֶב- שתוכל שוב להלחם. בפסוק זה רומז הנביא למלחמת בבל במצרים בימי יהויקים בה כבשו בבל מידם את כל אזור ארץ ישראל, וזו הזרוע- השלטון- הנשברת. מאז לא חזר השלטון באזור זה למצרים, וזה חוסר הריפוי של הזרוע. {ס}

כב לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: הִנְנִי אֶל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם- להענישו, וְשָׁבַרְתִּי אֶת זְרֹעֹתָיו- שעכשיו שתיהן יהיו שבורות, אֶת הַחֲזָקָה- זו ששולטת עדיין במצרים וְאֶת הַנִּשְׁבָּרֶת- זו שכבר לא שולטת באזור ארץ ישראל, וְהִפַּלְתִּי אֶת הַחֶרֶב- השלטון מִיָּדוֹ לגמרי כי עכשיו לא יוכל לאחוז אותה באף אחת מידיו- היינו שמצרים תאבד את שלטונה מכל המקומות. כג וַהֲפִצוֹתִי אֶת מִצְרַיִם בַּגּוֹיִם, וְזֵרִיתִם בָּאֲרָצוֹת. כד וְחִזַּקְתִּי אֶת זְרֹעוֹת- הכוח של מֶלֶךְ בָּבֶל, וְנָתַתִּי אֶת חַרְבִּי- השלטון שם בְּיָדוֹ, וְשָׁבַרְתִּי אֶת זְרֹעוֹת פַּרְעֹה, וְנָאַק- יצעק מכאב נַאֲקוֹת- כמו צעקות כאב של חָלָל- אדם העומד למות לְפָנָיו- של מלך בבל- היינו שמצרים ינחלו הפסד כואב. כה וְהַחֲזַקְתִּי אֶת זְרֹעוֹת מֶלֶךְ בָּבֶל- נוסף לחיזוקן החד-פעמי, אמשיך להחזיקן באופן קבוע, וּזְרֹעוֹת פַּרְעֹה תִּפֹּלְנָה- לגמרי, ולא רק תשברנה (שאז יכולות להתרפא), היינו שנפילת מצרים תהיה מוחלטת. וְיָדְעוּ מצרים כִּי אֲנִי ידוד בְּתִתִּי חַרְבִּי בְּיַד מֶלֶךְ בָּבֶל, וְנָטָה אוֹתָהּ אֶל אֶרֶץ מִצְרָיִם. כו וַהֲפִצוֹתִי אֶת מִצְרַיִם בַּגּוֹיִם, וְזֵרִיתִי אוֹתָם בָּאֲרָצוֹת, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד. {פ}

פרק לא- הארז אשר בלבנון ונפילתו
הארז בלבנון וחוזקו
א וַיְהִי בְּאַחַת עֶשְׂרֵה שָׁנָה, בַּשְּׁלִישִׁי, בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ- כחודשיים לאחר הנבואה הקודמת וכחודשיים לפני החורבן, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, אֱמֹר אֶל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם וְאֶל הֲמוֹנוֹ: אֶל מִי דָּמִיתָ בְגָדְלֶךָ- לאיזה עם אתה חושב שאתה דומה בחוזקך? ג הִנֵּה אַשּׁוּר- שאליו אתה חושב להדמות בגודלו ובעוצמתו (למרות שבפועל לא הגיעה מצרים בשיאה לשיא של ממלכת אשור) היה כמו (וכאן הנביא עובר לדבר על אשור) אֶרֶז בַּלְּבָנוֹן- סמל לכוח וגובה, יְפֵה עָנָף- ממלכה מפוארת, וְחֹרֶשׁ- יער מֵצַל- שעושה צל- שהם שלטו על עמים רבים, וּגְבַהּ קוֹמָה- ממלכה חזקה, וּבֵין עֲבֹתִים- ענפים מסובכים הָיְתָה צַמַּרְתּוֹ- ששלטונו היה לגמרי- גם במקומות המסובכים והקשים. ד מַיִם גִּדְּלוּהוּ, תְּהוֹם- המים העמוקים- (בנמשל- ה') רֹמְמָתְהוּ, אֶת נַהֲרֹתֶיהָ- שהם עיקר המים שלה, הֹלֵךְ- הוליכה התהום (המופיעה עכשיו בלשון זכר ונקבה גם יחד) סְבִיבוֹת- הארז שהוא מַטָּעָהּ- המטע שלה (כאילו הוא המטע היחיד שלה שלו היא דואגת), וְאֶת תְּעָלֹתֶיהָ- הקטנים בהרבה מהנהרות- שִׁלְחָה אֶל כָּל עֲצֵי הַשָּׂדֶה- שאר הגויים, היינו שה' הגביה את אשור מעל כל הגויים. ה עַל כֵּן גָּבְהָא קֹמָתוֹ מִכֹּל עֲצֵי הַשָּׂדֶה, וַתִּרְבֶּינָה סַרְעַפֹּתָיו- ענפיו, וַתֶּאֱרַכְנָה פֹארֹתָו- ענפיו- משל להתרחבות השלטון של אשור, בזכות מִמַּיִם רַבִּים בְּשַׁלְּחוֹ- ששלח לו התהום (בלשון זכר). ו בִּסְעַפֹּתָיו- ענפיו קִנְנוּ- עשו קן, כָּל עוֹף הַשָּׁמַיִם- משל למלכים שהיו תחת אשור, וְתַחַת פֹּארֹתָיו יָלְדוּ כֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה- משל לגויים, שכל התפתחויותיהם היו תחת שלטונו, וּבְצִלּוֹ של הארז יֵשְׁבוּ כֹּל גּוֹיִם רַבִּים. הנביא מדבר כאן כבר לפי הנמשל. ז וַיְּיִף- נהיה יפה בְּגָדְלוֹ, בְּאֹרֶךְ דָּלִיּוֹתָיו, כִּי הָיָה שָׁרְשׁוֹ אֶל מַיִם רַבִּים. ח אֲרָזִים (אחרים, להבדיל מארז הלבנון עצמו) לֹא עֲמָמֻהוּ בְּגַן אלוהים- הארזים שהיו בגן אלוהים (גן יפה) לא החשיכו את יופיו לעומתם, היינו שהם לא היו יפים כמוהו, בְּרוֹשִׁים- לֹא דָמוּ אֶל סְעַפֹּתָיו, וְעַרְמֹנִים- לֹא הָיוּ כְּפֹרֹאתָיו, כָּל עֵץ בְּגַן אלוהים לֹא דָמָה אֵלָיו בְּיָפְיוֹ- אף עם לא הגיע לרמת שלטונו הגדולה. ט יָפֶה עֲשִׂיתִיו בְּרֹב דָּלִיּוֹתָיו, וַיְקַנְאֻהוּ כָּל עֲצֵי שנמצאים ב עֵדֶן- מקום טוב, אֲשֶׁר בְּגַן הָאלוהים. {פ}
נפילת הארז והסיבה לכך

י לָכֵן כֹּה אָמַר אדוני ידוד: יַעַן אֲשֶׁר גָּבַהְתָּ בְּקוֹמָה, וַיִּתֵּן צַמַּרְתּוֹ אֶל בֵּין עֲבוֹתִים, ובעקבות כך וְרָם לְבָבוֹ בְּגָבְהוֹ- זהו חטאו של הארז- אשור, הגאוה שלו בעקבות גדולתו. יא לכן עונשו יהיה ש וְאֶתְּנֵהוּ- אני אתן אותו בְּיַד אֵיל- החזק שב גּוֹיִם, עָשׂוֹ יַעֲשֶׂה לוֹ, ומה יעשה לו?- כְּרִשְׁעוֹ- של הארז גֵּרַשְׁתִּהוּ- הוא יגרש אותו ממקומו. יב וכיצד מגרשים ארז?- וַיִּכְרְתֻהוּ זָרִים עָרִיצֵי- האכזרים שב גוֹיִם, וַיִּטְּשֻׁהוּ- עזבו אותו, אֶל הֶהָרִים וּבְכָל גֵּאָיוֹת נָפְלוּ דָלִיּוֹתָיו, וַתִּשָּׁבַרְנָה פֹרֹאתָיו בְּכֹל אֲפִיקֵי הָאָרֶץ- הנחלים, ממלכת אשור תתפרק לגמרי, וַיֵּרְדוּ מִצִּלּוֹ- שלטונו כָּל עַמֵּי הָאָרֶץ- הנביא מדבר כאן כבר לפי הנמשל, וַיִּטְּשֻׁהוּ- עזבו את אשור. יג עַל מַפַּלְתּוֹ יִשְׁכְּנוּ כָּל עוֹף הַשָּׁמָיִם, וְאֶל פֹּרֹאתָיו הָיוּ כֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה- כל מלכי הגויים והגויים עצמם "ידרכו" עליו לאחר מפלתו. יד עונש קשה זה יבוא על אשור לְמַעַן אֲשֶׁר לֹא יִגְבְּהוּ בְקוֹמָתָם כָּל עֲצֵי מַיִם- הגדלים על מים- הגויים, וְלֹא יִתְּנוּ אֶת צַמַּרְתָּם אֶל בֵּין עֲבֹתִים- לא יחשבו את עצמם כאילו הם שולטים בדברים הכי סבוכים, וְלֹא יַעַמְדוּ אֵלֵיהֶם- אל בין העבותים בְּגָבְהָם- מתוך גאותם, כָּל שֹׁתֵי מָיִם- כינוי לפחיתות הערך של העצים, כמו עצי מים בתחילת הפסוק (וכמו "בשר ודם"- לבני אדם), ומדוע שלא יתגאו? (וכאן הנביא עובר לנמשל- שהוא בני האדם)- כִּי כֻלָּם- כל בני האדם נִתְּנוּ בסוף לַמָּוֶת אֶל אֶרֶץ תַּחְתִּית- לקבר, בְּתוֹךְ שאר בְּנֵי אָדָם אֶל יוֹרְדֵי בוֹר- קבר. {פ}

תגובת העצים השונים לנפילתו של הארז, סיום התוכחה לפרעה

טו כֹּה אָמַר אדוני ידוד: בְּיוֹם רִדְתּוֹ שְׁאוֹלָה- לקבר, הֶאֱבַלְתִּי- גרמתי לאבלות, כִּסֵּתִי עָלָיו- ממנו אֶת תְּהוֹם, וָאֶמְנַע נַהֲרוֹתֶיהָ- שלא תשקה אותו, וַיִּכָּלְאוּ- נפסקו ה מַיִם רַבִּים- שהיו מגיעים אליו, וָאַקְדִּר- החשכתי (מרוב צער או פחד) עָלָיו- בעקבות מה שקרה לו, את הפנים של כל עצי ה לְבָנוֹן- הגויים, וְכָל עֲצֵי הַשָּׂדֶה- הגויים עָלָיו עֻלְפֶּה- יתעלפו בעקבות מה שיקרה לו. טז מִקּוֹל מַפַּלְתּוֹ הִרְעַשְׁתִּי- הרעדתי גוֹיִם מפחד, בְּהוֹרִדִי אֹתוֹ שְׁאוֹלָה אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר- וזה מה שיהיה אצל העצים החיים, אבל אצל העצים שכבר מתו- וַיִּנָּחֲמוּ- קיבלו נחמה (מכך שהארז נפל) בְּאֶרֶץ תַּחְתִּית- בקבר כָּל עֲצֵי עֵדֶן, מִבְחַר וְטוֹב לְבָנוֹן- העצים המובחרים והטובים שהיו שם, כָּל שֹׁתֵי מָיִם- כינוי נוסף לעצים. יז ומדוע הם מתנחמים? כי גַּם הֵם- העצים אִתּוֹ- עם הארז יָרְדוּ שְׁאוֹלָה- לקבר אֶל חַלְלֵי חָרֶב- מפני שגורלו הוא כמו גורלם, וּזְרֹעוֹ- כל חבריו שהיו לצידו של הארז, גם עכשיו יָשְׁבוּ בְצִלּוֹ- נמצאים איתו בְּתוֹךְ גּוֹיִם האחרים בקבר. יח כאן הנביא חוזר לדבר אל פרעה: אֶל מִי ש דָמִיתָ כָּכָה לפי מחשבתך בְּכָבוֹד וּבְגֹדֶל בַּעֲצֵי עֵדֶן, וְהוּרַדְתָּ כמותו אֶת- עם עֲצֵי עֵדֶן אֶל אֶרֶץ תַּחְתִּית- לקבר, בְּתוֹךְ עֲרֵלִים- רשעים תִּשְׁכַּב אֶת- עם חַלְלֵי חֶרֶב, ומי זה?- הוּא פַרְעֹה וְכָל הֲמוֹנֹה- עמו, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק לב

מחשבת הגאוה של פרעה והנזקים שעשה
א וַיְהִי בִּשְׁתֵּי עֶשְׂרֵה שָׁנָה, בִּשְׁנֵי עָשָׂר חֹדֶשׁ בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ- א' אדר, כ-7 חודשים לאחר החורבן, הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. ב בֶּן אָדָם, שָׂא קִינָה- כאן מילה זו כנראה מופיעה במשמעות צינית- שיר לעג עַל פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם. וְאָמַרְתָּ אֵלָיו כְּפִיר גּוֹיִם נִדְמֵיתָ- החשבת עצמך לאריה- המולך ומסתובב בכל מקום, אבל באמת וְאַתָּה רק כַּתַּנִּים- כמו תנין בַּיַּמִּים- הנמצא רק באזור של מים (כך אתה שולט רק באזור מצרים), וַתָּגַח- יצאת בְּנַהֲרוֹתֶיךָ, וַתִּדְלַח- לכלכת מַיִם בְּרַגְלֶיךָ- משל לצרות שגרמת לעמך ולעמים שכנים, וַתִּרְפֹּס- לשון רפש- לכלוך- לכלכת את נַהֲרוֹתָם. {ס}
העונשים שיגיעו לפרעה

ג כֹּה אָמַר אדוני ידוד, וּפָרַשְׂתִּי עָלֶיךָ אֶת רִשְׁתִּי- שיתפסו אותך- בִּקְהַל עַמִּים רַבִּים, וְהֶעֱלוּךָ בְּחֶרְמִי- ברשתי. ד וּנְטַשְׁתִּיךָ- אפזר אותך בָאָרֶץ, עַל פְּנֵי הַשָּׂדֶה- מקום לא טוב לתנין, אֲטִילֶךָ- אשליך אותך, וְהִשְׁכַּנְתִּי עָלֶיךָ כָּל עוֹף הַשָּׁמַיִם- שיאכלו אותך, וְהִשְׂבַּעְתִּי מִמְּךָ חַיַּת כָּל הָאָרֶץ. ה וְנָתַתִּי אֶת בְּשָׂרְךָ עַל הֶהָרִים, וּמִלֵּאתִי הַגֵּאָיוֹת רָמוּתֶךָ- את גופתך המושלכת ("סוס ורוכבו רמה בים"- השליך). ו וְהִשְׁקֵיתִי אֶרֶץ צָפָתְךָ- הארץ שלך המוצפת ממים של היאור, מִדָּמְךָ- שישפך שם אֶל הֶהָרִים, וַאֲפִקִים יִמָּלְאוּן מִמֶּךָּ- מהגופות. ז וְכִסֵּיתִי בְכַבּוֹתְךָ שָׁמַיִם- כאשר אכבה- אחסל אותך אני אכסה את השמים- ויהיה חושך, וְהִקְדַּרְתִּי- והחשכתי אֶת כֹּכְבֵיהֶם, את ה שֶׁמֶשׁ- בֶּעָנָן אֲכַסֶּנּוּ, וְיָרֵחַ- לֹא יָאִיר אוֹרוֹ. ח כָּל מְאוֹרֵי אוֹר בַּשָּׁמַיִם- אַקְדִּירֵם- אחשיכם עָלֶיךָ- בעדך, וְנָתַתִּי חֹשֶׁךְ עַל אַרְצְךָ- וכל הדברים האלו שעניינים הוא החושך שיהיה- הם משל לצרות הרבות שיהיו למצרים, נְאֻם אדוני ידוד.ט וְהִכְעַסְתִּי לֵב, עַמִּים רַבִּים- שיכעסו מרוב פחדם- בַּהֲבִיאִי את דבר שִׁבְרְךָ בַּגּוֹיִם, עַל אֲרָצוֹת שאפילו אֲשֶׁר לֹא יְדַעְתָּם- אינך מכיר. י וַהֲשִׁמּוֹתִי- ישתוממו ויבהלו עָלֶיךָ- על מה שקרה לך עַמִּים רַבִּים, וּמַלְכֵיהֶם יִשְׂעֲרוּ עָלֶיךָ שַׂעַר- יהיו סוערים מרוב פחד, בְּעוֹפְפִי חַרְבִּי עַל פְּנֵיהֶם- כשהם ירגישו שהחרב שהבאתי עליך עברה לידם- והם גם כן יכולים להנזק ממנה, וְחָרְדוּ- יפחדו לִרְגָעִים- כל רגע אִישׁ לְנַפְשׁוֹ, בְּיוֹם מַפַּלְתֶּךָ. {פ}
המציאות שתהיה בעקבות העונש לפרעה

יא כִּי כֹּה אָמַר אדוני ידוד: חֶרֶב מֶלֶךְ בָּבֶל תְּבוֹאֶךָ. יב בְּחַרְבוֹת גִּבּוֹרִים אַפִּיל הֲמוֹנֶךָ- המון אנשיך, עָרִיצֵי- אכזרים שב גוֹיִם כֻּלָּם- אויביך, וְשָׁדְדוּ אֶת גְּאוֹן- גאות מִצְרַיִם- כל אוצרותיה שהיא מתגאה בהם, וְנִשְׁמַד כָּל הֲמוֹנָהּ- המון רכושה. יג וְהַאֲבַדְתִּי אֶת כָּל בְּהֶמְתָּהּ- רומז גם לתנין המוזכר בתחילת הפרק- מֵעַל מַיִם רַבִּים, וְלֹא תִדְלָחֵם- תלכלך, את המים, רֶגֶל אָדָם עוֹד, וּפַרְסוֹת בְּהֵמָה לֹא תִדְלָחֵם- משל לכך שהצרות שעשה פרעה לעמו ועהמים השכנים- ייפסקו. יד אָז- כשרגל אדם ובהמה לא תדרוך במים- אַשְׁקִיעַ מֵימֵיהֶם- הלכלוך והרפש ישקעו במים- כי לא יהיה מי שינער אותם, וְנַהֲרוֹתָם כַּשֶּׁמֶן אוֹלִיךְ- המים יהיו צלולים כמו שמן- משל לכך שהרשע באזור ייעלם, נְאֻם אדוני ידוד. טו בְּתִתִּי אֶת אֶרֶץ מִצְרַיִם שְׁמָמָה וּנְשַׁמָּה, אֶרֶץ מִמְּלֹאָהּ- הארץ תהיה שממה מכל מה שהיתה מלאה, בְּהַכּוֹתִי אֶת כָּל יוֹשְׁבֵי בָהּ, וְיָדְעוּ כִּי אֲנִי ידוד. טז קִינָה- שיר לעג הִיא, וְקוֹנְנוּהָ- ומי?- בְּנוֹת הַגּוֹיִם תְּקוֹנֵנָּה אוֹתָהּ, עַל מִצְרַיִם וְעַל כָּל הֲמוֹנָהּ תְּקוֹנֵנָּה אוֹתָהּ, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

מצרים יורדת לקבר
יז וַיְהִי בִּשְׁתֵּי עֶשְׂרֵה שָׁנָה, בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר לַחֹדֶשׁ (לא מצוין שם החודש והכוונה, כנראה, לחודש שצוין בתחילת הפרק- החודש ה-12), הָיָה דְבַר ידוד אֵלַי לֵאמֹר. יח בֶּן אָדָם, נְהֵה- בכה עַל מה שיקרה ל הֲמוֹן מִצְרַיִם, וְהוֹרִדֵהוּ- ובכך שתבכה כאילו תוריד אותו (לקבר), אוֹתָהּ- את האומה וּבְנוֹת גּוֹיִם אַדִּרִם- חזקים- שהיו בעלי בריתה, אֶל אֶרֶץ תַּחְתִּיּוֹת אֶת- עם כל יוֹרְדֵי בוֹר- קבר. יט פונה הנביא אל פרעה- מִמִּי נָעָמְתָּ?- ממי אתה יותר נעים- טוב?- זו שאלה רטורית שתשובתה- מאף אחד! ולכן- רְדָה- לקבר וְהָשְׁכְּבָה- ושכב אֶת- עם עֲרֵלִים- רשעים, היינו שתמות בסוף כמו כולם ותקבר עם רשעים. כ בְּתוֹךְ חַלְלֵי חֶרֶב יִפֹּלוּ- מצרים, חֶרֶב נִתָּנָה- עליהם, מָשְׁכוּ אוֹתָהּ- כאילו הנמצאים בקבר מושכים אותה לשם ואת וְכָל הֲמוֹנֶיהָ. כא יְדַבְּרוּ לוֹ- עליו- על פרעה, אֵלֵי- חזקי ה גִבּוֹרִים מִתּוֹךְ שְׁאוֹל- אלו שכבר נמצאים בקבר, וגם אֶת עֹזְרָיו- כך ידברו גם על העמים עוזרי פרעה, ומה ידברו?- "יָרְדוּ שָׁכְבוּ הָעֲרֵלִים חַלְלֵי חָרֶב"- הרשעים האלו ירדו לקבר כמו חללי חרב. 
העמים שתפגוש מצרים בקבר

כב הנביא עובר לציין לאיזה עמים מצטרפת מצרים כאשר ירדה לקבר: שָׁם- בקבר- אַשּׁוּר וְכָל קְהָלָהּ, סְבִיבוֹתָיו- של העם (כאילו הוא ישות עצמית) קִבְרֹתָיו- של העם (במובן של האנשים הפרטיים) (יש לציין כי שמות האומות מוזכרות כאן לסירוגין בלשון זכר ונקבה כי לפעמים מתייחסים לארץ- או לאומה או לממלכה- בלשון נקבה, ולפעמים לעם- בלשון זכר), כֻּלָּם חֲלָלִים הַנֹּפְלִים בֶּחָרֶב. כג אֲשֶׁר נִתְּנוּ קִבְרֹתֶיהָ- של אשור בְּיַרְכְּתֵי- בקצה של ה בוֹר, וַיְהִי קְהָלָהּ סְבִיבוֹת קְבֻרָתָהּ, כֻּלָּם חֲלָלִים נֹפְלִים בַּחֶרֶב, וזאת מפני אֲשֶׁר נָתְנוּ חִתִּית- פחד, על עמים אחרים, בְּאֶרֶץ חַיִּים- כאשר היו חיים. כד שָׁם- בקבר- עֵילָם וְכָל הֲמוֹנָהּ- המון אנשיה סְבִיבוֹת קְבֻרָתָהּ, כֻּלָּם חֲלָלִים הַנֹּפְלִים בַּחֶרֶב, אֲשֶׁר יָרְדוּ עֲרֵלִים- רשעים אלו אֶל אֶרֶץ תַּחְתִּיּוֹת, וזה מפני אֲשֶׁר נָתְנוּ חִתִּיתָם- פחדם, על האנשים בְּאֶרֶץ חַיִּים, ולכן וַיִּשְׂאוּ כְלִמָּתָם- בושתם, כאשר היו אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר. כה בְּתוֹךְ חֲלָלִים נָתְנוּ מִשְׁכָּב לָהּ- לעילם, יחד עם בְּכָל הֲמוֹנָהּ, סְבִיבוֹתָיו- של העם- קִבְרֹתֶהָ- של האומה, כֻּלָּם עֲרֵלִים חַלְלֵי חֶרֶב כִּי- בגלל ש נִתַּן חִתִּיתָם בְּאֶרֶץ חַיִּים, ולכן וַיִּשְׂאוּ כְלִמָּתָם- בושתם, כאשר היו אֶת- עם יוֹרְדֵי בוֹר, בְּתוֹךְ חֲלָלִים נִתָּן- העם הזה. כו שָׁם מֶשֶׁךְ תֻּבַל וְכָל הֲמוֹנָהּ, סְבִיבוֹתָיו- של העם קִבְרוֹתֶיהָ- של האומה, כֻּלָּם עֲרֵלִים מְחֻלְלֵי חֶרֶב כִּי- בגלל ש נָתְנוּ חִתִּיתָם בְּאֶרֶץ חַיִּים. כז הנביא עובר לפסוק צדדי: וְלֹא יִשְׁכְּבוּ אֶת- עם גִּבּוֹרִים, אלו ש נֹפְלִים מֵעֲרֵלִים- אותם עמים שנפלו במלחמה על ידי ערלים לא ישכבו בקבר יחד עם גיבורים, ומה ההבדל? שגיבורים רגילים אֲשֶׁר יָרְדוּ שְׁאוֹל יחד עם בִּכְלֵי מִלְחַמְתָּם, וַיִּתְּנוּ- הקוברים אֶת חַרְבוֹתָם תַּחַת רָאשֵׁיהֶם- להראות שלא מתו במלחמה אלא מיתת עצמם, ואילו העמים האלו לא ייקברו כך אלא כמו חללי חרב, מפני ש וַתְּהִי עֲו‍ֹנֹתָם- עונשם ניכר עַל עַצְמוֹתָם- גופם, העובדה שדקרו אותם ניכרתעליהם ולכן הם לא נקברים כמו גיבורים, ועונש זה קרה להם מפני ש- כִּי חִתִּית גִּבּוֹרִים- כי היו הפחד של הגיבורים בְּאֶרֶץ חַיִּים. כח וְאַתָּה- פרעה- בְּתוֹךְ עֲרֵלִים תִּשָּׁבַר וְתִשְׁכַּב אֶת- עם חַלְלֵי חָרֶב. כט שָׁמָּה- בקבר אֱדוֹם, מְלָכֶיהָ וְכָל נְשִׂיאֶיהָ, אֲשֶׁר נִתְּנוּ בִגְבוּרָתָם- למרות גבורתם אֶת- עם חַלְלֵי חָרֶב, הֵמָּה אֶת- עם עֲרֵלִים יִשְׁכָּבוּ וְאֶת יֹרְדֵי בוֹר. ל שָׁמָּה נְסִיכֵי צָפוֹן (הממלכות הצפוניות לארץ) כֻּלָּם, וְכָל נסיכי צִדֹנִי, אֲשֶׁר יָרְדוּ אֶת- עם חֲלָלִים, בְּחִתִּיתָם- ובשברם- מִגְּבוּרָתָם בּוֹשִׁים- אז הם עוד יותר מתביישים בעקבות הגבורה שהיתה להם פעם- כי בכך השבר והנפילה יותר גדולים, וַיִּשְׁכְּבוּ כמו עֲרֵלִים אֶת- עם חַלְלֵי חֶרֶב, וַיִּשְׂאוּ כְלִמָּתָם אֶת יוֹרְדֵי בוֹר. לא אוֹתָם- כל העמים שהוזכרו- יִרְאֶה פַרְעֹה כאשר ירד לקבר, וְנִחַם- יקבל נחמה- עַל כָּל הֲמוֹנֹה- כי יראה שלא רק הוא שם, והמונו של פרעה הם חַלְלֵי חֶרֶב פַּרְעֹה וְכָל חֵילוֹ, נְאֻם אדוני ידוד. לב אומר ה': כִּי נָתַתִּי מעתה אֶת חתיתו (חִתִּיתִי)- פחדי בְּאֶרֶץ חַיִּים- לאחר שייענש פרעה כולם יפחדו מה', וְהֻשְׁכַּב בְּתוֹךְ עֲרֵלִים אֶת חַלְלֵי חֶרֶב- פַּרְעֹה וְכָל הֲמוֹנֹה, נְאֻם אדוני ידוד. {פ}

פרק מ
יחזקאל מובא בנבואה להר הבית ורואה את המקדש
א בְּעֶשְׂרִים וְחָמֵשׁ שָׁנָה לְגָלוּתֵנוּ- גלות יהויכין, בְּרֹאשׁ הַשָּׁנָה בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ- ביום הכיפורים שהוא בעשירי לחודש תשרי, שנקרא "ראש השנה" של שנת היובל (שהיתה באותה שנה) כי רק מאז העבדים משתחררים והקרקעות חוזרות לבעליהן, בְּאַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה אַחַר אֲשֶׁר הֻכְּתָה הָעִיר- לאחר החורבן וגלות צדקיה (שהיתה 11 שנים לאחר גלות יהויכין), בְּעֶצֶם- בתוך הַיּוֹם הַזֶּה- יום הכיפורים, הָיְתָה עָלַי יַד ידוד- נבואה, וַיָּבֵא אֹתִי שָׁמָּה- אל העיר. ב בְּמַרְאוֹת אלוהים- בנבואה הֱבִיאַנִי אֶל אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל, וַיְנִיחֵנִי אֶל הַר גָּבֹהַּ- חשוב מְאֹד- זה הר הבית, וְעָלָיו כְּמִבְנֵה עִיר- זו ירושלים, מִנֶּגֶב- מדרום להר. ג וַיָּבֵיא אוֹתִי שָׁמָּה- להר, וְהִנֵּה אִישׁ- מלאך ש מַרְאֵהוּ כְּמַרְאֵה נְחֹשֶׁת וּפְתִיל פִּשְׁתִּים בְּיָדוֹ- כדי למדוד בו מרחקים ארוכים, וּקְנֵה הַמִּדָּה- כדי למדוד בו מרחקים קצרים, וְהוּא עֹמֵד בַּשָּׁעַר המזרחי של החצר החיצונה, כמו שיבאר לקמן. ד וַיְדַבֵּר אֵלַי הָאִישׁ: בֶּן אָדָם, רְאֵה בְעֵינֶיךָ וּבְאָזְנֶיךָ שְּׁמָע וְשִׂים לִבְּךָ- תתבונן בדברים היטב לְכֹל אֲשֶׁר אֲנִי מַרְאֶה אוֹתָךְ, כִּי לְמַעַן הַרְאוֹתְכָה את כל מה שתראה הֻבָאתָה הֵנָּה, הַגֵּד אחר כך אֶת כָּל אֲשֶׁר אַתָּה רֹאֶה לְבֵית יִשְׂרָאֵל. 
שער הקדים של החצר החיצונה
ה וְהִנֵּה חוֹמָה מִחוּץ לַבַּיִת- של החצר החיצונה ("עזרת נשים" בלשון חז"ל) סָבִיב סָבִיב- מסביב לכל החצר (ציור 1 אות א'), וּבְיַד הָאִישׁ קְנֵה הַמִּדָּה שהיה באורך של שֵׁשׁ אַמּוֹת, בָּאַמָּה וָטֹפַח- כשכל אמה בקנה זה היא אמה של חמישה טפחים ועוד טפח ובסה"כ שישה טפחים לכל אמה, וַיָּמָד אֶת רֹחַב הַבִּנְיָן של החומה- קָנֶה אֶחָד- שש אמות, וְקוֹמָה- גובה החומה- קָנֶה אֶחָד. ו וַיָּבוֹא אֶל שַׁעַר אֲשֶׁר פָּנָיו דֶּרֶךְ הַקָּדִימָה- שער המזרח של החצר החיצונה (ציור 1 אות ב'), וַיַּעַל בְּמַעֲלוֹתָו- במדרגות, וַיָּמָד אֶת סַף- מפתן הכניסה של הַשַּׁעַר- קָנֶה אֶחָד רֹחַב- שש אמות, וְאֵת סַף אֶחָד- מהצד השני של השער- קָנֶה אֶחָד רֹחַב- הנביא בא לומר שרוחב השער בשני צדדיו היה בדיוק כמו עובי החומה והוא לא נהיה צר או רחב יותר באחד הצדדים שלו (להבנת מבנה השער: עיין בציורים 2 ו-3). ז וְהַתָּא- במערכת השער כולה היו שלושה תאים מכל צד של השער מכיוון מזרח למערב, וכל תא היה קָנֶה אֶחָד אֹרֶךְ- החלל הפנימי שלו, וְקָנֶה אֶחָד רֹחַב, וּבֵין הַתָּאִים- בין תא לתא שלפניו היה רווח של חָמֵשׁ אַמּוֹת- שנקרא בהמשך הפרק אולם, (ובלשון רבים- אילמות או אולמות), וְסַף הַשַּׁעַר- האיל=עמוד שבסוף מערכת השער (ציור 2) שהיווה את המפתן החיצוני של מערכת השער כולה, היה מֵאֵצֶל- ליד אֻלָם הַשַּׁעַר- עליו ידובר בפסוק הבא (ציור 2)- מֵהַבַּיִת- ביחס לאולם השער היה האיל מכיוון הבית מכיוון שהיה במערב השער, והוא היה ברוחב קָנֶה אֶחָד- מהצפון לדרום. ח וַיָּמָד אֶת אֻלָם הַשַּׁעַר מֵהַבַּיִת- האולם היה אחרי התא שלישי במערכת מכיוון הבית (ציור 2), ברוחב קָנֶה אֶחָד- מהצפון לדרום. ט וַיָּמָד אֶת האורך של אֻלָם הַשַּׁעַר ממזרח למערב- שְׁמֹנֶה אַמּוֹת, וְאֵילָו- העמודים הסמוכים לכל אולם (שנקראו בפס' ז' "סף")- שְׁתַּיִם אַמּוֹת- אורך ממזרח למערב, וְאֻלָם הַשַּׁעַר מֵהַבָּיִת- אולם השער עם איליו היה לכיוון הבית ביחס לשלושת התאים. י וְתָאֵי הַשַּׁעַר שממנו באים דֶּרֶךְ הַקָּדִים- ממזרח, שְׁלֹשָׁה מִפֹּה וּשְׁלֹשָׁה מִפֹּה- משוכים ממזרח למערב, מִדָּה אַחַת לִשְׁלָשְׁתָּם- במידה שנכתבה בפס' ז', וּמִדָּה אַחַת לָאֵילִם מִפֹּה וּמִפּוֹ- לכל תא היה בקצהו הפונה למערב, בצידו הפונה לחלל השער, מול עובי קיר התא (ציור 2 אות א')- איל=עמוד (סה"כ ששה אילים לששת התאים) וכל אילים אלו היו שוים בגודלם. יא וַיָּמָד אֶת רֹחַב פֶּתַח הַשַּׁעַר עֶשֶׂר אַמּוֹת- מצפון לדרום (ציור 3 אות א'), אֹרֶךְ הַשַּׁעַר- עד תחילת האיל=העמוד של התא הראשון- שְׁלוֹשׁ עֶשְׂרֵה אַמּוֹת- שש אמות של עובי החומה ועוד שש אמות של חלל התא ועוד אמה אחת עובי קיר התא הסמוך לחומה (ציור 3). יב וּגְבוּל- קיר התא הראשון, המהווה גבול בין החומה לבין התא, לִפְנֵי הַתָּאוֹת הראשונים מהשער- אַמָּה אֶחָת- עובי הקיר, וְאַמָּה אַחַת גְּבוּל מִפֹּה- גם לתא בצד השני של השער, וְהַתָּא- שֵׁשׁ אַמּוֹת מִפּוֹ- אורך התא שמצפון לשער, וְשֵׁשׁ אַמּוֹת מִפּוֹ- אורך התא שמדרום לשער, כאן הנביא מבאר שמה שנאמר מקודם שהתא היה קנה אחד=שש אמות, זהו רק חללו, ולא כולל את אורך קירותיו. יג וַיָּמָד אֶת הַשַּׁעַר, מִגַּג הַתָּא- מקצהו הצפוני של תא צפוני עד לְגַגּוֹ- הקצה הדרומי של תא דרומי, רֹחַב עֶשְׂרִים וְחָמֵשׁ אַמּוֹת- החשבון: רוחב תא- 6, קירו הפנימי- 1, קירו החיצוני- חצי אמה, סך כל התא- 7.5, וכן התא מהצד השני, יחד- 15, ועוד רוחב השער- 10 (ראה ציור 3), פֶּתַח של כל תא היה נֶגֶד- מול פָּתַח- התא שמולו. יד וַיַּעַשׂ אֶת אֵילִים- שבסוף אולם השער (לעיל פס' ז' ו-ט'), בגובה שִׁשִּׁים אַמָּה, וְאֶל אֵיל הֶחָצֵר הַשַּׁעַר סָבִיב סָבִיב- וכן היה לכל שערי החצר (שיפורטו להלן) מסביב- אילים גבוהים כאלו. טו וְעַל פְּנֵי- מהתחלת כניסת הַשַּׁעַר היאתון (הָאִיתוֹן)- שער הכניסה- כך מכונה השער המזרחי (בעקבות העובדה שה' ייכנס בו בפרקים הבאים), מתחילתו בצידו המזרחי, עַל לִפְנֵי- עד סוף אֻלָם הַשַּׁעַר הַפְּנִימִי- היינו כולל האיל שאחריו, בסוף הצד המערבי, היה האורך חֲמִשִּׁים אַמָּה, לפי חשבון: כל תא- חללו 6, עוד שני קירותיו-2 אמות, סה"כ-8, וכך עוד שני תאים, וביחד- 24, עובי החומה- 6, שני רווחים בין התאים שכל אחד 5 וביחד- 10, אולם השער- 8, איל השער- 2 וסה"כ- 50 אמה מתחילת מערכת השער עד לסופו. טז וְחַלּוֹנוֹת אֲטֻמוֹת- שאפשר לאטום- לסגור אותם, היו אֶל הַתָּאִים וְאֶל אֵלֵיהֵמָה- האילים שהיו בסוף אולם השער (ציור 2), (אבל שם החלונות לא היו מפולשים אלא כעין שקע באיל), לִפְנִימָה לַשַּׁעַר- החלונות בתאים ובאילים היו בצד שפונה לכיוון חלל השער סָבִיב סָבִיב- לכל התאים והאילים, וְכֵן לָאֵלַמּוֹת- מהרווח שהיה בין התאים (לעיל ז') נמשכו קירות התאים לכיוון החצר החיצונה ויצרו כעין מסדרון הנקרא "אולם" (עיין לקמן ל') (ציור 2), וגם בשני אולמות אלו שבכל צד של השער היו חלונות לכיוון חלל האולם, וְחַלּוֹנוֹת- היו לתאים סָבִיב סָבִיב לִפְנִימָה- לכיוון פנים החצר (לתאים הצפוניים בצפון, ולדרומיים בדרום), יוצא שבכל תא היו חלונות מכל צידיו, וְאֶל אַיִל תִּמֹרִים- על כל איל שהיה בצידי קירות התאים (6 אילים ל- 6 תאים) היו חקוקים באבן שני עצי תמר- אחד מפה ואחד מפה (לקמן כ"ו).
הלשכות והרצפה
יז וַיְבִיאֵנִי אֶל הֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה, וְהִנֵּה לְשָׁכוֹת- חדרים וְרִצְפָה- במשמעות של קומה, שכל רצפה היא התחלה של קומה חדשה, עָשׂוּי לֶחָצֵר סָבִיב סָבִיב- לאורך קירות החצר החיצונה, שְׁלֹשִׁים לְשָׁכוֹת אֶל- על הָרִצְפָה- שהלשכות היו בשלוש קומות של עשר לשכות על כל רצפה לאורך החצר (ציור 1 אותיות ג'). יח וְהָרִצְפָה אֶל כֶּתֶף הַשְּׁעָרִים- בצידי כל שער משלושת השערים היתה רצפה ועליה היו הלשכות (עשר לשכות בשלוש קומות=30 לשכות)- שתי רצפות לכל שער- לשתי כתפיו, ובסה"כ 6 רצפות ועליהן לשכות לשלושת השערים, לְעֻמַּת אֹרֶךְ הַשְּׁעָרִים הָרִצְפָה הַתַּחְתּוֹנָה- הקומה התחתונה מבין השלוש היתה באורך של כל מערכת השער (44 אמות בסך הכל, 50 אמות- האורך הכללי של השער, וצריך להפחית מכך את עובי החומה- 6, שרק אחריו מתחילה הרצפה) והעליונה ממנה נכנסה מעט ממנה באורכה לכיוון עובי החומה, והקומה השלישית נכנסה עוד כנ"ל (ציור 1 אות ג', שלושת הקווים שנמצאים שם מציינים את סופן של הלשכות, הקו הרחוק יותר זה סוף הלשכה הראשונה, השני זה סוף הקומה השניה, והקו השלישי מציין את סוף הקומה השלישית).
שער הצפון של החצר החיצונה
יט וַיָּמָד רֹחַב מִלִּפְנֵי הַשַּׁעַר הַתַּחְתּוֹנָה- כך נקרא שער המזרח כי ממנו עולים לכיוון מרכז בית המקדש, לִפְנֵי הֶחָצֵר הַפְּנִימִי (ציור 1 אות ה') מִחוּץ- עד לסוף מערכת השער המזרחי של החצר הפנימית- מֵאָה אַמָּה, הַקָּדִים וְהַצָּפוֹן- וכך היה גם בצד צפון (ציור 1 אות ד'). כ וְהַשַּׁעַר אֲשֶׁר פָּנָיו דֶּרֶךְ הַצָּפוֹן לֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה, מָדַד אָרְכּוֹ וְרָחְבּוֹ. כא וְתָאָו שְׁלוֹשָׁה מִפּוֹ וּשְׁלֹשָׁה מִפּוֹ, וְאֵילָו וְאֵלַמָּו- אולם השער, הָיָה כְּמִדַּת הַשַּׁעַר הָרִאשׁוֹן, חֲמִשִּׁים אַמָּה אָרְכּוֹ וְרֹחַב חָמֵשׁ וְעֶשְׂרִים בָּאַמָּה- כמו שפורט לעיל. כב וְחַלּוֹנָו וְאֵילַמָּו- האולמות שבין התאים, וְתִימֹרָו, כְּמִדַּת הַשַּׁעַר אֲשֶׁר פָּנָיו דֶּרֶךְ הַקָּדִים, וּבְמַעֲלוֹת- ובמדרגות שֶׁבַע יַעֲלוּ בוֹ (בשער המזרח לא נכתב כמה מדרגות יש), וְאֵילַמָּו לִפְנֵיהֶם- האולמות שלו היו נפתחים גם כן לכיוון פנימה של החצר (ראה בציור 1). כג וְשַׁעַר לֶחָצֵר הַפְּנִימִי נֶגֶד- מול הַשַּׁעַר לַצָּפוֹן וגם לצד וְלַקָּדִים- היה שער מולו של החצר הפנימית, וַיָּמָד מִשַּׁעַר אֶל שַׁעַר מֵאָה אַמָּה (ציור 1 אותיות ד'). 
שער הדרום של החצר החיצונה
כל פירוש השער הדרומי כמו פירוש השער המזרחי והצפוני. כד וַיּוֹלִכֵנִי המלאך דֶּרֶךְ הַדָּרוֹם וְהִנֵּה שַׁעַר דֶּרֶךְ הַדָּרוֹם, וּמָדַד אֵילָו וְאֵילַמָּו- אולמות השער כַּמִּדּוֹת הָאֵלֶּה. כה וְחַלּוֹנִים לוֹ וּלְאֵילַמָּו- האולמות שבין התאים, סָבִיב סָבִיב כְּהַחַלֹּנוֹת הָאֵלֶּה, חֲמִשִּׁים אַמָּה אֹרֶךְ וְרֹחַב חָמֵשׁ וְעֶשְׂרִים אַמָּה. כו וּמַעֲלוֹת- מדרגות שִׁבְעָה עֹלוֹתָו- עולות אליו, וְאֵלַמָּו לִפְנֵיהֶם, וְתִמֹרִים לוֹ אֶחָד מִפּוֹ וְאֶחָד מִפּוֹ אֶל אֵילָו- כאן נכתב שבכל איל שליד התאים היו שני תימורים (ולפני כן לא נאמר כמה, רק נכתב בלשון סתם "תימורים"). כז וְשַׁעַר לֶחָצֵר הַפְּנִימִי דֶּרֶךְ הַדָּרוֹם וַיָּמָד מִשַּׁעַר אֶל הַשַּׁעַר דֶּרֶךְ הַדָּרוֹם מֵאָה אַמּוֹת (ציור 1 אות ד'). 
שערי החצר הפנימית
שער הדרום: כח וַיְבִיאֵנִי אֶל חָצֵר הַפְּנִימִי בְּשַׁעַר הַדָּרוֹם, וַיָּמָד אֶת הַשַּׁעַר הַדָּרוֹם כַּמִּדּוֹת הָאֵלֶּה- של שער המזרח של החצר החיצונה. כט וְתָאָו וְאֵילָו וְאֵלַמָּו כַּמִּדּוֹת הָאֵלֶּה, וְחַלּוֹנוֹת לוֹ וּלְאֵלַמָּו סָבִיב סָבִיב, חֲמִשִּׁים אַמָּה אֹרֶךְ- כל מערכת השער, וְרֹחַב- כל המערכת- עֶשְׂרִים וְחָמֵשׁ אַמּוֹת. ל וְאֵלַמּוֹת סָבִיב סָבִיב- כך נקרא הרווח שבין התאים, אֹרֶךְ חָמֵשׁ וְעֶשְׂרִים אַמָּה- וכאן זו הפעם הראשונה שפורט האורך של אולמות אלו שבין התאים (ראה ציור 2), וְרֹחַב חָמֵשׁ אַמּוֹת. לא וְאֵלַמָּו אֶל חָצֵר הַחִצוֹנָה- היינו שבניגוד לשערי החצר החיצונה שמערכת השער היתה לפנים מן החומה ולתוך החצר, מערכת השערים של החצר הפנימית היתה מחוץ לחומה החצר ומחוץ לחצר הפנימית (ראה ציור 1), לכיוון החצר החיצונה, וכמובן שנגזר מזה שהמדרגות של מערכת השער לא היו בסוף המערכת שלצד החומה אלא הן התחילו לפני האילים של אולם השער, היכן שמתחילה מערכת השער בצידה החיצוני, וְתִמֹרִים אֶל אֵילָו, וּמַעֲלוֹת שְׁמוֹנֶה מַעֲלָו- זה ההבדל השני שיש בין שערי החצר החיצונה לשערי החצר הפנימית, 8 מדרגות ולא 7. 
שער המזרח: לב וַיְבִיאֵנִי אֶל הֶחָצֵר הַפְּנִימִי דֶּרֶךְ הַקָּדִים וַיָּמָד אֶת הַשַּׁעַר כַּמִּדּוֹת הָאֵלֶּה. לג וְתָאָו וְאֵלָו וְאֵלַמָּו כַּמִּדּוֹת הָאֵלֶּה, וְחַלּוֹנוֹת לוֹ וּלְאֵלַמָּו סָבִיב סָבִיב, אֹרֶךְ- כל מערכת השער- חֲמִשִּׁים אַמָּה, וְרֹחַב- כל המערכת- חָמֵשׁ וְעֶשְׂרִים אַמָּה. לד וְאֵלַמָּו לֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה- כנ"ל, וְתִמֹרִים אֶל אֵלָו מִפּוֹ וּמִפּוֹ, וּשְׁמֹנֶה מַעֲלוֹת מַעֲלָו- כנ"ל. 

שער הצפון: לה וַיְבִיאֵנִי אֶל שַׁעַר הַצָּפוֹן- של החצר הפנימית, וּמָדַד כַּמִּדּוֹת הָאֵלֶּה. לו תָּאָו אֵלָו וְאֵלַמָּו, וְחַלּוֹנוֹת לוֹ סָבִיב סָבִיב, אֹרֶךְ חֲמִשִּׁים אַמָּה, וְרֹחַב חָמֵשׁ וְעֶשְׂרִים אַמָּה. לז וְאֵילָו- האילים שבקצה מערכת השער היו לכיוון לֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה- כמו שנאמר בשערים הקודמים על האולמות רק שכאן מוזכרים האילים שליד אולמות השער ומקודם הוזכרו האולמות שבין התאים ובשני המקומות הכוונה אחת, וְתִמֹרִים אֶל אֵילָו מִפּוֹ וּמִפּוֹ, וּשְׁמֹנֶה מַעֲלוֹת מַעֲלָו.
הוספות לשער הצפון של החצר הפנימית
לח וְלִשְׁכָּה- חדר וּפִתְחָהּ- שהיה ללשכה פתח, היו בְּאֵילִים הַשְּׁעָרִים- באולמות שבין התאים של השער הצפוני (בלבד) של החצר הפנימית (ציור 4 אות א'), בכל אולם לשכה אחת, שָׁם יָדִיחוּ אֶת הָעֹלָה- כמו שנאמר בפרשת ויקרא: "ואת הקרב (מעים- שיש בהם צואה) והכרעים (רגלי הבהמה) ירחץ במים". לט (פסוק זה ושלאחריו- ציור 4 אות ב') וּבְאֻלָם הַשַּׁעַר שְׁנַיִם שֻׁלְחָנוֹת מִפּוֹ- מצד מערב, מימין לנכנס, וּשְׁנַיִם שֻׁלְחָנוֹת מִפֹּה- מצד מזרח, משמאל לנכנס, לִשְׁחוֹט אֲלֵיהֶם הָעוֹלָה וְהַחַטָּאת וְהָאָשָׁם- שטעונים שחיטה "על ירך המזבח צפונה", ולכן יכולים להישחט רק בצפון (ולא בכל החצר הפנימית כמו שלמים). מ וְאֶל הַכָּתֵף מִחוּצָה- סוף אולם השער שלכיוון החוץ של אולם השער- לָעוֹלֶה- למי שעולה בהר לְפֶתַח הַשַּׁעַר הַצָּפוֹנָה- לכיוון פתח השער, היינו בקצה הדרומי של אולם השער (יותר לכיוון החצר הפנימית) היו עוד שְׁנַיִם שֻׁלְחָנוֹת, וְאֶל הַכָּתֵף הָאַחֶרֶת אֲשֶׁר לְאֻלָם הַשַּׁעַר שְׁנַיִם שֻׁלְחָנוֹת. מא ובסה"כ היו אַרְבָּעָה שֻׁלְחָנוֹת מִפֹּה- מצד מערב של אולם השער, וְאַרְבָּעָה שֻׁלְחָנוֹת מִפֹּה לְכֶתֶף הַשָּׁעַר- מצד מזרחו, וסה"כ שְׁמוֹנָה שֻׁלְחָנוֹת, אֲלֵיהֶם יִשְׁחָטוּ- את קדשי הקודשים. מב וְאַרְבָּעָה שֻׁלְחָנוֹת לָעוֹלָה- למי שעולֶה (מלשון עלייה) לכיוון פתח השער הצפוני (ציור 4 אות ג'), שעשויים מ אַבְנֵי גָזִית (ובשולחנות הקודמים לא נאמר דבר זה, וייתכן שהיו עשויים מעץ), אֹרֶךְ אַמָּה אַחַת וָחֵצִי, וְרֹחַב אַמָּה אַחַת וָחֵצִי, וְגֹבַהּ אַמָּה אֶחָת, אֲלֵיהֶם וְיַנִּיחוּ אֶת הַכֵּלִים אֲשֶׁר יִשְׁחֲטוּ אֶת הָעוֹלָה בָּם- כל כלי הזביחה, וְהַזָּבַח- וגם את הקרבן לאחר שנשחט יניחו שם, כמו שמבואר בפסוק הבא. מג וְהַשְׁפַתַּיִם- כמין ווים שעליהם תולים את הקרבן כדי שיהיה אפשר להפשיטו ולנתחו, טֹפַח אֶחָד- טפח אחד היו בולטים מהקיר, מוּכָנִים בַּבַּיִת סָבִיב סָבִיב- בקירות התאים הפונים לחלל השער (ציור 4 אות ד'), וְאֶל הַשֻּׁלְחָנוֹת מאבני הגזית היו מניחים את בְּשַׂר הַקָּרְבָן- לאחר שהפשיטו אותו על גבי השפתים היו מניחים את הבשר על שולחנות אלו על מנת להעלותו למזבח. 
לשכות הכהנים והלויים
מד וּמִחוּצָה לַשַּׁעַר הצפוני הַפְּנִימִי, היו כמה לִשְׁכוֹת שָׁרִים בֶּחָצֵר הַפְּנִימִי- מספר לשכות שמיועדות ללויים ששרים בחצר הפנימי, ולשכות אלו היו נמצאות- אֲשֶׁר אֶל כֶּתֶף- בצד של שַׁעַר הַצָּפוֹן- לכיוון מזרח (ציור 1 אות ו'), וּפְנֵיהֶם- כיוון הפתח של הלשכות היה דֶּרֶךְ הַדָּרוֹם, אֶחָד- ועוד לשכה אחת היתה- אֶל כֶּתֶף שַׁעַר הַקָּדִים- המזרחי של החצר הפנימית, פְּנֵי- והפתח שלה היה דֶּרֶךְ הַצָּפֹן (ציור 1 אות ז'). מה וַיְדַבֵּר אֵלָי האיש שמראהו כעין הנחושת: זֹה הַלִּשְׁכָּה אֲשֶׁר פָּנֶיהָ דֶּרֶךְ הַדָּרוֹם- אחת מהלשכות האלו הנמצאות בצד השער הצפוני של החצר הפנימית לא תהיה ללווים (כמו שאר הלשכות, כמו שבואר לעיל) אלא היא מיועדת לַכֹּהֲנִים שֹׁמְרֵי מִשְׁמֶרֶת הַבָּיִת- שני מיני כהנים היו, כאלו שחטאו במהלך הדורות בעבודה זרה וכאלו שלא, כל מי שהוא מזרע של מי שעבד עבודה זרה- לא יוכל לגשת למזבח, אלא יבצע רק תפקידי "משמרת הבית"- שמירה, נקיון, בדיקת מומים וכו'. וכל מי שהוא מזרע של מי שלא עבד עבודה זרה יוכל לעבוד ב"משמרת המזבח"- בהקרבת הקרבנות (כמו שיבואר בפרקים לקמן). מו וְהַלִּשְׁכָּה אֲשֶׁר פָּנֶיהָ דֶּרֶךְ הַצָּפוֹן- שסמוכה לשער המזרח של החצר הפנימית, מיועדת לַכֹּהֲנִים שֹׁמְרֵי מִשְׁמֶרֶת הַמִּזְבֵּחַ- כפי שהסברנו לעיל, ש הֵמָּה בְנֵי צָדוֹק- זרעו- הַקְּרֵבִים מִבְּנֵי לֵוִי אֶל ידוד לְשָׁרְתוֹ- כי לא עבדו מעולם עבודה זרה.
החצר הפנימית: מז וַיָּמָד אֶת הֶחָצֵר הפנימית- אֹרֶךְ מֵאָה אַמָּה וְרֹחַב מֵאָה אַמָּה- מְרֻבָּעַת, וְהַמִּזְבֵּחַ- מזבח העולה היה לִפְנֵי הַבָּיִת- ממזרח לבית, מול פתח האולם. 

· חישוב אורך החצר החיצונה מצפון לדרום: ארבע מערכות שערים: 2 של החצר החיצונה ו-2 של החצר הפנימית, כל מערכת- 50 אמה וסה"כ- 200. בין שער לשער- 100 אמה ומשני הצדדים יחד- עוד 200. אורך החצר הפנימית- 100, וסה"כ אורך החצר החיצונה- 500 אמה.

"הבית" (ציור 5)

האולם: מח וַיְבִאֵנִי אֶל אֻלָם הַבַּיִת, וַיָּמָד אֵל אֻלָם- מדד את האיל=עמוד שהיה בכניסה לאולם- חָמֵשׁ אַמּוֹת מִפֹּה- מצד זה של הפתח, מדד את אורכו ממזרח למערב (ציור 5 אות ד'), וְחָמֵשׁ אַמּוֹת מִפֹּה- מהצד השני של הפתח, וְרֹחַב הַשַּׁעַר- רוחב החומה המערבית של החצר החיצונה הנמשכת כמזוזות האולם- שָׁלֹשׁ אַמּוֹת מִפּוֹ- מצד זה של פתח האולם, וְשָׁלֹשׁ אַמּוֹת מִפּוֹ- מהצד השני של פתח האולם (ציור 5 אות ה') (יש לציין שרוחב החומה של החצר הפנימית בשאר הצדדים היה 6 אמות, כמו עובי החומה של החצר החיצונה). מט אֹרֶךְ הָאֻלָם- מצפון לדרום- עֶשְׂרִים אַמָּה, וְרֹחַב- ממזרח למערב- עַשְׁתֵּי עֶשְׂרֵה- 11 אַמָּה, וּבַמַּעֲלוֹת- ובמדרגות צריכים לעלות מי אֲשֶׁר יַעֲלוּ אֵלָיו מכיוון החצר החיצונה, וְעַמֻּדִים אֶל- ליד הָאֵילִים (ציור 5 אות א'), אֶחָד מִפֹּה וְאֶחָד מִפֹּה- לכל איל היו שני עמודים לידו אחד מפה ואחד מפה- סה"כ 4 עמודים.

פרק מא

ההיכל: א וַיְבִיאֵנִי אֶל הַהֵיכָל וַיָּמָד אֶת הָאֵילִים- העמודים בכניסה להיכל- שֵׁשׁ אַמּוֹת רֹחַב מִפּוֹ- מצד אחד של הפתח, ממזרח למערב, וְשֵׁשׁ אַמּוֹת רֹחַב מִפּוֹ- מהצד השני, ורוחב האילים של ההיכל היה בדיוק (בניגוד לאילים של קודש הקודשים להלן) כמו רֹחַב הָאֹהֶל- המזוזות של כניסת השער להיכל (המכונה בפסוק זה "אוהל"- מפני שהוא מאהיל על מי שעובר תחתיו), והאיל היה מכסה בדיוק את מזוזת השער שהיתה רחבה שש אמות (ציור 5 אות ב'). ב וְרֹחַב הַפֶּתַח של ההיכל, מצפון לדרום היה עֶשֶׂר אַמּוֹת, וְכִתְפוֹת- צדדי הַפֶּתַח שנשארו משני הצדדים של פתח ההיכל, כדי להשלים לרוחב עשרים אמה של ההיכל היו חָמֵשׁ אַמּוֹת מִפּוֹ, וְחָמֵשׁ אַמּוֹת מִפּוֹ, וַיָּמָד אָרְכּוֹ של היכל  ממזרח למערב אַרְבָּעִים אַמָּה, וְרֹחַב- מצפון לדרום עֶשְׂרִים אַמָּה.
קודש הקודשים: ג וּבָא לִפְנִימָה- לסוף ההיכל, וַיָּמָד אֵיל=עמוד של הַפֶּתַח של קודש הקדשים- שְׁתַּיִם אַמּוֹת- ממזרח למערב, וְהַפֶּתַח כולו, כולל אורך האיל היה שֵׁשׁ אַמּוֹת- כי רוחב הפתח עצמו היה ארבע אמות והאיל היה שתי אמות (ציור 6), וְרֹחַב הַפֶּתַח של קדש הקדשים, מצפון לדרום היה שֶׁבַע אַמּוֹת (כך שהכתפות היו שש וחצי מכל צד- להשלים לרוחב עשרים). ד וַיָּמָד אֶת אָרְכּוֹ ממזרח למערב- עֶשְׂרִים אַמָּה, וְרֹחַב מצפון לדרום- עֶשְׂרִים אַמָּה, שזה היה אֶל פְּנֵי הַהֵיכָל- בדיוק כמו רוחב ההיכל, וַיֹּאמֶר אֵלַי- האיש שמראהו כמראה הנחושת: זֶה קֹדֶשׁ הַקֳּדָשִׁים- המקום הקדוש ביותר במקדש.
הצלעות
ה וַיָּמָד קִיר הַבַּיִת- הקיר שהקיף את הבית מצד צפון מערב ודרום, ורוחבו היה שֵׁשׁ אַמּוֹת, וְרֹחַב הַצֵּלָע- חדרים שהיו מסביב לכל הבית (בלשון המשנה:תא) ורוחבם היה אַרְבַּע אַמּוֹת, סָבִיב סָבִיב לַבַּיִת סָבִיב- וכן היו צלעות- תאים מסביב לכל הבית (ציור 5). ו וְהַצְּלָעוֹת היו עשויות צֵלָע אֶל צֵלָע- בשלוש קומות צלע מעל צלע, ובסך הכל היו שָׁלוֹשׁ וּשְׁלֹשִׁים פְּעָמִים- כי היו חמישה תאים בצפון וחמישה בדרום ועוד אחד במערב, סה"כ 11 תאים שהיו עשויים בשלוש קומות ובסה"כ 33 תאים, וּבָאוֹת הצלעות בַּקִּיר אֲשֶׁר לַבַּיִת לַצְּלָעוֹת- קיר שהוא פנימי להם לכיוון הבית, סָבִיב סָבִיב- מסביבו של קיר זה, לִהְיוֹת אֲחוּזִים- שקירות הצלעות מחוברות בקיר זה (ראה ציור 5), וְלֹא יִהְיוּ אֲחוּזִים בְּקִיר הַבָּיִת- התאים לא מחוברים בקיר של הבית אלא בקיר נפרד משלהם שמרוחק מן הבית, היינו שבניין הצלעות היה נפרד מבניין הבית. ז וְרָחֲבָה- קירות התאים היו רחבים למטה (5 אמות), וְנָסְבָה לְמַעְלָה לְמַעְלָה לַצְּלָעוֹת- אך ככל שעולים בקיר התאים כלפי מעלה, הקיר היה מתקצר ועושה "מסיבה"- מדרגות, כִּי מוּסַב הַבַּיִת לְמַעְלָה לְמַעְלָה- ככל שהבית היה עולה הוא היה "מסתובב" בגלל הגדלת היקף החלל (שנבע מהקטנת שטח הקיר) (ציור 14) סָבִיב סָבִיב לַבַּיִת- ומדרגות אלו וקיצור עובי הקיר היו בכל התאים שמסביב לבית אך רק בקיר הסמוך לבית, עַל כֵּן רֹחַב לַבַּיִת לְמָעְלָה- היקף החלל בתאים העליונים גדול מההיקף בתאים התחתונים כי הקיר יותר צר, וְכֵן הַתַּחְתּוֹנָה יַעֲלֶה עַל הָעֶלְיוֹנָה לַתִּיכוֹנָה- ומי שרוצה לעלות מהתא התחתון לעליון, חייב לעבור דרך התא האמצעי, שרק ממנו אפשר לעלות לתא העליון. ח וְרָאִיתִי לַבַּיִת גֹּבַהּ סָבִיב סָבִיב- ראיתי שגג הבית עצמו (היינו מקודש הקודשים עד האולם) היה גבוה הרבה מתקרת התאים (אפילו שהם היו שלוש קומות), ועוד ראיתי ש מיסדות (מוּסְדוֹת) הַצְּלָעוֹת- רוחב היסוד שעליו עומדים קירות הצלעות החיצוניים (שהיו חמש אמות) היה מְלוֹ הַקָּנֶה- שש אמות- והאמה הנוספת ביחס לקיר התא החיצון בלטה החוצה (ציור 5 אות ו'), ועוד ראיתי ש שֵׁשׁ אַמּוֹת אַצִּילָה- לשון גובה, היינו שגובה היסוד (מן "רמפה") שעליו עמדו התאים (ולמעשה גם "הבית" כולו, שהרי מהחצר הפנימית עלו מדרגות לאולם) ביחס לחצר הפנימית היה שש אמות. ט רֹחַב הַקִּיר אֲשֶׁר לַצֵּלָע אֶל הַחוּץ היה חָמֵשׁ אַמּוֹת, וַאֲשֶׁר מֻנָּח- וגם רוחב הקיר של הצלעות שהיה לצד המונח- שהוא חלל ריק שהיה בין קיר הבית לקיר הצלעות הפנימי- היה גם כן 5 אמות (ראה ציור 5), בֵּית צְלָעוֹת אֲשֶׁר לַבָּיִת- המונח היה מבית- מבפנים לצלעות שהיו מסביב לבית, והוא היה מקום ריק, כמו שמו- מונח. י וּבֵין הַלְּשָׁכוֹת- שהיו מצפון ודרום לבית (ציור 1 אות ח') ולקיר הצלעות החיצוני היה רֹחַב עֶשְׂרִים אַמָּה סָבִיב לַבַּיִת סָבִיב סָבִיב- לכל אורך הבית היה המרחק הזה שווה (והקיר לא הלך באלכסון ובכך פחת או נהיה יותר). יא וּפֶתַח הַצֵּלָע- הפתח של כל התאים היה לכיוון לַמֻּנָּח, פֶּתַח אֶחָד- של כל התאים הדרומיים היה דֶּרֶךְ הַצָּפוֹן- לכיוון הצפון, וּפֶתַח אֶחָד- של כל התאים הצפוניים היה לַדָּרוֹם, וְרֹחַב מְקוֹם הַמֻּנָּח- שאינו בנוי היה חָמֵשׁ אַמּוֹת סָבִיב סָבִיב לכל אורך הבית.
מידות הבית
יב וְהַבִּנְיָן אֲשֶׁר אֶל פְּנֵי הַגִּזְרָה- היינו מהקיר החיצוני של התאים- פְּאַת דֶּרֶךְ הַיָּם- מכיוון מערב, היה רֹחַב שִׁבְעִים אַמָּה- (החישוב: קיר תא חיצוני-5, תא-4, קיר פנימי של תא-5, מונח-5, קיר הבית-6, סה"כ-25, וכן בצד השני של הבית, יחד-50, ורחב הבית-20, ובסה"כ-70, ראה ציור 15), וְקִיר הַבִּנְיָן- שהקיף את התאים מבחוץ היה חָמֵשׁ אַמּוֹת רֹחַב סָבִיב סָבִיב- פסוק זה מוסיף על מה שנאמר לעיל בפסוק ט' גם את ההיקף של "בית החליפות" (ציור 5 אות ז',  וציור 15 אות א') וכן את הצד המזרחי של הבית בנקודה שבה נכנסים למונח (ציור 5 אות ג'), שגם בו היה רוחב כזה, וְאָרְכּוֹ- של הבית ממזרח למערב, מתחילת האולם עד סוף קיר קודש הקודשים היה תִּשְׁעִים אַמָּה- (החישוב: רוחב פתח האולם-3, רוחב האולם-11, רוחב פתח ההיכל- 6, ההיכל- 40, רוחב פתח קודש הקודשים (ללא האילים)- 4, קה"ק- 20, קיר קה"ק- 6, וסה"כ-90, ציור 15). יג וּמָדַד אֶת הַבַּיִת שוב ממזרח למערב, והוא היה אֹרֶךְ מֵאָה אַמָּה, ומפרש את מה מדד- וְהַגִּזְרָה- כולל הקירות החיצוניים של התאים, וְהַבִּנְיָה- וחללי הבניין, וְקִירוֹתֶיהָ- ועובי הקירות, וזה היה סה"כ אֹרֶךְ מֵאָה אַמָּה- (החישוב: 90 בחשבון הקודם, ועוד רוחב התא המערבי-4, ועובי הקיר החיצוני של התא-5, ועוד אמה בליטת "מוסדות הצלעות"- היסוד של קיר הצלע החיצונית שהיה 6 אמות דהיינו אמה יותר מקיר הצלע, ובסה"כ- 100, ציור 15) (יש להעיר שכאשר מדד את הבית מצפון לדרום לא חישב את אמת בליטת מוסדות הצלעות ואילו כאן כן מדד אותה. אולי זה נעשה כך כדי להגיע למספרים עגולים). יד וְרֹחַב פְּנֵי הַבַּיִת וְהַגִּזְרָה- היינו כולל הקירות החיצוניים של התאים- לַקָּדִים- מצד מזרח היה מֵאָה אַמָּה- (החישוב: 70 כמו ממערב, ועוד 15 אמה מכל צד, בליטה של התאים ("בית החליפות") שהיו בצדדיו הצפוניים והדרומיים של האולם, ציור 15 וציור 5 אות ח'). טו וּמָדַד אֹרֶךְ הַבִּנְיָן אֶל פְּנֵי הַגִּזְרָה- היינו מקירות התאים החיצוניים, אֲשֶׁר עַל אַחֲרֶיהָ- מאחורי הבניין, ואתוקיהא (וְאַתִּיקֶיהָא)- אתיק הוא קיר תמך המחבר בין שני קירות, שלושה אתיקים יצאו מכותלי התאים החיצוניים לכותלי הלשכות בצפון ובדרום (ציור 1 אות ט') ובא פסוק זה להשמיענו שהאתיק המערבי ביותר היה כלה באותו קו עם יסוד הצלע המערבית (ולכן החישוב של 100 אמה מהתחלת הבית עד אליו, הוא אותו הדבר כמו לחשב עד לסוף הבית שכבר חושב לעיל) (ציור 8), מִפּוֹ וּמִפּוֹ- גם לצפונו וגם לדרומו של הבית, וזה היה מֵאָה אַמָּה- כמו החישוב בפסוק י"ג, וחישוב זה כולל את- וְהַהֵיכָל הַפְּנִימִי וְאֻלַמֵּי הֶחָצֵר.
· חישוב אורך החצר החיצונה ממזרח למערב: שתי מערכות שערים (של החצר החיצונה ושל החצר הפנימית), כל מערכת- 50 אמה וסה"כ- 100, בין שער לשער- 100 אמה והחצר הפנימית עוד 100, ויחד עוד 200, אורך הבית כולו- 100, (ומקיר התאים המערבי עד לקיר החצר החיצונה היו עוד 100 אמות, וזה לא מפורט בספר יחזקאל) וסה"כ אורך החצר החיצונה- 500 אמה. יוצא שחצר זו היתה 500*500 אמה.

הקישוטים של הבית
 טז 1. הַסִּפִּים- סף הדלתות של ההיכל, 2. וְהַחַלּוֹנִים הָאֲטֻמוֹת- דלתות החלונות של "הבית" שהיה אפשר לאטום- לסגור אותם, 3. וְהָאַתִּיקִים- קירות החיזוק שיצאו מקירות התאים כלפי צפון ודרום, והיו עשויים לאורכם בכעין קשתות (כך שהיה להם סף), סָבִיב לִשְׁלָשְׁתָּם- היינו גם בצדדי הסף ולמעלה במשקוף ולא רק למטה, נֶגֶד הַסַּף- מול הסף של שלושתם היה שְׂחִיף עֵץ- נסר דק של עץ (כפי רוחב הסף), סָבִיב סָבִיב- גם מהצדדים ולמעלה של הסף, וְהָאָרֶץ עַד הַחַלּוֹנוֹת- ומהארץ שבקרקע ההיכל עד לחלונות היה גם כן הקיר מכוסה עץ, וְהַחַלֹּנוֹת- וגם החלונות עצמםהיו  מְכֻסּוֹת עץ, וכל העץ של הבית היה מצופה זהב, כי יותר קל לצפות עץ בזהב מאשר את קירות הבית באופן ישיר. יז עַל מֵעַל הַפֶּתַח- היינו עד התקרה היה ציפוי העץ והזהב, וְעַד הַבַּיִת הַפְּנִימִי- קודש הקודשים וְלַחוּץ- בקירו החיצוני, היינו הקיר המערבי של ההיכל, וְאֶל כָּל הַקִּיר סָבִיב סָבִיב- כך היה בכל הקירות, בַּפְּנִימִי- קודש הקודשים וּבַחִיצוֹן- ההיכל, היינו שבשניהם היה על כל הקירות מִדּוֹת- נסרים גדולים בעלי מידות גדולות על כל הקירות (ולא נסר דק כמו בספים) והם היו מצופים זהב. יח וְעָשׂוּי הזהב, בצורת כְּרוּבִים- מלאכים וְתִמֹרִים- עצי תמר, וְתִמֹרָה בֵּין כְּרוּב לִכְרוּב- היינו שהיה תימורה כרוב תימורה כרוב וכו', וּשְׁנַיִם פָּנִים לַכְּרוּב. יט וּפְנֵי אָדָם היו לכרוב אֶל הַתִּמֹרָה מִפּוֹ, וּפְנֵי כְפִיר היו לכרוב אֶל הַתִּמֹרָה מִפּוֹ, עָשׂוּי אֶל כָּל הַבַּיִת סָבִיב סָבִיב- כך היה על כל קירות ההיכל וקה"ק. כ מֵהָאָרֶץ עַד מֵעַל הַפֶּתַח- בקירות בצד מזרח ומערב, היינו עד התקרה, היו הַכְּרוּבִים וְהַתִּמֹרִים עֲשׂוּיִם- שהיו כמה שורות של קישוטים בגבהים שונים עד התקרה, וְקִיר הַהֵיכָל- כך היו עשויים גם הקירות הצפוניים והדרומיים של ההיכל וקה"ק. כא פתח הַהֵיכָל היה מְזוּזַת רְבֻעָה- מזוזתו בעלת ארבע צלעות (כמו הדלתות שלנו) ולא של חמש צלעות (שהמשקוף נסגר למשולש בסופו) כמו בבית ראשון, וּפְנֵי הַקֹּדֶשׁ- קה"ק, הַמַּרְאֶה שלו היה כַּמַּרְאֶה- כמו מראה ההיכל בכל הקישוטים והפתחים.
המזבח הפנימי
כב הַמִּזְבֵּחַ- הפנימי, שהיה בהיכל, עשוי מ עֵץ, שָׁלוֹשׁ אַמּוֹת גָּבֹהַּ, וְאָרְכּוֹ שְׁתַּיִם אַמּוֹת (מידותיו במשכן היו 2 אמות גובה ורוחב ואורך אמה אחת), וּמִקְצֹעוֹתָיו- זויות ישרות היו לוֹ- היינו שהיה ריבוע ולא עגול, וְאָרְכּוֹ- העץ בגגו, וְקִירֹתָיו- העץ בצדדיו היו מ עֵץ, וַיְדַבֵּר אֵלַי איש הנחושת: זֶה הַשֻּׁלְחָן אֲשֶׁר לִפְנֵי ידוד.
דלתות ההיכל
כג וּשְׁתַּיִם דְּלָתוֹת לַהֵיכָל וְלַקֹּדֶשׁ- לכל אחד מהם היו שתי דלתות, אחת בתחילת רוחב הפתח ואחת בסופו. כד וּשְׁתַּיִם דְּלָתוֹת לַדְּלָתוֹת- וכל דלת משתי הדלתות היתה עשויה משתי דלתות שכל אחת נפתחת לצד אחר, שְׁתַּיִם מוּסַבּוֹת דְּלָתוֹת- וכשאותן דלתות נפתחות- מסתובבות- היו נעשות גם כן לשתי דלתות (ציור 9), היינו שְׁתַּיִם לְדֶלֶת אֶחָת- שנפתחת לכיוון צפון, וּשְׁתֵּי דְלָתוֹת לָאַחֶרֶת- שנפתחת לכיוון דרום. כה וַעֲשׂוּיָה אֲלֵיהֶן אֶל דַּלְתוֹת הַהֵיכָל- על הזהב שהיו מצופות, צורה של כְּרוּבִים וְתִמֹרִים, כַּאֲשֶׁר עֲשׂוּיִם לַקִּירוֹת, וְעָב עֵץ- העץ העבה שהיה בתקרת ההיכל בתור תקרה, היה יוצא כלפי חוץ דרך הקיר המזרחי של ההיכל אֶל פְּנֵי הָאוּלָם מֵהַחוּץ- וממשיך בתור תקרת האולם- היינו שתקרת העץ של ההיכל והאולם היו מחוברות. כו וְחַלּוֹנִים אֲטֻמוֹת- שאפשר לאטום- לסגור אותם, וְתִמֹרִים מִפּוֹ וּמִפּוֹ- מצד צפון ודרום של האולם, היו אֶל כִּתְפוֹת הָאוּלָם- הקירות החיצוניים של "בית החליפות", כלפי החצר הפנימית, וגם על וְצַלְעוֹת הַבַּיִת- הקירות הפנימיים של האולם (היינו שהוא גם כן עם חלונות וגם היה מצופה זהב כמו ההיכל, אך היה מצוייר תימורים בלבד ללא כרובים), וְהָעֻבִּים- צורת ריבוי של עב העץ לעיל, היינו שעל התקרה גם כן היו מצויירים תימורים (וכמובן שלא חלונות).
פרק מב

לשכות הבית
א וַיּוֹצִאֵנִי אֶל הֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה הַדֶּרֶךְ דֶּרֶךְ הַצָּפוֹן- שער הצפון של החצר הפנימית, וַיְבִאֵנִי אֶל הַלִּשְׁכָּה אֲשֶׁר נֶגֶד הַגִּזְרָה- קיר התאים החיצוני, וַאֲשֶׁר נֶגֶד הַבִּנְיָן- מבחינת אורכה- אֶל הַצָּפוֹן (ציור 10). ב אֶל פְּנֵי אֹרֶךְ אַמּוֹת הַמֵּאָה פֶּתַח הַצָּפוֹן- היה ללשכה זו (שהיתה בצפון) פתח בצידה הדרום מזרחי (ציור 10 אות י'), וממנו לכיוון מערב היה הלשכה אורך מאה אמות, וְהָרֹחַב- של הלשכה כלפי צפון היה חֲמִשִּׁים אַמּוֹת (ציור 10 אות א'). ג נֶגֶד הָעֶשְׂרִים אמה שהיה רווח בינה לקירות התאים אֲשֶׁר לֶחָצֵר הַפְּנִימִי- שרווח זה היה לכיוון החצר הפנימית (ציור 10 אות ב'), וגם וְנֶגֶד רִצְפָה (עם הלשכות שעליה) אֲשֶׁר לֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה- לכיוון צפון ללשכה זו, לכל אורך זה מקירות התאים בדרום, דרך קירות הלשכה ועד לרצפת החצר החיצונה בצפון, היה אַתִּיק- קיר חיזוק אֶל- ליד פְּנֵי אַתִּיק- עוד קיר חיזוק, בַּשְּׁלִשִׁים- שלושה קירות כאלו (ציור 10 אות ג'). ד וְלִפְנֵי הַלְּשָׁכוֹת- קורא להן בלשון רבים לפי שהאתיקים חילקו אותן לכמה חדרים, ולכיוון מזרח היה להן- מַהֲלַךְ עֶשֶׂר אַמּוֹת רֹחַב אֶל הַפְּנִימִית- שהיו משוכות מערבה מקיר החצר הפנימית 10 אמות (ציור 10 אות ד') (כך שהיו יוצאות עשר אמות ממערב לקיר הגיזרה (ציור 10 אות ה') כי גם הלשכה היתה מאה אמה וגם הגזרה היתה כך), דֶּרֶךְ אַמָּה אֶחָת- וקירות הלשכה וקיר החצר הפנימית הצפוני היו מקבילים אמה אחת. (כיצד- כתפות האולם היו 15, ועובי הקיר של החצר החיצונה-6, ויחד 21 אמה. קיר הלשכה היה משוך 20 אמה מהגזרה, כך שהיה חופף אמה אחת עם קיר החצר הפנימית, ציור 10 אות ו'), וּפִתְחֵיהֶם לַצָּפוֹן- והיה ללשכות אלו פתחים לכיוון צפון (ציור 10 אות ז'). ה וְהַלְּשָׁכוֹת הָעֶלְיוֹנֹת קְצֻרוֹת- הקיר שלהן היה קצר, כִּי יוֹכְלוּ אַתִּיקִים מֵהֵנָּה- האתיקים היו "אוכלים" מחלל הלשכות- מֵהַתַּחְתֹּנוֹת וּמֵהַתִּכוֹנוֹת בִּנְיָן- מהן היו לוקחים האתיקים חלל, היינו שהאתיק היה רחב בתחתיתו ומתקצר לקראת גובהו (ציור 11) כך שהיה אוכל מתוך הלשכות התחתונות והתיכונות חלל, ולכן בגובהו היה "קצור" היינו צר. ו כִּי מְשֻׁלָּשׁוֹת הֵנָּה- הלשכות האלו היו שלוש קומות, וְאֵין לָהֶן עַמּוּדִים- שיחזיקו את התקרה כְּעַמּוּדֵי הַחֲצֵרוֹת, ולכן היו צריכות קירות חיזוק כמו האתיקים, עַל כֵּן נֶאֱצַל- ככל שגבה קיר האתיקים מֵהַתַּחְתּוֹנוֹת וּמֵהַתִּיכֹנוֹת מֵהָאָרֶץ- הוא הלך והתקצר, ואז יכלו התקרות להשען על קצות קירותיו (ציור 11). ז וְגָדֵר אֲשֶׁר לַחוּץ- שהיה גדר מול קיר הלשכה לכיוון חוץ לְעֻמַּת- מול הַלְּשָׁכוֹת דֶּרֶךְ- לכיוון הֶחָצֵר הַחִצוֹנָה (ציור 10 אות ט') (כאן המקום להעיר כי ייתכן והגדר הזו אלו בעצם שמונה המדרגות שאיתם היו עולים לחצר הפנימית בשערים השונים (ציור 1 אות י"א), והם היוו את ההיכר בסוף הלשכה לכהנים שרצו לצאת מהלשכה, והלשכות האלו היו מקבילות בגובה לחצר זו, וכן קדושת החצר הפנימית היתה מתפשטת עד אליהן וגם ברווח שבינה אליהן, מה שמסביר כיצד הכהנים היו מגיעים לשם עם בשר קודש הקודשים ועם בגדי הכהונה כפי שמובא בהמשך, וזה מסביר עוד כמה דברים), אֶל פְּנֵי הַלְּשָׁכוֹת- בכניסה הצפונית של הלשכות היה אָרְכּוֹ חֲמִשִּׁים אַמָּה- בלבד (ולא היתה מאה אמה כמו האורך של הצד הדרומי של הלשכה), ומסביר הנביא למה- ח כִּי אֹרֶךְ הַלְּשָׁכוֹת אֲשֶׁר לכיוון לֶחָצֵר הַחִצוֹנָה היה חֲמִשִּׁים אַמָּה, וְהִנֵּה עַל פְּנֵי הַהֵיכָל מֵאָה אַמָּה- ומקצה זה לזה היה מתחבר קיר באלכסון (ציור 10 אות ח'). ט ומתחתה לשכות (וּמִתַּחַת הַלְּשָׁכוֹת) הָאֵלֶּה- לכיוון מזרח (ונקרא מתחת כי מכיוון מזרח למערב היתה עליה) המבוא (הַמֵּבִיא) מֵהַקָּדִים- מי שהיה בא מכיוון מזרח בְּבֹאוֹ לָהֵנָּה מכיוון מֵהֶחָצֵר הַחִצֹנָה אז י בְּרֹחַב גֶּדֶר הֶחָצֵר- כהמשך לגדר (או המדרגות) שהיתה מול הלשכות האלו בצפון, דֶּרֶךְ הַקָּדִים- אבל בהמשכה למזרח, אז בדיוק ברוחב של הלשכות האלו שהיו- אֶל פְּנֵי הַגִּזְרָה וְאֶל פְּנֵי הַבִּנְיָן מצידו הצפוני, היו גם כן לְשָׁכוֹת- (לשון רבים כי גם לשכה זו היתה מחולקת לכמה לשכות) בצד מזרח החצר הפנימית (ציור 1 אות י"ב). יא וְדֶרֶךְ לִפְנֵיהֶם- לפני לשכות אלו שבמזרח כְּמַרְאֵה הַלְּשָׁכוֹת אֲשֶׁר דֶּרֶךְ הַצָּפוֹן של הבית, כדרך שפירשנו לעיל, היינו שהיו מובדלות מהחצר הפנימית עשר אמות (הפעם לכיוון מזרח) והקיר שלהן היה מקביל אמה אחת לקיר החצר הפנימי, אבל היה הבדל אחד- שלשכות אלו שבמזרח כְּאָרְכָּן כֵּן רָחְבָּן- שגם אורכן היה חמישים אמה ולא מאה, וְכֹל מוֹצָאֵיהֶן- הפתחים וּכְמִשְׁפְּטֵיהֶן וּכְפִתְחֵיהֶן- בדיוק כמו של הלשכות המערביות להן, הלשכות הצפוניות לבית. יב ואותו הדבר גם- וּכְפִתְחֵי הַלְּשָׁכוֹת אֲשֶׁר דֶּרֶךְ הַדָּרוֹם- שגם בצד דרום של הבית והחצר היו שתי לשכות מקבילות לצפוניות (ראה ציור 1), וגם שם היה פֶּתַח בְּרֹאשׁ דָּרֶךְ- שהפתח היה בפינה וממנו לקצה מאה אמה וכו', הכל כמו בלשכות הראשונות, דֶּרֶךְ בִּפְנֵי הַגְּדֶרֶת הֲגִינָה- וכשהיו יוצאים מחוץ לפתח הלשכות היתה גדר (אותם המדרגות) (ציור 10 אות ט') שהגינה (לשון הגנה) על היוצא מהלשכות שייזכר לא לצאת לחוץ עם בשר קודשים לחצר החיצונה, דֶּרֶךְ הַקָּדִים בְּבוֹאָן- ואותו דבר היה גם בלשכות המזרחיות, שהיתה לפניהן גדר- מדרגות כדי להזכיר לכהנים שלא לצאת עם בגדי הכהונה. יג וַיֹּאמֶר אֵלַי איש הנחושת: לִשְׁכוֹת הַצָּפוֹן לִשְׁכוֹת הַדָּרוֹם- גם אלו וגם אלו אֲשֶׁר אֶל פְּנֵי הַגִּזְרָה- היינו שתי הלשכות המערביות (ציור 1 אות ח') שסמוכות לגזרת התאים- הֵנָּה לִשְׁכוֹת הַקֹּדֶשׁ אֲשֶׁר יֹאכְלוּ שָׁם הַכֹּהֲנִים אֲשֶׁר קְרוֹבִים לַידוד קָדְשֵׁי הַקֳּדָשִׁים, שָׁם יַנִּיחוּ קָדְשֵׁי הַקֳּדָשִׁים וְהַמִּנְחָה וְהַחַטָּאת וְהָאָשָׁם כִּי הַמָּקוֹם קָדֹשׁ. יד בְּבֹאָם הַכֹּהֲנִים- ולשכות המזרח, שמהם באים הכהנים, גם להם היה תפקיד והוא ש וְלֹא יֵצְאוּ הכהנים מֵהַקֹּדֶשׁ אֶל הֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה באופן ישיר, אלא- וְשָׁם יַנִּיחוּ בִגְדֵיהֶם אֲשֶׁר יְשָׁרְתוּ בָהֶן כִּי קֹדֶשׁ הֵנָּה- הבגדים, ילבשו (וְלָבְשׁוּ) בְּגָדִים אֲחֵרִים וְקָרְבוּ אֶל אֲשֶׁר לָעָם- לחצר החיצונה.
מידות הר הבית
טו וְכִלָּה אֶת מִדּוֹת הַבַּיִת הַפְּנִימִי- היינו מהחצר החיצונה ולפנים, וְהוֹצִיאַנִי דֶּרֶךְ הַשַּׁעַר אֲשֶׁר פָּנָיו דֶּרֶךְ הַקָּדִים- השער המזרחי שבו נכנסתי מקודם, וּמְדָדוֹ- את הר הבית סָבִיב סָבִיב. טז מָדַד על ידי פתיל הפישתים את רוּחַ הַקָּדִים והיא היתה בִּקְנֵה הַמִּדָּה- (שמשמש כאן כמידת אורך ולא כאמצעי מדידה) שהיה 6 אמות, אורך של חֲמֵשׁ אמות (מֵאוֹת) קָנִים בִּקְנֵה הַמִּדָּה סָבִיב- לכל אורכו, שזה 3000 אמה. יז מָדַד רוּחַ הַצָּפוֹן- של הר הבית- חֲמֵשׁ מֵאוֹת קָנִים בִּקְנֵה הַמִּדָּה סָבִיב. יח אֵת רוּחַ הַדָּרוֹם מָדָד חֲמֵשׁ מֵאוֹת קָנִים בִּקְנֵה הַמִּדָּה (סדר מדידת הכיוונים כאן הוא כמו סדר הבאת דמות השערים של החצר החיצונה). יט סָבַב אֶל רוּחַ הַיָּם מָדַד חֲמֵשׁ מֵאוֹת קָנִים בִּקְנֵה הַמִּדָּה. כ לְאַרְבַּע רוּחוֹת מְדָדוֹ, חוֹמָה לוֹ- להר הבית סָבִיב סָבִיב, אֹרֶךְ הר הבית כולו היה חֲמֵשׁ מֵאוֹת קנים, וְרֹחַב חֲמֵשׁ מֵאוֹת קנים, לְהַבְדִּיל בֵּין הַקֹּדֶשׁ לְחֹל- שבתוכו זה קודש, שאסור לטמאים להכנס לתוך הר הבית (ראה ציור 13).
פרק מג

יחזקאל רואה את כבוד ה' בא משער הקדים
א וַיּוֹלִכֵנִי אֶל הַשָּׁעַר, שַׁעַר אֲשֶׁר פֹּנֶה דֶּרֶךְ הַקָּדִים- של החצר החיצונה. ב וְהִנֵּה כְּבוֹד אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל בָּא מִדֶּרֶךְ- מכיוון הַקָּדִים, וְקוֹלוֹ- של כבודו היה כְּקוֹל מַיִם רַבִּים (בדומה למה שנכתב בפרק א' על קול כנפי החיות), וְהָאָרֶץ הֵאִירָה מִכְּבֹדוֹ. ג וּכְמַרְאֵה הַמַּרְאֶה אֲשֶׁר רָאִיתִי- המראה שראיתי עכשיו היה כמו המראה שראיתי כבר בעבר, גם כַּמַּרְאֶה אֲשֶׁר רָאִיתִי בְּבֹאִי לְשַׁחֵת אֶת הָעִיר- בפרק ח' ואילך, ששם הוא ראה את המרכבה, וּמַרְאוֹת שראיתי עכשיו היו גם כמו כַּמַּרְאֶה אֲשֶׁר רָאִיתִי אֶל נְהַר כְּבָר- בפרק א', וָאֶפֹּל אֶל פָּנָי- מפחד ומכבוד לה'. ד וּכְבוֹד ידוד בָּא אֶל הַבָּיִת דֶּרֶךְ שַׁעַר- היינו דרך השערים אֲשֶׁר פָּנָיו של כל שער היו דֶּרֶךְ הַקָּדִים- של החצר החיצונה והפנימית (ואולי מסיבה זו נקרא שער הקדים של החצר החיצונה לעיל "שער האיתון"- הכניסה, כי דרכו נכנס כבוד ה'). ה וַתִּשָּׂאֵנִי רוּחַ מעל החומה, כי לא נכנס דרך השערים שבהם עבר כבוד ה' לפני רגע, מפאת כבודו, וַתְּבִאֵנִי אֶל הֶחָצֵר הַפְּנִימִי, וְהִנֵּה מָלֵא כְבוֹד ידוד הַבָּיִת.
המקדש יהיה מקומו של ה' לעולם כי ישראל לא יחטאו עוד
ו וָאֶשְׁמַע מִדַּבֵּר- כאילו מדבר אל עצמו (לשון כבוד כלפי ה' שכאילו לא מכבודו לדבר אל אדם) אבל הוא דיבר אֵלַי מֵהַבָּיִת, וְאִישׁ- שמראהו כנחושת הָיָה עֹמֵד אֶצְלִי. ז וַיֹּאמֶר אֵלַי- מכאן ואילך הדיבור עם יחזקאל הוא מה' ולא מהאיש: בֶּן אָדָם, אֶת- היינו המקדש הזה הוא מְקוֹם כִּסְאִי וְאֶת מְקוֹם כַּפּוֹת רַגְלַי- היינו מקום שאני נמצא בו במנוחה, אֲשֶׁר אֶשְׁכָּן שָׁם בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לְעוֹלָם, וְלֹא יְטַמְּאוּ עוֹד בֵּית יִשְׂרָאֵל שֵׁם קָדְשִׁי הֵמָּה וּמַלְכֵיהֶם בעבירות שעשו עד היום שהן- 1. בִּזְנוּתָם- שהם זונים אחר עבודה זרה, 2. וּבְפִגְרֵי מַלְכֵיהֶם בָּמוֹתָם- ובכך שהם שמים ליד קברי המלכים את הבמות שבהן זובחים לעבודה זרה, ח וגם בכך ש- 3. בְּתִתָּם סִפָּם- את סף הדלת של בית המלך אֶת- ליד סִפִּי- של בית המקדש, וּמְזוּזָתָם אֵצֶל מְזוּזָתִי, וְהַקִּיר- ורק קיר מפריד בֵּינִי וּבֵינֵיהֶם- וזה מראה פחיתות כבוד לה', ובדברים אלו הם וְטִמְּאוּ אֶת שֵׁם קָדְשִׁי בְּתוֹעֲבוֹתָם אֲשֶׁר עָשׂוּ, ולכן וָאֲכַל- כיליתי אֹתָם בְּאַפִּי. ט עַתָּה- בקרוב, כשייבנה בית המקדש- הם יְרַחֲקוּ אֶת זְנוּתָם- העבודה זרה שלהם (בכך שיפסיקו לעבוד אותה) וּפִגְרֵי מַלְכֵיהֶם מִמֶּנִּי- כי היו קוברים את המלכים בבית המלך וזה ליד בית המקדש, ושם גם היו עושים במות, ועכשיו ירחיקו את קברי המלכים מבית המקדש, וְשָׁכַנְתִּי בְתוֹכָם לְעוֹלָם. {ס}
אמירת תכנית המקדש לישראל
י אַתָּה בֶן אָדָם הַגֵּד אֶת בֵּית יִשְׂרָאֵל אֶת הַבַּיִת- את העובדה שראית נבואה על בניין בית המקדש, וְיִכָּלְמוּ מֵעֲו‍ֹנוֹתֵיהֶם- מכיוון שה' רוצה להשפיע להם טובה למרות החטאים שלהם, ואז וּמָדְדוּ אֶת תָּכְנִית- ירצו למדוד את תכניתו. יא וְאִם אכן כך יהיה ש נִכְלְמוּ מִכֹּל אֲשֶׁר עָשׂוּ- ותראה שהם שבים בתשובה, אז את צוּרַת הַבַּיִת- כלל, וחוזר ומפרט- דהיינו- וּתְכוּנָתוֹ- מיקום החדרים השונים באופן כללי, וּמוֹצָאָיו וּמוֹבָאָיו- השערים שמהם יוצאים ובאים אליו, וְכָל צוּרֹתָו- מידות האורך והרוחב של החדרים השונים, וְאֵת כָּל חֻקֹּתָיו- שימושי החדרים השונים, וְכָל צוּרֹתָו- הקישוטים, וְכָל תּוֹרֹתָו- סדרי הקדושה- למי מותר להכנס, לאן ומתי, את כל זה- הוֹדַע אוֹתָם- תלמד אותם מה שראית, וגם וּכְתֹב לְעֵינֵיהֶם- שיוכלו להבין בשרטוט, וְיִשְׁמְרוּ בליבם אֶת כָּל צוּרָתוֹ וְאֶת כָּל חֻקֹּתָיו, וְעָשׂוּ אוֹתָם- כשיגיע הזמן. יב זֹאת תּוֹרַת הַבָּיִת, עַל רֹאשׁ הָהָר כָּל גְּבֻלוֹ של הבית סָבִיב סָבִיב קֹדֶשׁ קָדָשִׁים- הוא קדוש מאוד לעומת החוץ לו ואסור להכנס אליו בטומאה, הִנֵּה זֹאת תּוֹרַת הַבָּיִת.
המזבח החיצון (ציור 12)

יג וְאֵלֶּה מִדּוֹת הַמִּזְבֵּחַ בָּאַמּוֹת- שהיו שני סוגי אמה במזבח- 1. אַמָּה- קטנה של חמישה טפחים, 2. אַמָּה וָטֹפַח- אמה ועוד טפח- היינו של שישה טפחים, וְחֵיק- היסוד הנקרא חיק, אורכו ורוחבו היה- הָאַמָּה- קטנה, וְאַמָּה רֹחַב- של העזרה הגדולה (לקמן)- גם היא היה אורכה ורוחבה באמה- היינו קטנה, וּגְבוּלָהּ אֶל שְׂפָתָהּ- של העזרה הגדולה שהיה סָבִיב, היה זֶרֶת הָאֶחָד- מכל צד אחד, היינו חצי אמה, וְזֶה- היינו מידת אמה קטנה, היה גם גַּב הַמִּזְבֵּחַ- אורך ורוחב הגג שלו, היינו שכל אורכי ורוחבי המזבח היו באמות קטנות (וממילא מובן מאליו שכל אמות הגובה היו אמות גדולות של שישה טפחים). יד וּמֵחֵיק- היסוד שנמצא על הָאָרֶץ עַד הָעֲזָרָה הַתַּחְתּוֹנָה- שזה האמה רוחב של היסוד שהיתה יתרה על רוחב הקומה השניה של המזבח, היה החיק בגובה שְׁתַּיִם אַמּוֹת (ציור 12, וכן כל הדברים לקמן), וְרֹחַב אַמָּה אֶחָת היה עד להתחלת הקומה השניה של המזבח, וּמֵהָעֲזָרָה הַקְּטַנָּה עַד הָעֲזָרָה הַגְּדוֹלָה- שזה אמת הרוחב של הקומה השניה שהיתה עודפת על הקומה השלישית, היה גובה אַרְבַּע אַמּוֹת, וְרֹחַב הָאַמָּה- היתה העזרה הגדולה, עד התחלת הקומה השלישית. טו וְהַהַרְאֵל – הקומה השלישית של המזבח, היה בגובה אַרְבַּע אַמּוֹת, וּמֵהָאֲרִאֵיל וּלְמַעְלָה הַקְּרָנוֹת אַרְבַּע- היינו שארבע אמות גובה אלו כוללות את גובה ארבע הקרנות שעליו (כי בלי הקרנות גובהו של האריאל הוא רק 3). טז וְהָאֲרִאֵיל היה שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה אֹרֶךְ בִּשְׁתֵּים עֶשְׂרֵה רֹחַב, היינו שזה היה אורך ורוחב גג המזבח, רָבוּעַ אֶל אַרְבַּעַת רְבָעָיו- הוא היה בצורת ריבוע (ולא מעויין שגם כן כל צלעותיו שוות). יז וְהָעֲזָרָה- הגדולה, היינו גג הקומה השניה של המזבח, היה אַרְבַּע עֶשְׂרֵה אֹרֶךְ בְּאַרְבַּע עֶשְׂרֵה רֹחַב, אֶל אַרְבַּעַת רְבָעֶיהָ- בכל הצדדים שלה, וְהַגְּבוּל סָבִיב אוֹתָהּ חֲצִי הָאַמָּה- מסביב לשפת העזרה הגדולה היה עוד תוספת של רצפה (שהיתה באויר מעל בליטת האמה של היסוד ביחס לקומה השניה) ברוחב חצי אמה (זרת) כדי שהכהנים יוכלו להלך שם בקלות, וְהַחֵיק לָהּ- לעזרה הגדולה, ביחס אליה הוא היה אַמָּה סָבִיב- ברוחב, מכל כיוון, היינו שהחיק היה 16 אמה אורך ורוחב, וּמַעֲלֹתֵהוּ- הכבש שאיתו היו עולים למזבח (שהיה בדרום המזבח)- פְּנוֹת קָדִים- היה נוטה מעט לכיוון מזרח, ולא היה מכוון בדיוק מול אמצעו.

חנוכת המזבח
יח וַיֹּאמֶר ה' אֵלַי: בֶּן אָדָם, כֹּה אָמַר אֲדֹנָי ידוד: אֵלֶּה חֻקּוֹת הַמִּזְבֵּחַ כשירצו לחנוך אותו בְּיוֹם הֵעָשׂוֹתוֹ, כדי שאחר כך יוכלו לְהַעֲלוֹת עָלָיו עוֹלָה וְלִזְרֹק עָלָיו דָּם של כל הקרבנות במקדש. יט וְנָתַתָּה אֶל הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּם- שהם משבט לוי, אֲשֶׁר הֵם רק מִזֶּרַע צָדוֹק הַקְּרֹבִים אֵלַי, נְאֻם אֲדֹנָי ידוד, לְשָׁרְתֵנִי- שעבדו אותי תמיד (כפי שיבואר בהמשך), פַּר בֶּן בָּקָר לְחַטָּאת. כ וְלָקַחְתָּ מִדָּמוֹ וְנָתַתָּה עַל אַרְבַּע קַרְנֹתָיו של המזבח, וְאֶל אַרְבַּע פִּנּוֹת הָעֲזָרָה הגדולה של המזבח, וְאֶל הַגְּבוּל שנמצא סָבִיב לעזרה הגדולה תיתן עוד ארבע נתינות דם (בסה"כ 12 נתינות), ובכך- וְחִטֵּאתָ- תטהר אוֹתוֹ- את המזבח, וְכִפַּרְתָּהוּ. כא וְלָקַחְתָּ אֵת הַפָּר הַחַטָּאת וּשְׂרָפוֹ בְּמִפְקַד הַבַּיִת- מקום בבית המקדש שמופקד- מוכן לכך, שנמצא מִחוּץ לַמִּקְדָּשׁ- מחוץ לחצר החיצונה, אבל בתוך הר הבית. כב וּבַיּוֹם הַשֵּׁנִי תַּקְרִיב שְׂעִיר עִזִּים תָּמִים לְחַטָּאת, וְחִטְּאוּ במתנות דם אֶת הַמִּזְבֵּחַ, כַּאֲשֶׁר חִטְּאוּ בַּפָּר- אותן 12 נתינות דם שלעיל. כג בְּכַלּוֹתְךָ מֵחַטֵּא- כשתסיים את עבודת השעיר, תַּקְרִיב פַּר בֶּן בָּקָר תָּמִים וְאַיִל מִן הַצֹּאן תָּמִים. כד וְהִקְרַבְתָּם לִפְנֵי ידוד, וְהִשְׁלִיכוּ הַכֹּהֲנִים עֲלֵיהֶם מֶלַח- כמו שכתוב בפרשת ויקרא: "על כל קרבנך תקריב מלח", וְהֶעֱלוּ אוֹתָם עֹלָה לַידוד. כה שִׁבְעַת יָמִים תַּעֲשֶׂה שְׂעִיר חַטָּאת לַיּוֹם וּפַר בֶּן בָּקָר וְאַיִל מִן הַצֹּאן תְּמִימִים יַעֲשׂוּ לשם עולה. כו שִׁבְעַת יָמִים יְכַפְּרוּ אֶת הַמִּזְבֵּחַ וְטִהֲרוּ אֹתוֹ בקרבנות אלו, ובכך וּמִלְאוּ יָדָו- "ימנו אותו" להיות מזבח. כז וִיכַלּוּ אֶת הַיָּמִים- שבעת ימים אלו, {ס} וְהָיָה בַיּוֹם הַשְּׁמִינִי מהתחלת הקרבת השעיר וָהָלְאָה (שהוא תשיעי לתחילת העבודה שהיתה בפר החטאת ביום שקדם לשבעת הימים האלו), יַעֲשׂוּ הַכֹּהֲנִים עַל הַמִּזְבֵּחַ אֶת עוֹלוֹתֵיכֶם וְאֶת שַׁלְמֵיכֶם- תוכלו להקריב כרצונכם, וְרָצִאתִי אֶתְכֶם- ארצה את קרבניכם, נְאֻם אֲדֹנָי ידוד {ס}.
פרק מד

שער הקדים יהיה סגור
א וַיָּשֶׁב אֹתִי מהמזבח דֶּרֶךְ שַׁעַר הַמִּקְדָּשׁ הַחִיצוֹן- של החצר החיצונה הַפֹּנֶה קָדִים, וְהוּא סָגוּר, למרות שקודם היה פתוח. ב וַיֹּאמֶר אֵלַי ידוד: הַשַּׁעַר הַזֶּה סָגוּר יִהְיֶה, לֹא יִפָּתֵחַ אף פעם, וְאִישׁ לֹא יָבֹא בוֹ גם אל מערכת השער עצמה, כִּי ידוד אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל בָּא בוֹ- כמו שנאמר מקודם שה' נכנס דרכו, ואין זה כבוד שאנשים יעברו באותו מקום, ולכן וְהָיָה סָגוּר. ג אֶת הַנָּשִׂיא- פרט לנשיא שמכיוון ש נָשִׂיא הוּא, אז יֵשֶׁב בּוֹ לאכול (לֶאֱכָל ) לֶחֶם- בשר הקודשים שהוא יאכל לִפְנֵי ידוד, מִדֶּרֶךְ אוּלָם הַשַּׁעַר יָבוֹא וּמִדַּרְכּוֹ יֵצֵא- היינו שגם הוא לא יעבור דרך השער עצמו, אלא יגיע מהחצר הפנימית אל החלל של אולם השער (שלפני שלושת התאים) ושם יאכל, ואחר כך יחזור חזרה.
הקדמה לשמיעת חוקי המקדש
ד וַיְבִיאֵנִי דֶּרֶךְ שַׁעַר הַצָּפוֹן של החצר הפנימית (כי כמו שנראה להלן גם שער הקדים של החצר הפנימית היה סגור) אֶל פְּנֵי- ממול הכניסה ל הַבַּיִת, וָאֵרֶא וְהִנֵּה מָלֵא כְבוֹד ידוד אֶת בֵּית ידוד וָאֶפֹּל אֶל פָּנָי מתוך נתינת כבוד (ואולי גם מפחד). ה וַיֹּאמֶר אֵלַי ידוד: בֶּן אָדָם, שִׂים לִבְּךָ וּרְאֵה בְעֵינֶיךָ וּבְאָזְנֶיךָ שְּׁמָע (לשון דומה למה שנאמר לו בפרק מ' לגבי מבנה הבית, אלא שמכאן ואילך מדובר על שימת לב לחוקי הבית השונים- המשרתים, הכניסה, הקרבנות וכו') אֵת כָּל אֲשֶׁר אֲנִי מְדַבֵּר אֹתָךְ, לְכָל חֻקּוֹת בֵּית ידוד- השימוש בכל חדר והעבודות השונות, וּלְכָל תּוֹרֹתָו- סדרי הקדושה השונים, וְשַׂמְתָּ לִבְּךָ לִמְבוֹא- חוקי הכניסה ל הַבַּיִת, וגם ל בְּכֹל מוֹצָאֵי- חוקי היציאה מ הַמִּקְדָּשׁ. 
תוכחה על אי שמירת חוקי המקדש על ידי הכהנים
ו וְאָמַרְתָּ אֶל מֶרִי- המורדים בי- אֶל בֵּית יִשְׂרָאֵל, כֹּה אָמַר אֲדֹנָי ידוד: רַב- די לָכֶם מִכָּל תּוֹעֲבוֹתֵיכֶם בֵּית יִשְׂרָאֵל. ז והתועבות הם: בַּהֲבִיאֲכֶם בְּנֵי נֵכָר- כהנים שהם כמו נוכרים לה' בכך שהם עַרְלֵי לֵב- שליבם סתום מה'- שאינם עובדים את ה', וְעַרְלֵי בָשָׂר- שלא נימולו, לִהְיוֹת בְּמִקְדָּשִׁי ובכך לגרום לְחַלְּלוֹ אֶת בֵּיתִי, בכך ש בְּהַקְרִיבְכֶם אֶת לַחְמִי שזה חֵלֶב וָדָם, ובכך הם וַיָּפֵרוּ אֶת בְּרִיתִי- שכרתתי עם הכהנים שהם אלו שיעבדו במקדש, ובכך שכהנים פסולים אלו עובדים הם מפרים ברית זו, אֶל- בנוסף ל כָּל תּוֹעֲבוֹתֵיכֶם האחרות. ח וְלֹא שְׁמַרְתֶּם מִשְׁמֶרֶת קָדָשָׁי- לדאוג שכהנים צדיקים יעבדוני, וַתְּשִׂימוּן את ערלי הלב והבשר לְשֹׁמְרֵי מִשְׁמַרְתִּי בְּמִקְדָּשִׁי לָכֶם- עבורכם. {ס}
הכהנים הערלים לא יגשו אל המזבח אלא יהיו משרתים
ט כֹּה אָמַר אֲדֹנָי ידוד: כָּל בֶּן נֵכָר- כהן שהוא צאצא של כהן שהיה כמו נוכרי לה' בכך שהוא עֶרֶל לֵב- שלבו סתום מה', וְעֶרֶל בָּשָׂר- שלא נימול, לֹא יָבוֹא אֶל מִקְדָּשִׁי- לעבודה, והכוונה במילה "נכר" היא לְכָל בֶּן נֵכָר אֲשֶׁר בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל- היינו שהוא יהודי, ואעפ"כ בגלל מעשיו לא יעבוד במקדשי. י כִּי אִם- אלא כך יהיה ש הַלְוִיִּם- הכהנים משבט לוי אֲשֶׁר רָחֲקוּ מֵעָלַי- שעזבו את עבודתי, בִּתְעוֹת יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר תָּעוּ מֵעָלַי אַחֲרֵי גִּלּוּלֵיהֶם- בזמן שישראל עבדו עבודה זרה, אתם כהנים- וְנָשְׂאוּ עֲו‍ֹנָם. יא ועונשם יהיה בכך שהם רק וְהָיוּ בְמִקְדָּשִׁי מְשָׁרְתִים, ומפרט את תפקידיהם: 1. פְּקֻדּוֹת- ממונים אֶל שַׁעֲרֵי הַבַּיִת, 2. וּמְשָׁרְתִים אֶת הַבָּיִת- עבודות נקיון תחזוקה וכדומה, 3. הֵמָּה יִשְׁחֲטוּ אֶת הָעוֹלָה וְאֶת הַזֶּבַח- שלמים לָעָם, 4. וְהֵמָּה יַעַמְדוּ לִפְנֵיהֶם- לפני העם לְשָׁרְתָם- כגון בהפשט וניתוח הקרבנות. יב ועונש זה הוא יַעַן- בגלל ש אֲשֶׁר יְשָׁרְתוּ- כהנים אלו אוֹתָם- את עם ישראל לִפְנֵי גִלּוּלֵיהֶם, וְהָיוּ לְבֵית יִשְׂרָאֵל לְמִכְשׁוֹל שבו נכשלו ב עָו‍ֹן, עַל כֵּן נָשָׂאתִי יָדִי- נשבעתי עֲלֵיהֶם, נְאֻם אֲדֹנָי ידוד, ש וְנָשְׂאוּ עֲו‍ֹנָם. יג בכך ש וְלֹא יִגְּשׁוּ אֵלַי לְכַהֵן לִי וְלָגֶשֶׁת עַל כָּל קָדָשַׁי- קודשים קלים, וכמובן שלא יגשו אֶל קָדְשֵׁי הַקֳּדָשִׁים, ובכך הם- וְנָשְׂאוּ כְּלִמָּתָם- את בושתם על וְתוֹעֲבוֹתָם אֲשֶׁר עָשׂוּ. יד וְנָתַתִּי אוֹתָם שֹׁמְרֵי מִשְׁמֶרֶת הַבָּיִת לְכֹל עֲבֹדָתוֹ וּלְכֹל אֲשֶׁר יֵעָשֶׂה בּוֹ. {פ}
חוקי הכהנים משרתי המזבח
מי הם הכהנים המשרתים: טו וְהַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּם- משבט לוי שהם מ בְּנֵי צָדוֹק, אֲשֶׁר שָׁמְרוּ אֶת מִשְׁמֶרֶת מִקְדָּשִׁי- ועבדו רק במקדש, בִּתְעוֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מֵעָלַי- כאשר תעו ישראל אחר ע"ז, הֵמָּה יִקְרְבוּ אֵלַי לְשָׁרְתֵנִי בעתיד כשייבנה המקדש, וְעָמְדוּ לְפָנַי לְהַקְרִיב לִי חֵלֶב וָדָם, נְאֻם אֲדֹנָי ידוד. טז הֵמָּה יָבֹאוּ אֶל מִקְדָּשִׁי, וְהֵמָּה יִקְרְבוּ אֶל שֻׁלְחָנִי- המזבח החיצון לְשָׁרְתֵנִי, וְשָׁמְרוּ אֶת מִשְׁמַרְתִּי.
בגדי הכהנים: יז וְהָיָה בְּבוֹאָם אֶל שַׁעֲרֵי הֶחָצֵר הַפְּנִימִית, בִּגְדֵי פִשְׁתִּים יִלְבָּשׁוּ וְלֹא יַעֲלֶה עֲלֵיהֶם צֶמֶר בכלל, בְּשָׁרְתָם בְּשַׁעֲרֵי הֶחָצֵר הַפְּנִימִית וָבָיְתָה- ופנימה, היינו הבית עצמו. יח פַּאֲרֵי- מגבעות פִשְׁתִּים יִהְיוּ עַל רֹאשָׁם, וּמִכְנְסֵי פִשְׁתִּים יִהְיוּ עַל מָתְנֵיהֶם, לֹא יַחְגְּרוּ את האבנט בַּיָּזַע- בצמר שגורם להזעה (וזה חידוש לעומת הכתוב בפרשת פקודי שהאבנט עשוי גם מתכלת וארגמן ותולעת שני שכל אלו הם צמר, אך בעתיד האבנט יהיה רק פשתים, כך שכל הבגדים של הכהנים יהיו רק מפשתים בדומה למדרגת כהן גדול ביום הכיפורים. וכן כל החידושים להלן בדיני הכהנים הם בדמיון לכהן גדול- רמז לעליית מעלת הכהנים בעתיד). יט וּבְצֵאתָם אֶל הֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה, אבל רק כאשר זה אֶל הֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה אֶל הָעָם- היינו שאינם יוצאים לרגע אלא יוצאים אל העם (ולכן הכפילות) אז יִפְשְׁטוּ אֶת בִּגְדֵיהֶם אֲשֶׁר הֵמָּה מְשָׁרְתִם בָּם וְהִנִּיחוּ אוֹתָם בְּלִשְׁכֹת הַקֹּדֶשׁ- הלשכות שממזרח לחצר הפנימית, וְלָבְשׁוּ בְּגָדִים אֲחֵרִים, כדי ש וְלֹא יְקַדְּשׁוּ אֶת הָעָם בְּבִגְדֵיהֶם- בכך שהם יראו לעם כאילו גם העם יכול לנגוע בבגדים אלו ואז העם כאילו קדוש כמו הכהנים, ודבר זה יפחית מקדושת הכהנים. 

דינים שונים: כ וְרֹאשָׁם לֹא יְגַלֵּחוּ לגמרי, וּפֶרַע- שער פרוץ באורכו לֹא יְשַׁלֵּחוּ- יגדלו, אלא כָּסוֹם יִכְסְמוּ אֶת רָאשֵׁיהֶם- אורך שערם יהיה כמו כוסמת, קצה שערה זו בשורש השערה הבאה (שני דינים אלו לא מופיעים בתורה). כא וְיַיִן לֹא יִשְׁתּוּ כָּל כֹּהֵן בְּבוֹאָם אֶל הֶחָצֵר הַפְּנִימִית. כב וְאַלְמָנָה (זהו חידוש לעומת התורה, בדומה לדין כהן גדול) וּגְרוּשָׁה לֹא יִקְחוּ לָהֶם לְנָשִׁים, כִּי אִם בְּתוּלֹת מִזֶּרַע בֵּית יִשְׂרָאֵל, וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר תִּהְיֶה אַלְמָנָה מִכֹּהֵן-אלמנת כהן- יִקָּחוּ.
תפקידי ההוראה של הכהנים: כג וְאֶת עַמִּי יוֹרוּ בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל- איזה דבר קדוש ואיזה חולין, וּבֵין טָמֵא לְטָהוֹר יוֹדִעֻם. כד וְעַל רִיב בין אנשים הֵמָּה יַעַמְדוּ לשפט (לְמִשְׁפָּט), בְּמִשְׁפָּטַי ושפטהו (יִשְׁפְּטֻהוּ)- כשמו שכתוב בפרשת שופטים, שהכהנים מהוים חלק מבית הדין הגדול, וְאֶת תּוֹרֹתַי וְאֶת חֻקֹּתַי- התורות והחוקים בְּכָל- של כל מוֹעֲדַי יִשְׁמֹרוּ, וְאֶת שַׁבְּתוֹתַי יְקַדֵּשׁוּ- בהזהירם את העם עליהם. את כל התפקידים האלו לא עשו הכהנים בזמן חורבן המקדש, כמו שכתוב בפרק כ"ב לעיל. 

דיני טומאת מת של כהנים: כה וְאֶל מֵת אָדָם לֹא יָבוֹא לְטָמְאָה, כִּי אִם- אלא רק לְאָב וּלְאֵם וּלְבֵן וּלְבַת לְאָח וּלְאָחוֹת אֲשֶׁר לֹא הָיְתָה לְאִישׁ- שלא התחתנה יִטַּמָּאוּ. כו וְאַחֲרֵי טָהֳרָתוֹ- כמו כל אדם בהזאת אפר פרה אדומה, אז שִׁבְעַת יָמִים נוספים יִסְפְּרוּ לוֹ (זהו חידוש נוסף לעומת התורה). כז ןלאחר שבעת ימי ההמתנה הנוספים האלו- וּבְיוֹם בֹּאוֹ אֶל הַקֹּדֶשׁ היינו אֶל הֶחָצֵר הַפְּנִימִית לְשָׁרֵת בַּקֹּדֶשׁ, אז יַקְרִיב חַטָּאתוֹ- קרבן חטאת (זהו גם כן חידוש לעומת התורה), נְאֻם אֲדֹנָי ידוד.
מתנות הכהנים: כח וְהָיְתָה הכהונה לָהֶם- לכהנים לְנַחֲלָה, כי אֲנִי נַחֲלָתָם, וַאֲחֻזָּה- קרקע לֹא תִתְּנוּ לָהֶם בְּיִשְׂרָאֵל כי אֲנִי אֲחֻזָּתָם. כט הַמִּנְחָה וְהַחַטָּאת וְהָאָשָׁם הֵמָּה יֹאכְלוּם, וְכָל חֵרֶם- שאדם מחרים בְּיִשְׂרָאֵל, לָהֶם יִהְיֶה. ל וְרֵאשִׁית כָּל בִּכּוּרֵי- הפירות הראשונים של כֹל- כל אדם, וְכָל תְּרוּמַת של כֹּל- כל אדם, מִכֹּל תְּרוּמוֹתֵיכֶם- מכל סוגי התרומות השונים- לַכֹּהֲנִים יִהְיֶה, וְרֵאשִׁית עֲרִסוֹתֵיכֶם- העיסה של הבצק תִּתְּנוּ לַכֹּהֵן, לְהָנִיחַ בְּרָכָה אֶל בֵּיתֶךָ- שדבר זה יגרום לברכה בבית התורם. לא כָּל נְבֵלָה וּטְרֵפָה- אפילו בדברים המותרים מן הדין אך שיש בהם ספק או שאלה כלשהי (כל נבלה...), מִן הָעוֹף וּמִן הַבְּהֵמָה, לֹא יֹאכְלוּ הַכֹּהֲנִים (גם כן חידוש לעומת התורה). {פ}

· פרקים מ"ה ומ"ו עוסקים בנשיא- המשיח שיהיה בעתיד,אחוזתו, הקרבנות שיקריב בחנוכת המקדש ועוד, ואגב כך הם עוסקים בעניינים קרובים.

פרק מה

אחוזת הנשיא
א וּבְהַפִּילְכֶם אֶת הָאָרֶץ בְּנַחֲלָה לכל השבטים, תָּרִימוּ תְרוּמָה לַידוד שתהיה קֹדֶשׁ מִן הָאָרֶץ, אֹרֶךְ התרומה הזו- חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף אֹרֶךְ, וְרֹחַב עֲשָׂרָה אָלֶף, קֹדֶשׁ הוּא בְכָל גְּבוּלָהּ של תרומה זו סָבִיב. ב יִהְיֶה מִזֶּה- מתוך שטח זה אֶל הַקֹּדֶשׁ- לשם הר הבית- חֲמֵשׁ מֵאוֹת בַּחֲמֵשׁ מֵאוֹת- קנים (קנה=שש אמות) כמו שכבר נכתב בסוף פרק מ"ב, מְרֻבָּע- ריבוע סָבִיב, וַחֲמִשִּׁים אַמָּה נוספים מכל צד, מִגְרָשׁ- מקום ריק לוֹ סָבִיב- כדי שלא יבנו קרוב אליו. ג וּמִן הַמִּדָּה הַזֹּאת- באותה מידה שבה מדדו את הר הבית, היינו מידה של קנים (כי מכיוון שבפסוק א' לא נכתב באיזו מידה  מודדים, עכשיו חזר ופרש), תָּמוֹד את מה שנאמר כבר לעיל- אֹרֶךְ חמש (חֲמִשָּׁה) וְעֶשְׂרִים אֶלֶף וְרֹחַב עֲשֶׂרֶת אֲלָפִים, וּבוֹ- ובתוך התרומה הזו יִהְיֶה הַמִּקְדָּשׁ שהוא קֹדֶשׁ קָדָשִׁים- הכי קדוש מתוך השטח. ד וכל שאר השטח קֹדֶשׁ מִן הָאָרֶץ הוּא לַכֹּהֲנִים מְשָׁרְתֵי הַמִּקְדָּשׁ- היינו משרתי המזבח יִהְיֶה, הַקְּרֵבִים לְשָׁרֵת אֶת ידוד, וְהָיָה לָהֶם מָקוֹם לְבָתִּים, וּמִקְדָּשׁ- השטח של 500 על 500 המקודש, יהיה בשביל לַמִּקְדָּשׁ- עבור הר הבית (להבנת כל העניין וכן העניינים להלן, ראה ציור 16). ה וַחֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף אֹרֶךְ וַעֲשֶׂרֶת אֲלָפִים רֹחַב, יהיה (וְהָיָה) השטח הזה גם לַלְוִיִּם וגם לכהנים מְשָׁרְתֵי הַבַּיִת, לָהֶם לַאֲחֻזָּה, עֶשְׂרִים לְשָׁכֹת- והשטח הזה יהיה מחולק לעשרים מחוזות, או שיבנו בו עשרים ערים. ו וַאֲחֻזַּת הָעִיר- העיר שתיבנה סמוך למקדש, השטחה שתעשו בסמוך לה, תִּתְּנוּ חֲמֵשֶׁת אֲלָפִים רֹחַב וְאֹרֶךְ חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף, לְעֻמַּת- בהמשך ישיר ל תְּרוּמַת הַקֹּדֶשׁ- כינוי לשני החלקים יחד- לחלק של הכהנים שומרי המקדש ולחלק של הלויים ושומרי הבית, לְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל יִהְיֶה- שטח זה. שלושת רצועות שטח אלו נכתבו כאן אגב אחוזת הנשיא שתיכתב להלן, ויפורטו יותר בפרק מ"ח, עיין שם. ז וְלַנָּשִׂיא תהיה נחלה, מִזֶּה וּמִזֶּה- מצד זה ומצד זה של לִתְרוּמַת הַקֹּדֶשׁ וְלַאֲחֻזַּת הָעִיר, ומפרט- אֶל פְּנֵי- ליד תְרוּמַת הַקֹּדֶשׁ וְאֶל פְּנֵי- וליד אֲחֻזַּת הָעִיר, מִפְּאַת- מכיוון יָם- מערב, תהיה נחלתו- יָמָּה- מערבה מאותה רצועה שהופרשה כתרומה, וּמִפְּאַת- מכיוון קֵדְמָה- מזרח לשטח הכהנים והעיר- קָדִימָה- מזרחה מאותה רצועה שהופרשה כתרומה, יהיה לו שטח לנחלה, וְאֹרֶךְ- שטחו של הנשיא, ממזרח למערב יהיה לְעֻמּוֹת- לעומת אַחַד הַחֲלָקִים- כמו כל שאר השבטים (כמפורט להלן פרק מ"ח)- היינו מִגְּבוּל יָם אֶל גְּבוּל קָדִימָה- לכל רוחב הארץ. ח לָאָרֶץ- בארץ יִהְיֶה לּוֹ לַאֲחֻזָּה בְּיִשְׂרָאֵל, ולכן וְלֹא יוֹנוּ- יצערו עוֹד נְשִׂיאַי אֶת עַמִּי- בכך שיקחו נחלתם, כי תהיה להם מספיק נחלה, ואז וְהָאָרֶץ יִתְּנוּ- יניחו לְבֵית יִשְׂרָאֵל לְשִׁבְטֵיהֶם. {פ}
הנשיאים מצווים לעשות משפט וצדקה
אגב האמירה של הנביא לעיל שהסיבה לנחלת הנשיא היא כדי שהנשיאים לא יונו את ישראל, מזהיר יחזקאל את הנשיאים על כך שהם צריכים לדאוג שגם העם יתנהג ביושר
ט כֹּה אָמַר אֲדֹנָי ידוד: רַב- די לָכֶם נְשִׂיאֵי יִשְׂרָאֵל- מהמעשים הרעים של ישראל שאתם מוזהרים על מעשיהם, חָמָס- עוול וָשֹׁד- גזל הָסִירוּ מישראל, וּמִשְׁפָּט- דין וּצְדָקָה- לפנים משורת הדין עֲשׂוּ, הָרִימוּ גְרֻשֹׁתֵיכֶם- המיסים הכבדים שאתם מטילים על העם הגורמים להם להיות מגורשים מנחלתם כשאין להם כסף לשלמם- מֵעַל עַמִּי, נְאֻם אֲדֹנָי ידוד. י כאן הנביא עובר לפרט דוגמאות של עשיית צדק במסחר של העם שעליו מופקדים הנשיאים, והוא נותן דוגמאות מעשיות ממשקל, נפח וכספים: מֹאזְנֵי צֶדֶק- ששוקלים איתם, וְאֵיפַת צֶדֶק- מידת נפח לדברים יבשים, וּבַת צֶדֶק- מידת נפח לדברים לחים, יְהִי לָכֶם. יא הָאֵיפָה- מידת היבש וְהַבַּת- מידת הלח, תֹּכֶן- חשבון אֶחָד יִהְיֶה- יהיו אותה כמות, לָשֵׂאת- להרים, היינו לחשב כך ש מַעְשַׂר הַחֹמֶר – עשירית מהחומר שהוא שלשים סאה תהיה הַבָּת- היינו 3 סאים, וַעֲשִׂירִת הַחֹמֶר הָאֵיפָה- וגם איפה תהיה באותה כמות, אֶל הַחֹמֶר יִהְיֶה מַתְכֻּנְתּוֹ- החשבון של מידות אלו יהיה לפי כמות החומר, והן יהיו עשירית ממנו. יב וְהַשֶּׁקֶל יהיה שוה עֶשְׂרִים מטבעות של גֵּרָה, ויחס השקל למטבע הגדול ממנו הוא כך: מטבע של עֶשְׂרִים שְׁקָלִים, ועוד מטבע של חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים שְׁקָלִים, ועוד מטבע של עֲשָׂרָה שקלים, ועוד מטבע של וַחֲמִשָּׁה שֶׁקֶל, יהיה שווה המטבע הנקרא הַמָּנֶה יִהְיֶה לָכֶם- היינו שמנה שווה שישים שקלים (ונקט הנביא את כל החשבון הארוך לעיל, כי אלו היו המטבעות אז, ובא לומר שכל המטבעות צריכים להיות מדוייקים וללא רמאות). 

· בסוף פרק מ"ג דובר על חנוכת המזבח. בפרק זה עובר הנביא לדבר על חנוכת המקדש (בדומה למשכן שגם בו היוו ימי המילואים חנוכת המזבח והקרבת הנשיאים היותה את חנוכת המשכן) ועל הקרבנות המיוחדים שיקריב הנשיא בעקבות חנוכתו.

התרומה שירימו העם לנשיא
יג זֹאת הַתְּרוּמָה אֲשֶׁר תָּרִימוּ באופן חד-פעמי בעקבות בניית המקדש- שִׁשִּׁית הָאֵיפָה מֵחֹמֶר הַחִטִּים (האיפה היא עשירית מחומר, ושישית ממנה היא אחד חלקי שישים של חומר), וְשִׁשִּׁיתֶם- ותרימו שישית הָאֵיפָה מֵחֹמֶר הַשְּׂעֹרִים- אותו חשבון כמו בחיטים. יד וְחֹק הַשֶּׁמֶן- החוק שבו מודדים את השמן שונה מהחיטים מפני ש הַבַּת הַשֶּׁמֶן- את השמן מודדים במידה הנקראת בת ולא באיפה, וממנו תתנו מַעְשַׂר הַבַּת מִן הַכֹּר, כאשר עֲשֶׂרֶת הַבַּתִּים שוים חֹמֶר שהוא שווה לכור (ואז זה יוצא שנותנים תרומה עשירית של בת שהיא (הבת) עשירית הכור היינו מאית מהשמן), כִּי גם בעתיד יהיו שוים עֲשֶׂרֶת הַבַּתִּים חֹמֶר- ולכן החשבון לא ישתנה. טו וְשֶׂה אַחַת מִן הַצֹּאן מִן הַמָּאתַיִם תתנו תרומה וכך תתנו גם מִמַּשְׁקֵה יִשְׂרָאֵל- יין, וכל אלו יהיו לְמִנְחָה וּלְעוֹלָה וְלִשְׁלָמִים שיקריב הנשיא לכבוד חנוכת המקדש, כדי לְכַפֵּר עֲלֵיהֶם, נְאֻם אֲדֹנָי ידוד. {פ}
טז כֹּל הָעָם הָאָרֶץ יִהְיוּ אֶל הַתְּרוּמָה הַזֹּאת- היינו יתנו אותה, לַנָּשִׂיא בְּיִשְׂרָאֵל. יז וְעַל הַנָּשִׂיא יִהְיֶה החובה להקריב את הָעוֹלוֹת וְהַמִּנְחָה וְהַנֵּסֶךְ, בַּחַגִּים וּבֶחֳדָשִׁים- ראשי חודשים וּבַשַּׁבָּתוֹת, ולסיכום- בְּכָל מוֹעֲדֵי בֵּית יִשְׂרָאֵל במהלך השנה הראשונה לחנוכת המקדש, הוּא יַעֲשֶׂה אֶת הַחַטָּאת וְאֶת הַמִּנְחָה וְאֶת הָעוֹלָה וְאֶת הַשְּׁלָמִים כדי לְכַפֵּר בְּעַד בֵּית יִשְׂרָאֵל. {ס}

· כל הקרבנות המופיעים בפרשיות הקרובות, אינם על פי דיני התורה הפשוטים מכיוון שהם הוראת שעה לכבוד חנוכת המקדש. הנשיא יקריב את קרבנות אלו מהתרומה שיקבל מהעם במהלך השנה של חנוכת המקדש (גם קרבנות השבת וראשי החודשים והקרבן שבכל יום יוקרבו רק באותו פרק הזמן).

קרבנות לכבוד חנוכת המקדש
פרי חטאת: יח כֹּה אָמַר אֲדֹנָי ידוד: בָּרִאשׁוֹן- בחודש הראשון- ניסן, בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ, תִּקַּח פַּר בֶּן בָּקָר תָּמִים וְחִטֵּאתָ- תטהר איתו אֶת הַמִּקְדָּשׁ. יט וְלָקַח הַכֹּהֵן מִדַּם הַחַטָּאת וְנָתַן אֶל מְזוּזַת הַבַּיִת- שתי מזוזות האולם, וְאֶל אַרְבַּע פִּנּוֹת הָעֲזָרָה הגדולה לַמִּזְבֵּחַ- של המזבח החיצון, וְעַל מְזוּזַת- שתי המזוזות של כל שַׁעַר משערי הֶחָצֵר הַפְּנִימִית (בסך הכל יתן הכהן את הדם בשלושה מקומות). כ וְכֵן תַּעֲשֶׂה פר נוסף באותה צורה, בְּשִׁבְעָה בַחֹדֶשׁ הראשון, כדי לכפר מֵאִישׁ שֹׁגֶה- שעשה עבירה בטעות וּמִפֶּתִי- או מחוסר ידיעה (היינו שזאת הסיבה להקרבת כל פרי החטאת האלו), וְכִפַּרְתֶּם אֶת הַבָּיִת. כא בָּרִאשׁוֹן- בחודש הראשון בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ, יִהְיֶה לָכֶם הַפָּסַח- הקרבת קרבן הפסח, ולמחרתו יהיה חָג, שְׁבֻעוֹת- שבוע יָמִים מַצּוֹת יֵאָכֵל- היינו שלא ישתנה שום דין מדיני התורה בעתיד וגם בזמן הקרבת הקרבנות לכבוד חנוכת המקדש, חג המצות יחגג כרגיל. כב וְעָשָׂה הַנָּשִׂיא בַּיּוֹם הַהוּא- 14 לחודש הראשון- בַּעֲדוֹ וּבְעַד כָּל עַם הָאָרֶץ- כדי לכפר עליהם- פַּר חַטָּאת- כמו שעשה את השניים הקודמים. לסיכום: ישנם פה שלושה פרי חטאת שהקרבתם נועדה כדי לכפר על המקדש ועל ישראל על שגגות שהם עשו. 
בחג המצות: כג וְשִׁבְעַת יְמֵי הֶחָג- חג המצות, יַעֲשֶׂה עוֹלָה לַידוד שִׁבְעַת פָּרִים וְשִׁבְעַת אֵילִים תְּמִימִם לַיּוֹם- לכל יום במשך שִׁבְעַת הַיָּמִים, וְחַטָּאת יעשה שְׂעִיר עִזִּים לַיּוֹם. כד וּמִנְחָה יעשה- אֵיפָה של מנחה לַפָּר- לכל פר, וְאֵיפָה לָאַיִל יַעֲשֶׂה, וְשֶׁמֶן הִין יתן במנחה לָאֵיפָה- לכל איפה.
 בחג הסוכות: כה בַּשְּׁבִיעִי- בחודש השביעי- תשרי- בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ בֶּחָג  הסוכות, יַעֲשֶׂה כָאֵלֶּה- כמו שעשה בשבעת ימי הפסח במהלך שִׁבְעַת הַיָּמִים  של חג הסוכות, כַּחַטָּאת כָּעֹלָה וְכַמִּנְחָה וְכַשָּׁמֶן שעשה בפסח, יעשה גם בסוכות.{ס}
פרק מו
ביום השבת: א כֹּה אָמַר אֲדֹנָי ידוד: שַׁעַר הֶחָצֵר הַפְּנִימִית הַפֹּנֶה קָדִים יִהְיֶה סָגוּר כמו שער הקדים של החצר החיצונה, מפני שה' עבר דרכו בבואו אל הבית (בתחילת פרק מ"ג), אבל הוא יהיה סגור רק שֵׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה, וּבְיוֹם הַשַּׁבָּת יִפָּתֵחַ וּבְיוֹם הַחֹדֶשׁ- ראש חודש יִפָּתֵחַ. ב וּבָא הַנָּשִׂיא דֶּרֶךְ אוּלָם הַשַּׁעַר מִחוּץ- שהרי בשערים של החצר הפנימית אולם השער הוא מחוץ לשער, והוא ייכנס עוד וְעָמַד עַל מְזוּזַת הַשַּׁעַר- עד למקום השער עצמו, במקום של עובי החומה, וְעָשׂוּ הַכֹּהֲנִים באותו הזמן אֶת עוֹלָתוֹ וְאֶת שְׁלָמָיו שהוא מקריב בכל שבת וראש חודש כמו שיפורט להלן (לגבי השלמים, שלא מוזכרים להלן שצריך להקריבם בשבת וראש חודש, כנראה מדובר על שלמי נדבה שהוא מקריב בראש חודש, [ולא בשבת שבה אסור להקריב נדבות]), וְהִשְׁתַּחֲוָה עַל מִפְתַּן הַשַּׁעַר- היינו מזוזת השער שלעיל- וְיָצָא החוצה (זאת אומרת שאפילו הוא לא נכנס בפועל בשער), וְהַשַּׁעַר לֹא יִסָּגֵר עַד הָעָרֶב. ג וְהִשְׁתַּחֲווּ עַם הָאָרֶץ- ישראל שגרים בארץ, ב פֶּתַח הַשַּׁעַר הַהוּא בַּשַּׁבָּתוֹת וּבֶחֳדָשִׁים לִפְנֵי ידוד- שהוא מכוון מול פתח הבית. ד וְהָעֹלָה אֲשֶׁר יַקְרִב הַנָּשִׂיא לַידוד בְּיוֹם הַשַּׁבָּת תהיה שִׁשָּׁה כְבָשִׂים תְּמִימִם וְאַיִל- כבר בוגר תָּמִים. ה וּמִנְחָה תהיה- אֵיפָה לָאַיִל, וְלַכְּבָשִׂים מִנְחָה- מַתַּת יָדוֹ- כפי מה שהוא רוצה, וְשֶׁמֶן הִין לָאֵיפָה- באיזו כמות שהוא יביא מנחה, צריך להביא הין שמן לכל איפה. {ס}
בראשי חודשים: ו וּבְיוֹם הַחֹדֶשׁ- ראש החודש, יביא הנשיא קרבנות עולה- פַּר בֶּן בָּקָר תְּמִימִם וְשֵׁשֶׁת כְּבָשִׂים וָאַיִל תְּמִימִם יִהְיוּ- כמו קרבנות השבת בתוספת הפר. ז וְאֵיפָה לַפָּר וְאֵיפָה לָאַיִל יַעֲשֶׂה מִנְחָה, וְלַכְּבָשִׂים כַּאֲשֶׁר תַּשִּׂיג יָדוֹ- כמה שירצה, וְשֶׁמֶן הִין לָאֵיפָה- באיזו כמות שהוא יביא מנחה, צריך להביא הין שמן לכל איפה. ח וּבְבוֹא הַנָּשִׂיא להקריב את קרבנותיו, דֶּרֶךְ אוּלָם הַשַּׁעַר של שער הקדים של החצר הפנימית יָבוֹא, וּבְדַרְכּוֹ יֵצֵא- כפי שנאמר לעיל בפס' ב'. ט וּבְבוֹא עַם הָאָרֶץ- עם ישראל שגר בארץ לִפְנֵי ידוד בַּמּוֹעֲדִים- בשלושת הרגלים (ודין זה הוא תמידי ולא רק בשנה של חנוכת המקדש), הַבָּא דֶּרֶךְ שַׁעַר צָפוֹן  של החצר הפנימית לְהִשְׁתַּחֲו‍ֹת, יֵצֵא דֶּרֶךְ שַׁעַר נֶגֶב של החצר הפנימית, וְהַבָּא דֶּרֶךְ שַׁעַר נֶגֶב יֵצֵא דֶּרֶךְ שַׁעַר צָפוֹנָה, לֹא יָשׁוּב  האדם הנכנס דֶּרֶךְ הַשַּׁעַר אֲשֶׁר בָּא- נכנס בוֹ, כִּי- אלא נִכְחוֹ- מולו יצאו (יֵצֵא). הסיבה לדין זה היא כדי שייראה שיש יותר אנשים בחצר בכך שאדם צריך לעבור בה מצד לצד וזה כבוד לה', סיבה נוספת היא כדי להראות את חביבות הכניסה לחצר בעיני האנשים הרוצים לעבור בה לכל רוחבה. י וְהַנָּשִׂיא, בְּתוֹכָם בְּבוֹאָם יָבוֹא- הוא יבוא יחד עם העם באותו מסלול, וּבְצֵאתָם מהחצר- יֵצֵאוּ- הנשיא יחד עם העם. יא פסוק סיכום לקרבנות שיוקרבו במהלך שנת חנוכת המקדש- וּבַחַגִּים וּבַמּוֹעֲדִים- ראשי חודשים ושבתות- תִּהְיֶה הַמִּנְחָה אֵיפָה לַפָּר וְאֵיפָה לָאַיִל וְלַכְּבָשִׂים מַתַּת יָדוֹ, וְשֶׁמֶן הִין לָאֵיפָה. {פ}

קרבנות נדבה: יב וְכִי יַעֲשֶׂה הַנָּשִׂיא נְדָבָה עוֹלָה אוֹ שְׁלָמִים נְדָבָה לַידוד במהלך אותם ימים שבין פסח לסוכות של אותה שנה, וּפָתַח לוֹ הכהן אֶת הַשַּׁעַר הַפֹּנֶה קָדִים של החצר הפנימית, וְעָשָׂה הנשיא אֶת עֹלָתוֹ וְאֶת שְׁלָמָיו כַּאֲשֶׁר יַעֲשֶׂה בְּיוֹם הַשַּׁבָּת- היינו שהוא נכנס עד מפתן השער ורואה את עבודת הכהנים וכשהם מסיימים הוא משתחווה ויצא חזרה דרך אולם השער, אבל יש הבדל אחד-  וְיָצָא הנשיא וְסָגַר הכהן אֶת הַשַּׁעַר אַחֲרֵי צֵאתוֹ- שלא כמו בשבת ור"ח שהשער נשאר פתוח עד הערב. 

בכל יום: יג וְכֶבֶשׂ בֶּן שְׁנָתוֹ- שעוד לא הסתיימה שנה מלידתו- תָּמִים, תַּעֲשֶׂה עוֹלָה לַיּוֹם לַידוד- בכל יום מהימים של חנוכת הבית בין פסח לסוכות, בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר- מוקדם בבוקר תַּעֲשֶׂה אֹתוֹ. יד וּמִנְחָה תַעֲשֶׂה עָלָיו בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר שִׁשִּׁית הָאֵיפָה וְשֶׁמֶן שְׁלִישִׁית הַהִין לָרֹס- לערבב אֶת הַסֹּלֶת, זוהי מִנְחָה לַידוד, והקרבן הזה ומנחתו הוא מלבד התמיד הרגיל של שחר שהוא חֻקּוֹת עוֹלָם תָּמִיד ולא ייפסק גם באותם ימים אלא יוקרב במקביל. טו ועשו (יַעֲשׂוּ) הכהנים בכל יום באותה התקופה שבין פסח לסוכות- אֶת הַכֶּבֶשׂ וְאֶת הַמִּנְחָה וְאֶת הַשֶּׁמֶן בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר, עוֹלַת תָּמִיד. {ס}

מתנת הנשיא מאחוזתו
טז כֹּה אָמַר אֲדֹנָי ידוד: כִּי יִתֵּן הַנָּשִׂיא מַתָּנָה לְאִישׁ מִבָּנָיו, נַחֲלָתוֹ של אותו בן הִיא ולכן לְבָנָיו תִּהְיֶה- הוא מוריש להם זאת, אֲחֻזָּתָם הִיא בְּנַחֲלָה לתמיד, ואין האחים האחרים יכולים לערער על כך שאח זה קיבל יותר מהם בנחלה. {ס}
יז וְכִי יִתֵּן מַתָּנָה מִנַּחֲלָתוֹ לְאַחַד מֵעֲבָדָיו, וְהָיְתָה לּוֹ רק עַד שְׁנַת הַדְּרוֹר- החופש, היינו שנת היובל, וְשָׁבַת- תשוב הנחלה ביובל לַנָּשִׂיא, אַךְ- רק נַחֲלָתוֹ שיתן הנשיא ל בָּנָיו- לָהֶם תִּהְיֶה לתמיד ולא תחזור ביובל (כמו שנאמר בפסוק ט"ז לעיל) יח והסיבה לכך שמתנת הנשיא לאחד מעבדיו חוזרת ביובל לנשיא היא כדי ש- וְלֹא יִקַּח הַנָּשִׂיא מִנַּחֲלַת הָעָם לְהוֹנֹתָם- לצער אותם מֵאֲחֻזָּתָם, אלא רק מֵאֲחֻזָּתוֹ יַנְחִל אֶת בָּנָיו, וזה לְמַעַן אֲשֶׁר לֹא יָפֻצוּ- יתפזרו עַמִּי אִישׁ מֵאֲחֻזָּתוֹ, וכדי שלא יהיה מצב שנחלת הנשיא מתמעטת בעקבות מתנתו לאחד מעבדיו ואחר כך ירצה הנשיא או אחד מבניו נחלה נוספת ויקח אותה מהעם ובכך יפיץ אותם מאחוזתם, לכן המתנה הניתנת לעבד חוזרת ביובל ובכך לא תתמעט לעולם נחלת הנשיא ולא ירצה לקחת נחלה מהעם.
· בשתי הפרשיות הבאות חוזר הנביא לסיים את תוכנית המקדש לגמרי.

מקום בישול קדשי הקודשים
יט וַיְבִיאֵנִי (מדובר כאן על איש הנחושת, כמו שנראה מההמשך) בַמָּבוֹא- הכניסה אֲשֶׁר עַל כֶּתֶף הַשַּׁעַר הקדים של החצר הפנימית, שממבוא זה מגיעים אֶל הַלִּשְׁכוֹת הַקֹּדֶשׁ אֶל הַכֹּהֲנִים- ללשכת הכהנים משרתי המזבח (לעיל מ' מ"ו), הַפֹּנוֹת צָפוֹנָה- שיש להן פתח לצפון, וְהִנֵּה שָׁם מָקוֹם בירכתם (בַּיַּרְכָתַיִם)- בקצה הלשכה יָמָּה- המערבי. כ וַיֹּאמֶר אֵלַי: זֶה הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יְבַשְּׁלוּ שָׁם הַכֹּהֲנִים אֶת הָאָשָׁם וְאֶת הַחַטָּאת- שהם קדשי קדשים, וגם אֲשֶׁר יֹאפוּ שם אֶת הַמִּנְחָה (ובלשכות שמצפון ומדרום לבית עצמו היו אוכלים אותן כמבואר לעיל פרק מ"ב), כדי ש לְבִלְתִּי הוֹצִיא את קודשי הקודשים אֶל הֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה ובכך לְקַדֵּשׁ אֶת הָעָם- להראות כאילו גם הם יכולים לנגוע בהם וכאילו גם העם קדושים כמותם, וזה גורם לחילול קדושת הקודשים. 
החצרות הקטורות
כא וַיּוֹצִיאֵנִי אֶל הֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה וַיַּעֲבִרֵנִי אֶל אַרְבַּעַת מִקְצוֹעֵי- פינות הֶחָצֵר, וְהִנֵּה חָצֵר- מקום מוקף קיר אך ללא גג- בְּמִקְצֹעַ הֶחָצֵר- החיצונה, חָצֵר בְּמִקְצֹעַ הֶחָצֵר- וכן היה בכל מקצוע. כב בְּאַרְבַּעַת מִקְצֹעוֹת הֶחָצֵר היו חֲצֵרוֹת קְטֻרוֹת- ללא גג, כך שהקיטור- עשן העולה מהן יכול לעלות, אַרְבָּעִים אֹרֶךְ- ממזרח למערב, וּשְׁלֹשִׁים רֹחַב- מצפון לדרום, מִדָּה אַחַת לְאַרְבַּעְתָּם- אותו הגודל, מְהֻקְצָעוֹת- היו עשויות כמרובע עם פינות (ולא עגולות). כג וְטוּר- כמין מדף על הקיר, שעליו שמים את כלי הבישול, סָבִיב בָּהֶם- נמצא על כל היקף הקיר של חצרות קטורות אלו, סָבִיב לְאַרְבַּעְתָּם- לכל ארבעת החצרות, וּמְבַשְּׁלוֹת- מקום לשים בו את האש המבשלת עָשׂוּי מִתַּחַת הַטִּירוֹת- מדפים אלו, סָבִיב- לכל אורך היקף קיר החצרות. כד וַיֹּאמֶר אֵלָי האיש: אֵלֶּה- חצרות קטורות אלו- "בֵּית הַמְבַשְּׁלִים", אֲשֶׁר יְבַשְּׁלוּ שָׁם מְשָׁרְתֵי הַבַּיִת- הכהנים שאינם ניגשים למזבח, אֶת זֶבַח הָעָם- השוק והחזה שמקבלים הכהנים מאת העם המקריבים שלמים (לקדשי הקודשים ניתן שטח בישול קטן מפני שחטאת ואשם אינם מצויים כל כך גם מנחות כנראה, אולם שלמים אדם מביא תדיר מפני שבשר הקרבן מגיע אליו ולכן ישנם הרבה חזות ושוקיים שהכהנים מקבלים, לכך ישנו שטח גדול לבישול השלמים- ארבה חצרות). כאן למעשה הסתיימה באופן סופי תוכנית הבית כולו. 
פרק מז

הנחל היוצא מהמקדש
א וַיְשִׁבֵנִי אֶל פֶּתַח הַבַּיִת, וְהִנֵּה מַיִם יֹצְאִים מִתַּחַת מִפְתַּן הַבַּיִת קָדִימָה- הרצפה שבצד המזרחי של מפתן האולם, כִּי הרי פְנֵי- כניסת הַבַּיִת היתה בצד קָדִים- מזרח, וְהַמַּיִם יֹרְדִים מִתַּחַת- למטה, במדרגות שעולות לאולם, מִכֶּתֶף הַבַּיִת הַיְמָנִית- מהצד הדרומי של מפתן האולם (דרום=ימין), וממשיכים לכיוון מזרח מִנֶּגֶב- מדרום לַמִּזְבֵּחַ החיצון. ב וַיּוֹצִאֵנִי מהחצר הפנימית דֶּרֶךְ שַׁעַר צָפוֹנָה שהרי שער הקדים סגור (המים עצמם עברו מתחת לשער לכיוון מזרח, אך יחזקאל לא יכול היה לעבור בו), וַיְסִבֵּנִי- הלכתי בסיבוב משער הצפון לכיוון מזרח- דֶּרֶךְ חוּץ, אֶל שַׁעַר הַחוּץ- של החצר החיצונה- דֶּרֶךְ הַפּוֹנֶה קָדִים- מזרח, וְהִנֵּה מַיִם מְפַכִּים- מבעבעים ועולים מִן הַכָּתֵף הַיְמָנִית- של שער זה לכיוון מזרח אל מחוץ לחצר. ג בְּצֵאת הָאִישׁ- הנחושת קָדִים- מזרחה, וְקָו- פתיל הפשתים שהוזכר בפרק מ'- בְּיָדוֹ, וַיָּמָד אֶלֶף בָּאַמָּה וַיַּעֲבִרֵנִי בַמַּיִם, והם היו מֵי אָפְסָיִם- לשון אפס, מים נמוכים מאוד. ד וַיָּמָד אֶלֶף אמה נוספים וַיַּעֲבִרֵנִי בַמַּיִם - מַיִם שמגיעים עד ל בִּרְכָּיִם, וַיָּמָד אֶלֶף וַיַּעֲבִרֵנִי מֵי מָתְנָיִם, והנחל הזה היה גדל כך בדרך נס. ה וַיָּמָד אֶלֶף ואז זה כבר היה נַחַל אֲשֶׁר לֹא אוּכַל לַעֲבֹר- בהליכה, כִּי גָאוּ- גבהו הַמַּיִם, ונהיו מֵי שָׂחוּ- שצריך לשחות בהם, ומכיוון שזה נחל זורם, אי אפשר לשחות בו ולכן זה היה נַחַל אֲשֶׁר לֹא יֵעָבֵר. ו וַיֹּאמֶר אֵלַי: הֲרָאִיתָ בֶן אָדָם- את גודלו וגדילתו של הנחל בדרך נס? וַיּוֹלִכֵנִי וַיְשִׁבֵנִי שְׂפַת הַנָּחַל. ז בְּשׁוּבֵנִי, וְהִנֵּה אֶל שְׂפַת הַנַּחַל עֵץ רַב- עצים רבים מְאֹד, מִזֶּה וּמִזֶּה- משני שפתות הנחל. ח וַיֹּאמֶר אֵלַי: הַמַּיִם הָאֵלֶּה יוֹצְאִים אֶל הַגְּלִילָה- האזור הַקַּדְמוֹנָה- שנמצא מזרחית לירושלים, וְיָרְדוּ עַל הָעֲרָבָה- מה שאנו מכנים בימינו "בקעה" היינו השטח הנמוך הסמוך לירדן, ומשם וּבָאוּ הַיָּמָּה- לים המלח, אֶל הַיָּמָּה הַמּוּצָאִים- לים זה הם יצאו ואז וְנִרְפּאוּ הַמָּיִם- (הא' נחה) המים שלו ייחלשו מחוזק מליחותם. ט וְהָיָה כָל נֶפֶשׁ חַיָּה אֲשֶׁר יִשְׁרֹץ- יגדל באותו מקום- אֶל כָּל אֲשֶׁר יָבוֹא שָׁם נַחֲלַיִם- המים של הנחל (שבמקום שפך הנחל הוא מתפצל לכמה נחלים ולכן נקרא כאן נחלים)- יִחְיֶה- יקבל חיים (שהמים יהיו מתוקים ולא מלוחים כמו היום), וְהָיָה הַדָּגָה רַבָּה מְאֹד כִּי בָאוּ שָׁמָּה הַמַּיִם הָאֵלֶּה- שיצאו מהמקדש, ולכן וְיֵרָפְאוּ מי ים המלח ויהיו מתוקים, וָחָי- כֹּל אֲשֶׁר יָבוֹא שָׁמָּה הַנָּחַל. י וְהָיָה, יעמדו (עָמְדוּ) עָלָיו- על ים המלח דַּוָּגִים- דייגים, מֵעֵין גֶּדִי- היכן שזה בימינו וְעַד עֵין עֶגְלַיִם- בצפון ים המלח, היינו לאורך שטח נרחב, מִשְׁטוֹחַ לַחֲרָמִים- לרשתות יִהְיוּ- המים האלו, ולא ידוגו בחכה (ושני הדברים האלו זה סימן לכמות הדגים הגדולה שתהיה בו), לְמִינָה- מינים רבים תִּהְיֶה דְגָתָם, כִּדְגַת הַיָּם הַגָּדוֹל רַבָּה מְאֹד. יא אך מכיוון שיש גם תועלת במלח של ים המלח, אז בִּצֹּאתָו- הביצות שלו וּגְבָאָיו- והגבים שלו (אולי בריכות האידוי באזור הדרומי של ים המלח?), וְלֹא יֵרָפְאוּ- ממליחותם, לְמֶלַח נִתָּנוּ- אלא יישארו כדי שמהם יקחו מלח (וגם את כל החומרים הכימיים שיש בו, כפי שאנו יודעים היום שמפיקים מים המלח). יב וְעַל הַנַּחַל יַעֲלֶה עַל שְׂפָתוֹ מִזֶּה וּמִזֶּה כָּל עֵץ מַאֲכָל, לֹא יִבּוֹל עָלֵהוּ בשלכת, וְלֹא יִתֹּם- ייגמר פִּרְיוֹ- אלא תמיד יהיו עליו פירות, שהרי לָחֳדָשָׁיו יְבַכֵּר- כל חודש הוא יוציא פירות בכורים- חדשים (לשון בכור), כִּי מֵימָיו מִן הַמִּקְדָּשׁ הֵמָּה יוֹצְאִים- ולכן הם גורמים לו שבח זה, והיו (וְהָיָה) פִרְיוֹ לְמַאֲכָל- טעים, וְעָלֵהוּ לִתְרוּפָה- יעשו מהם תרופות. נחל זה, גם אם יהיה באמת במציאות, הוא גם משל לשפע האלוקי שיהיה כשבית המקדש ייבנה, שמשפע זה שיצא מהמקדש כל העולם יתברך, ואפילו מקום שומם כמו ים המלח (שסבל ממהפכת סדום בעבר) ייהפך למקום שוקק חיים בזכות מי המקדש. {פ}
גבולות הארץ שיחולקו בעתיד
יג כֹּה אָמַר אֲדֹנָי ידוד: גֵּה- זה (ג' מתחלפת ב-ז') גְבוּל אֲשֶׁר תִּתְנַחֲלוּ אֶת הָאָרֶץ בעתיד לִשְׁנֵי עָשָׂר שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל, כי למרות שלוי הוא לא חלק משנים עשר אלו, לשבט יוֹסֵף יהיו שני חֲבָלִים- נחלות. יד וּנְחַלְתֶּם אוֹתָהּ אִישׁ כְּאָחִיו- כל איש כמו חברו (או כל שבט כמו השבט השני- תלוי בהסבר חלוקת הארץ במפה- ראה במפות המצורפות), את הארץ אֲשֶׁר נָשָׂאתִי אֶת יָדִי- נשבעתי לְתִתָּהּ לַאֲבֹתֵיכֶם, וְנָפְלָה- תנתן הָאָרֶץ הַזֹּאת לָכֶם בְּנַחֲלָה. טו (כל ענייני הגבולות עיין במפה המצורפת) וְזֶה גְּבוּל הָאָרֶץ לִפְאַת צָפוֹנָה: מִן הַיָּם הַגָּדוֹל- באזור הר ההר (המפורש בפרשת מסעי, טורי אמנוס של היום) הַדֶּרֶךְ חֶתְלֹן- מקום סמוך לים- לְבוֹא צְדָדָה- עוד לכיוון מזרח. טז חֲמָת, בֵּרוֹתָה, סִבְרַיִם- שמות של מקומות לאורך הגבול, אֲשֶׁר כל המקומות האלו הם בֵּין גְּבוּל מחוז דַּמֶּשֶׂק- מדרום (סוריה של ימינו) וּבֵין גְּבוּל מחוז חֲמָת- מצפון (דרום טורקיה), ומשם הגבול ממשיך אל חָצֵר הַתִּיכוֹן אֲשֶׁר אֶל גְּבוּל מחוז חַוְרָן- הנמצא ממזרח לגבול בין שני מחוזות אלו- דמשק וחמת. יז ולסיכום: וְהָיָה גְבוּל מִן הַיָּם עד ל חֲצַר עֵינוֹן (זה חצר התיכון) שנמצאת ב גְּבוּל דַּמֶּשֶׂק, וְצָפוֹן צָפוֹנָה- וכל הגבול הצפוני הוא בעצם- וּגְבוּל חֲמָת (בינה לבין דמשק), וְאֵת פְּאַת צָפוֹן- זה הגבול הצפוני. יח וּפְאַת קָדִים: מִבֵּין חַוְרָן- בצפון מזרח וּמִבֵּין דַּמֶּשֶׂק- הדרומית לה וּמִבֵּין הַגִּלְעָד- עוד יותר דרומה וּמִבֵּין אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל- הַיַּרְדֵּן, יהיה מִגְּבוּל- הגבול עַל- עד הַיָּם הַקַּדְמוֹנִי- ים המלח הנמצא במזרח- קדים- תָּמֹדּוּ, וְאֵת פְּאַת קָדִימָה- זה גבול מזרח. יט וּפְאַת נֶגֶב תֵּימָנָה: מִתָּמָר- שם מקום עַד מֵי מְרִיבוֹת שזה ב קָדֵשׁ- הנמצא במה שמכונה בימינו ערבה, בערך באמצע המרחק בין ים המלח למפרץ אילת, ומשם לכיוון מערב- נַחֲלָה- לנחל מצרים- הנילוס, ומשם אֶל הַיָּם הַגָּדוֹל, וְאֵת פְּאַת תֵּימָנָה נֶגְבָּה- זה גבול דרום. כ וּפְאַת יָם הַיָּם הַגָּדוֹל: מִגְּבוּל דרום שצויין לעיל, עַד נֹכַח- מול לְבוֹא חֲמָת- הגבול הצפוני, זֹאת פְּאַת יָם. כא וְחִלַּקְתֶּם אֶת הָאָרֶץ הַזֹּאת לָכֶם לְשִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל. 
נחלת הגרים: כב וְהָיָה תַּפִּלוּ אוֹתָהּ בְּנַחֲלָה לָכֶם וּלְהַגֵּרִים הַגָּרִים בְּתוֹכְכֶם, אבל רק גרים אלו אֲשֶׁר הוֹלִדוּ בָנִים בְּתוֹכְכֶם- היינו שהם התגיירו לפני זמן רב עוד לפני שבאה הגאולה (ולא כאלו גרים שרצו להתגייר בעקבות הגאולה), וְהָיוּ לָכֶם כְּאֶזְרָח בִּבְנֵי יִשְׂרָאֵל, ולכן אִתְּכֶם יִפְּלוּ בְנַחֲלָה בְּתוֹךְ שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל. כג וְהָיָה בַשֵּׁבֶט אֲשֶׁר גָּר הַגֵּר אִתּוֹ לפני הגאולה, שָׁם תִּתְּנוּ נַחֲלָתוֹ, נְאֻם אֲדֹנָי ידוד. {פ}
פרק מח - הנחלת הארץ בעתיד

לגבי כל הנחלות המוזכרות בפרק זה ישנם שני הסברים כיצד להסביר זאת במפה וצרפנו את שניהם בנספחים. הסבר א': כל שבט קיבל אורך של עשרים וחמישה אלף קנים מצפון לדרום ומהגבול המזרחי ועד המערבי (כך שיש שבים עם שטח גדול יותר מהאחרים). הסבר ב': עשרים וחמש אלף הקנים היו רק לאורך הגבול המערבי, אך במזרח השתנה המרחק, כך שכל שבט קיבל אותו השטח.

נחלות השבטים מצפון לתרומה
א וְאֵלֶּה שְׁמוֹת הַשְּׁבָטִים שינחלו מִקְצֵה צָפוֹנָה- מהר ההר שעל הים הגדול, אֶל יַד דֶּרֶךְ חֶתְלֹן- קצת מזרחית לו, לְבוֹא חֲמָת- עוד קצת מזרחית לו, עד ל חֲצַר עֵינָן- הנמצאת ליד ה"ברך" של הפרת, בגבול הצפון מזרחי של הארץ, והיא גם ב גְּבוּל של מחוז דַּמֶּשֶׂק צָפוֹנָה- גבולו הצפוני, אֶל יַד חֲמָת- ובגבול הדרומי של מחוז חמת, וְהָיוּ לוֹ- לשבט הראשון שנוחל בצפון, מ פְאַת קָדִים- במזרח ועד הַיָּם- במערב- היינו שרוחבה של הנחלה ממזרח למערב הוא מגבול הארץ במזרח עד גבולה במערב כמו שפורטו הגבולות בפרק הקודם (ראה מפה) (והאורך של הנחלה מצפון לדרום הוא 25,000 קנים, כמו שיבואר בהמשך הפרק), דָּן אֶחָד- הוא ינחל ראשון נחלה אחת. ב וְעַל- ליד גְּבוּל דָּן- מכיוון דרום, מִפְּאַת קָדִים עַד פְּאַת יָמָּה- לכל רוחב הגבולות ממזרח למערב- אָשֵׁר אֶחָד. ג וְעַל גְּבוּל אָשֵׁר מִפְּאַת קָדִימָה וְעַד פְּאַת יָמָּה נַפְתָּלִי אֶחָד. ד וְעַל גְּבוּל נַפְתָּלִי מִפְּאַת קָדִמָה עַד פְּאַת יָמָּה מְנַשֶּׁה אֶחָד. ה וְעַל גְּבוּל מְנַשֶּׁה מִפְּאַת קָדִמָה עַד פְּאַת יָמָּה אֶפְרַיִם אֶחָד. ו וְעַל גְּבוּל אֶפְרַיִם מִפְּאַת קָדִים וְעַד פְּאַת יָמָּה רְאוּבֵן אֶחָד. ז וְעַל גְּבוּל רְאוּבֵן מִפְּאַת קָדִים עַד פְּאַת יָמָּה יְהוּדָה אֶחָד. 
התרומה מהארץ
ח וְעַל- ליד גְּבוּל יְהוּדָה, מִפְּאַת קָדִים עַד פְּאַת יָמָּה- לכל רוחב הגבול- תִּהְיֶה הַתְּרוּמָה אֲשֶׁר תָּרִימוּ- מתוך הארץ- חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף- קנים (שכל קנה הוא 6 אמות) רֹחַב- מצפון לדרום, וְאֹרֶךְ- ממזרח למערב- כְּאַחַד הַחֲלָקִים- כמו שאר החלקים, היינו מִפְּאַת- מגבול קָדִימָה עַד פְּאַת- גבול יָמָּה, וְהָיָה הַמִּקְדָּשׁ בְּתוֹכוֹ- בתוך חלק זה. 
לכהנים: ט הַתְּרוּמָה אֲשֶׁר תָּרִימוּ לַידוד- מתוך חלק זה, היינו חלקה הראשון של התרומה- אֹרֶךְ חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף- ממזרח למערב, וְרֹחַב- מצפון לדרום- עֲשֶׂרֶת אֲלָפִים קנים (ציור 16). י וּלְאֵלֶּה תִּהְיֶה תְרוּמַת הַקֹּדֶשׁ (כך מכונה החלק הזה)- לַכֹּהֲנִים, צָפוֹנָה- הצלע הצפונית- חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף, וְיָמָּה רֹחַב עֲשֶׂרֶת אֲלָפִים, וְקָדִימָה רֹחַב עֲשֶׂרֶת אֲלָפִים, וְנֶגְבָּה אֹרֶךְ חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אָלֶף, וְהָיָה מִקְדַּשׁ ידוד בְּתוֹכוֹ- בתוך החלק הזה מתוך התרומה הכללית יהיה המקדש. יא אבל חלק זה לא יהיה לכל הכהנים אלא רק לַכֹּהֲנִים הַמְקֻדָּשׁ- המקודשים מִבְּנֵי צָדוֹק, אֲשֶׁר שָׁמְרוּ מִשְׁמַרְתִּי- שעבדו אותי תמיד, אֲשֶׁר לֹא תָעוּ- מהדרך הישרה בִּתְעוֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, כַּאֲשֶׁר- כמו ש תָּעוּ הַלְוִיִּם- שאר אחיהם הכהנים משבט לוי. יב וְהָיְתָה לָהֶם נחלה זו- תְּרוּמִיָּה- תרומה חשובה, מִתְּרוּמַת הָאָרֶץ- מתוך תרומת הארץ, ונחלה זו היא קֹדֶשׁ קָדָשִׁים, אֶל- ליד גְּבוּל הַלְוִיִּם- שאר שבט לוי שיקבלו נחלה מדרום להם. 

ללויים: יג וְהַלְוִיִּם יקבלו נחלה, לְעֻמַּת- ליד גְּבוּל הַכֹּהֲנִים, חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף אֹרֶךְ, וְרֹחַב עֲשֶׂרֶת אֲלָפִים, אבל בניגוד לכהנים שחלק מנחלתם (500*500 קנים) היה מוקדש להר הבית, הלויים יקבלו את כָּל אֹרֶךְ חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף וְרֹחַב עֲשֶׂרֶת אֲלָפִים. יד וְלֹא יִמְכְּרוּ מִמֶּנּוּ- לאחרים, וְלֹא יָמֵר- אסור ללוי להחליף נחלתו, וְלֹא יעבור (יַעֲבִיר)- יתן במתנה את רֵאשִׁית הָאָרֶץ- תרומה זו נקראת ראשית הארץ- החלק החשוב בה, כִּי חלק זה הוא קֹדֶשׁ לַידוד.
לעיר ומגרשיה: טו וַחֲמֵשֶׁת אֲלָפִים הַנּוֹתָר בָּרֹחַב- מצפון לדרום, עַל פְּנֵי חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף- ממזרח למערב- חֹל הוּא- הוא אמנם תרומה מהארץ אך הוא חול, ומיועד לָעִיר- לְמוֹשָׁב- מגורים וּלְמִגְרָשׁ- שדות, וְהָיְתָה הָעִיר בְּתוֹכֹה- בתוך חלק זה. טז וְאֵלֶּה מִדּוֹתֶיהָ של העיר שתהיה בתוכו- פְּאַת צָפוֹן חֲמֵשׁ מֵאוֹת וְאַרְבַּעַת אֲלָפִים- קנים, וּפְאַת נֶגֶב חֲמֵשׁ חמש (כתיב ולא קרי) מֵאוֹת וְאַרְבַּעַת אֲלָפִים, וּמִפְּאַת קָדִים חֲמֵשׁ מֵאוֹת וְאַרְבַּעַת אֲלָפִים, וּפְאַת יָמָּה חֲמֵשׁ מֵאוֹת וְאַרְבַּעַת אֲלָפִים. יז וְהָיָה מִגְרָשׁ- מקום ריק סמוך לָעִיר- כדי שלא יהיו שדות צמודים אליה ויקלקלו את דרכי הגישה, מצד צָפוֹנָה- חֲמִשִּׁים וּמָאתַיִם- קנים, וְנֶגְבָּה חֲמִשִּׁים וּמָאתָיִם, וְקָדִימָה חֲמִשִּׁים וּמָאתַיִם, וְיָמָּה חֲמִשִּׁים וּמָאתָיִם- יוצא שכל העיר עם מגרשה היתה 5000 קנים על 5000 קנים (ראה ציור 16). יח וְהַנּוֹתָר בָּאֹרֶךְ- משטח החול, שזה היה לְעֻמַּת תְּרוּמַת הַקֹּדֶשׁ- מדרום לשטח הלויים, עֲשֶׂרֶת אֲלָפִים קָדִימָה- ממזרח לעיר וַעֲשֶׂרֶת אֲלָפִים יָמָּה- ממערב לעיר, וְהָיָה לְעֻמַּת- ממול, מצד דרום ל תְּרוּמַת הַקֹּדֶשׁ, וְהָיְתָה תְבוּאָתֹה- של שטח זה שבו היו שדות תבואה- לְלֶחֶם לְעֹבְדֵי הָעִיר. יט וְהָעֹבֵד הָעִיר- מי שיגור ויעבוד שם- יַעַבְדוּהוּ נציגים מִכֹּל שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל. 

סיכום: כ כָּל הַתְּרוּמָה (מתוך התרומה הכללית) על שלושת חלקיה- כהנים לויים והעיר ומגרשיה- חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף בַּחֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אָלֶף, רְבִיעִית- בצורת ריבוע, תָּרִימוּ אֶת תְּרוּמַת הַקֹּדֶשׁ (כינוי לחלק הכהנים וחלק הלויים יחד) אֶל- עם אֲחֻזַּת הָעִיר.
לנשיא: כא וְהַנּוֹתָר לַנָּשִׂיא מִזֶּה וּמִזֶּה- ממזרח וממערב לִתְרוּמַת הַקֹּדֶשׁ וְלַאֲחֻזַּת הָעִיר, אֶל פְּנֵי- ממול ה חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף תְּרוּמָה- מהקצה המזרחי שלה עַד גְּבוּל קָדִימָה- עד הקצה המזרחי של הארץ, וְיָמָּה- ולכיוון מערב- עַל פְּנֵי- ממול חֲמִשָּׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף- מהקצה המערבי שלה עַל- עד גְּבוּל יָמָּה- של הארץ, לְעֻמַּת חֲלָקִים- שזה כמו שאר החלקים שקיבלו השבטים- מקצה מזרח עד קצה מערב- לַנָּשִׂיא, וְהָיְתָה- הרצועה הזו בכללה (התרומה ושטח הנשיא)- תְּרוּמַת הַקֹּדֶשׁ- השטח שאותו ישראל תורמים, וּמִקְדַּשׁ הַבַּיִת בְּתוֹכֹה- של חלק זה. כב וּמֵאֲחֻזַּת הַלְוִיִּם וּמֵאֲחֻזַּת הָעִיר בְּתוֹךְ אֲשֶׁר לַנָּשִׂיא יִהְיֶה- זה נמצא בין שטח הנשיא ממזרח לשטח הנשיא במערב, ו בֵּין גְּבוּל יְהוּדָה- בצפון וּבֵין גְּבוּל בִּנְיָמִן- לדרום, לַנָּשִׂיא יִהְיֶה- תהיה נחלתו של הנשיא.
השבטים הנוחלים מדרום לתרומה
כג וְיֶתֶר הַשְּׁבָטִים- הנוחלים מדרום לתרומה- מִפְּאַת קָדִימָה עַד פְּאַת יָמָּה- בִּנְיָמִן אֶחָד. כד וְעַל- ליד גְּבוּל בִּנְיָמִן מִפְּאַת קָדִימָה עַד פְּאַת יָמָּה שִׁמְעוֹן אֶחָד. כה וְעַל גְּבוּל שִׁמְעוֹן מִפְּאַת קָדִימָה עַד פְּאַת יָמָּה יִשָּׂשכָר אֶחָד. כו וְעַל גְּבוּל יִשָּׂשכָר מִפְּאַת קָדִימָה עַד פְּאַת יָמָּה זְבוּלֻן אֶחָד. כז וְעַל גְּבוּל זְבוּלֻן מִפְּאַת קָדִמָה עַד פְּאַת יָמָּה גָּד אֶחָד. כח וְעַל- ליד גְּבוּל גָּד אֶל פְּאַת- לכיוון נֶגֶב תֵּימָנָה, וְהָיָה ה גְבוּל מִתָּמָר- שם מקום, אל מֵי מְרִיבַת קָדֵשׁ, ומשם ל נַחֲלָה- לנחל מצרים- הנילוס, ומשם- עַל הַיָּם הַגָּדוֹל. כט זֹאת הָאָרֶץ אֲשֶׁר תַּפִּילוּ מִנַּחֲלָה- בנחלה לְשִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל וְאֵלֶּה מַחְלְקוֹתָם, נְאֻם אֲדֹנָי ידוד. {ס}
שערי העיר
ל וְאֵלֶּה תּוֹצְאֹת- גבולות הָעִיר (שהוזכרה לעיל בנחלת הנשיא)- מִפְּאַת צָפוֹן חֲמֵשׁ מֵאוֹת וְאַרְבַּעַת אֲלָפִים מִדָּה- היינו קנים. לא וְשַׁעֲרֵי הָעִיר קרויים עַל שְׁמוֹת שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל, שְׁעָרִים שְׁלוֹשָׁה צָפוֹנָה: שַׁעַר רְאוּבֵן- הבכור אֶחָד, שַׁעַר יְהוּדָה- המלך אֶחָד, שַׁעַר לֵוִי- המקודש אֶחָד- וכולם בני לאה. לב וְאֶל פְּאַת קָדִימָה חֲמֵשׁ מֵאוֹת וְאַרְבַּעַת אֲלָפִים, וּשְׁעָרִים שְׁלֹשָׁה, וְשַׁעַר יוֹסֵף אֶחָד, שַׁעַר בִּנְיָמִן אֶחָד, שַׁעַר דָּן אֶחָד- בני רחל עם בכור שפחתה. לג וּפְאַת נֶגְבָּה חֲמֵשׁ מֵאוֹת וְאַרְבַּעַת אֲלָפִים מִדָּה, וּשְׁעָרִים שְׁלֹשָׁה, שַׁעַר שִׁמְעוֹן אֶחָד שַׁעַר יִשָּׂשכָר אֶחָד שַׁעַר זְבוּלֻן אֶחָד- יתר בני לאה. לד פְּאַת יָמָּה חֲמֵשׁ מֵאוֹת וְאַרְבַּעַת אֲלָפִים, שַׁעֲרֵיהֶם שְׁלֹשָׁה, שַׁעַר גָּד אֶחָד שַׁעַר אָשֵׁר אֶחָד שַׁעַר נַפְתָּלִי אֶחָד- יתר בני השפחות. לה סָבִיב- היקף כל העיר- שְׁמֹנָה עָשָׂר אָלֶף, וְשֵׁם הָעִיר מִיּוֹם- מאותו יום שם העיר יהיה- ידוד שָׁמָּה- כי ה' ישרה שם לעולם ולא יעזבנה יותר.
תם ונשלם, השבח לא-ל בורא עולם
